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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 81°373
© 2020 A. 1. bakuna

®YHKIHHOHUPOBAHUE ®PAZEOJTOI'MYECKUX EJUHUIL
BUBJIEUCKOHU 9TUMOJIOI'MM B MEJUUHOM JUCKYPCE

B cmamwve obcyacoaromess 60npocwi, c6A3aHHble €O CHeYuDUKOU DYHKYUOHUPOBAHUSL
@pazeonocuneckux eouHuy 6 Mmeoutinvix mexcmax. Meouaouckypc ce2o0Hs npedcmasisem
000U KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKYIO CYWHOCMb, OMBEYaowyo 3anpocam ayoumopuu.
Meouamexcmuvl  xapaxmepusylomcs — npazMamuyeckoll  HanpaeieHHocmvlo U - 001aoarom
3HAUUMENbHLIM — npazmamudeckum nomenyuaiom. QOouwum u3 cnocobos axmyaiusayuu
npazMamuku  MeOuamekCma CLyJCUm BKIIOYeHUe 6 He20 (dpa3eosocudeckux eouHuy
bubnetickoco npoucxoxcoenus. OOpasHo-d3KCnpeccusHvle U OYeHOUYHble cocmasgidioujue, KaxK u
cneyuguka cemMaHmuxu  (Hpazeonocusmos-oubieusmos, 00yCl08IUBAIOM  UX  YACTNOMHOE
ynompebeHue 8 MeEOUUHOM OUCKYPCe.

Knrouesvie cnosa: meouiinviti OUCKYPC, MeOUAMeEKCm, Npazmamuxd, npazMamuieckull
nomenyuan, Gpazeonocuzm 6ubIelcKko20 NPOUCX0HCOeHUS, OUDIeU3M, CeMAHMUKA.

© 2020 A. D. Bakina

FUNCTIONING OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS
IN MEDIA DISCOURSE

The article addresses the issues related to the specific character of phraseological units
functioning in media texts. Media discourse today is a communicative and pragmatic entity that
meets the needs of the audience. Media texts are characterized by pragmatic orientation and
have significant pragmatic potential. One of the ways to actualize the pragmatics of a media text
is to insert phraseological units of biblical origin in it. The figurative-expressive and evaluative
components, as well as the peculiarities of the semantics of biblical phraseological units
determine their frequent use in media discourse.

Key words: media discourse, media text, pragmatics, pragmatic potential, phraseological
unit of biblical origin, biblicism, semantics.

Ceroans uccien0Banus B 00J1acTu (Ppa3eosioruu BEAYTCs C y4€TOM Pa3HbIX MOIX0/I0B, U B
ocjioM B pAAdy COBPEMCEHHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ MOXXHO BBIICINTh KOTHUTHUBHO-AUCKYPCHBHOC
omnucaHue (pa3eoJOTHUECKUX EIUHUI], a TakKe IJIUHTBOCTUIMCTUYECKOE, (YHKIIMOHAIHHO-
KOMMYHHUKATHBHOE, CEMaHTUKO-TIparmMaTudeckoe, (paszeorpadudeckoe u np. [DemyneHkoBa,
beunna, 2011].

MHOFOMepHOCTL U MYJIBTUKOMIITICKCHOCTH COBPEMCHHBIX HAay4YHBIX W3BICKAaHUHA B 00JIacTH
(bpazeoyoruu OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JTMHTBUCTOB €IIe pa3 JIOKAa3bIBAIOT, YTO MHTEPEC K
ATOMY CIOXHEUIIeMYy pa3lielly S3bIKO3HAHUsI HE TOJNBKO HE YyracaeT, HO KaxIplidi pa3

BO300HOBJISIETCS C HOBOM CHJION B CBETE€ BO3ZHMKAIOLIMX M TIIATEIHHO OTpabaThIBAEMbIX TEOPHUIl 1
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MOJIeTICH, ¥ TOMYEPKUBAIOT HEOOXOJMMOCTh BBIJICTICHUS HOBBIX AaCIEKTOB PAaCCMOTPEHUS
pa3muuHbIX 1podaeM (cm. paboter: O. b. Abakymosa, H. ®. Anedupenko, /1. bamakosa, A. bupux,
N. 10.I'paneBa, E.WN. lu6bpoa, M. C. lobpoBa, . O. JoO6poBonsckuii, K. H. lyOpoBuHa,
A. B. Xykos, B. W. Kapacuk, 0. H. Kapaynos, M. JI. Kosmiosa, I'. 1. Kpamopenko, A. B. Kynun,
A. M. MenepoBuu, O. A. MemepsikoBa, B. M. Mokuenko, B. M. CaBuukuii, JI. Crenanosa,
B. H. Tenus, JI. I1. TepentseBa, T. H. ®enynenkona, H. M. ®upcosa u ap.).

OtmetuM, 4TO mpoOsieMa BBIYJICHEHUS OPraHW30BAHHOM MOJCHUCTEMBbI (pa3eoJIOTU3MOB
OMOIEICKOr0 MPOUCXOXKIICHUSI U3 CHCTeMbl (Pa3eoJOTHYECKUX EIWHUI], TaK XK€, KaKk M HX
CTaTyCHOCTb, OKa3bIBAIOTCS HEOCTATOYHO M3YYCHHBIMH, PABHO KAaK M BOMPOCHI, CBSI3aHHBIC C
OTIpe/ICIICHUEM THITMYHBIX CBOWCTB U MPHU3HAKOB OMOJICH3MOB, UX CBSI3U C TMOPOKIAIOMIMMH UX
TEKCTaMH B  CEMaHTHYECKOM  OTHomeHuH. KpoMe Toro, wu3ydeHHe  CHEHUPUKU
¢dpazeonornyeckux eauHUI] OUOIECKOW STUMOJOTUU B acleKkTe MX (yHKIMOHUPOBAHHS, B
YaCTHOCTH B MEIMHHOM JUCKypCEe, TPEICTABISICTCS BEChbMa aKTyalbHBIM. 3ydeHue
(G pa3eoqOrnIecKNX SIUHUIL, UCIIOIB3yEMbIX B TEKCTaX COBPEMEHHBIX PYCCKO- M aHTIIOSI3BIYHBIX
CMMU, npuobperaer ocoboe 3HAYEHHE, TaK KaK SA3BIK MEAHA €CTh YHUKAJIbHBI WHCTPYMEHT
MaHUNYJISTUBHOTO BO3ACUCTBHS, BHYIICHHS U yOexJIeHus macc, a I[pUMEHEHHE
(dpa3eonoru3mMoB J00ABISICT MEAMWHBIM TEKCTaM SIPKYIO SMOIMOHAIBHYIO OKPAIICHHOCTD,
IKCIPECCUBHOCTH, 00PAa3HOCTh, OLIEHOYHOCTD.

[lonnmanue MenuaguCcKypca CErofgHs HEOJHO3HAYHO, IIOCKOJIBKY  OCJIOMKHSIETCS
MHOTOUYHCJICHHBIMU TPAKTOBKAMHU CaMoro TepMuHa. byaydu paccMaTpuBaeMbIM € MO3ULIMN Kak
MHUHUMYM JIBYX IIOJXOJIOB, OH MOXET IMOHUMAThCS KaK KOMIUIEKCHOC M MHOTOACIEKTHOE
SBIICHUE, KaK COCTaBJIAIOIIAs HWH(POPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, KaK «CHHKPETUIHOE
o0Opa3oBaHue, B KOTOPOM MPOSIBIISIFOTCS MPAKTUYECKH BCE IPYTUE TUIIBI TUCKYpPCa, TOTYNHEHHbBIE
OCHOBHOI IIeNld Macc-Mena Kak COIMalbHOTO MHCTUTYTAa — OKa3biBaTh MU depeHIMpoBaHHOE
BO3/ICHICTBIE HA MAaKCHUMAJLHO INMUPOKYIO ayJAUTOPHUIO TOCPEICTBOM ¢€¢ HH(DOPMHUPOBAHUS U
omneHkn coobmaemort wuHbopmarum» [Kentyxuna, 2004: 6], Kak «pEeUEMBICIUTEIHLHOE
oOpa3oBaHHe  COOBITUMHOTO  XapakTepa B  COBOKYMHOCTH C  NparMaTUu4ecKuMH,
COLIMOKYJIBTYPHBIMH, TCHUXOJOTUYECKHUMH, MapaTuHTBUCTUYECKUMU M JOPYTUMHU (HaKTOpaMm»
[ Anedupenko, 2016: 49], kak «COBOKYITHOCTH MPOIECCOB U MPOTYKTOB PEUCBOM JCSITEILHOCTH B
chepe MaccoBOM KOMMYHHUKAIIMA BO BCEM OOTaTCTBE M CJIOKHOCTH WX B3aWMOJCHCTBHS
[do6pocknonckas, 2008: 198], kak COBOKYIHOCTh TEKCTOB, (YHKIMOHUPYIOUINX B cdepe

MacCoBOM KOMMYHUKAIIUU. Ilocnennee B34TO 3a OCHOBY B HACTOSILEH cTaThe.
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Menauanuckypce CBs3aH c KaHPOBO-(PYHKINOHATHHBIMH 0COOEHHOCTSIMH
MEINanpOCTPaHCTBA U MOXKET BKJIIOUYAaTh B €01 TaKUe BHUJIbI TUCKYpCa, KaK MyOJIMIUCTUYECKHH,
pexiamMHbli ¥ PR-auckypc u 1.1 OCHOBHBIMM TNpU3HAaKaMH SIBJISIOTCS  IPYIIOBast
COOTHECEHHOCTh (T. €. ajpecaT pas3/eiseT B3IVIAAbl U LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI CBOEH IPyIIIbI),
nyOIMYHOCTh  (OTKPBITOCTh, OPUEHTUPOBAHHOCTH HAa MacCOBOIO ajJpecara), JAUCCEHCHas
OpUEHTUPOBAHHOCTh (CO3/1aHHME IIOJIOKEHUS JUCCEHCa, IPOTHUBOPEUMs, HECOIJacus C
HOCEayomWe  JUCKyCCHeW),  MHCIEHHPOBAaHHOCTH W MaccoBas  HalpaBJIEHHOCTb
(LeneHanpaBIeHHOE BO3JCHCTBUE HAa HECKOJbKO TIPYNI  OJHOBPEMEHHO), a TaKxke
NepCya3suBHOCTh, cyrrecTUBHOCTE [Kenryxuna, 2004: 132, uurt. no A. B. ABuznba]. U3BectHo,
4YTO OJHHMM M3 NPUEMOB BO3ACUCTBUS HAa AyJUTOPHIO SBISETCA arWTalys, MOCTPOCHHAs Ha
PE3KUX KOHTPACTUBHBIX AJIEMEHTAX B JIEKCUKE, a TaKXkKe Ha yOeuTelbHOW MaHepe pa3bsiCHEHUs
TOTO WJIM WHOro Mmarepuana. [lng arutaumum OOBIYHO MCIOJIB3YeTCs YIPOIIEHHAs JIEKCHKa,
pacnpocTpaHeHHbIe Kiumie, (pazeosormueckue O00OpOTHI, IUTATBl, OCOOBIM 00OpazoM
OKpaIlleHHBIE CJIOBA; XapakTepHa CBOOOJHAs, Ju4YHas ¢opma OOIEHHs C aapecaToMm, B
pe3yibTaTe Yero s3bIKOBOM MaTepual MeIuaJucKypca JOCTaTOYHO IPOCTOH, OBITOBOM,
OOBIJICHHBIII CO MHOYKECTBOM CMBICJIOBBIX M JIEKCHYECKMX IOBTOPOB AJIs ycuieHus 3¢¢ekra
BO3/ICUCTBUS HA 3pUTEIIS, CITyIIaTels Win ynratens. «CoBpeMeHHBIH MeTnaJanucKypc GopMHupyeT
MEAMAKYJIbTYpy OOILECTBA, OCHOBHBIM BEKTOPOM KOTOPOH CTaHOBUTCS HE CTOJBKO
UHPOPMHUPOBAHUE ajpecara, CKOJIBKO TIJ00aJbHOE M TOTAJbHOE BO3JEHCTBUE Ha HEro»
[Kentyxuna, 2016: 158].

Texctet CMIM B BBICOKOW CTENEHU XapaKTEPU3YIOTCSI OCOOEHHOCTSAMHU HX CTHIJIEBOMN
HANpaBICHHOCTH, CTWIMCTUYECKAM JHHAMHU3MOM, OIICHOYHOCTBIO W  OMOIMOHAIHHON
okpamieHHocTei0 [MnbsicoBa, Amwupu 2009]. I'maBHbIM o00Opa3oM MeauMHHBIH AMCKYpC
ofnpeneNnsercss uepe3 KOMMYHUKAaTHUBHO-TIparMaTH4eckue (akTopbl, IMOCKOIbKY MeIuiHbIe
TEKCTbl OTPAXalOT JIMYHOCTHYIO MO3UIMIO aBTOpPa, €ro yOekJAeHHs M ILEHHOCTH, KOTOphIE
peau3yroTcs  TOCPEIACTBOM  PAa3IMYHBIX JIMHTBHCTUYECKUX CPEICTB NEPCYya3MBHOCTH H
Pa3IMYHBIX TMCHXOJOTHUYECKUX YCTAaHOBOK, YTO IO3BOJISIET TOBOPUTH O €ro IMparMaThuyeckKon
COCTaBJIAIOLICH, KOTOpas MOXKET aKTYalW3MpOBATHCSA ITyTeM BKIIOYEHUS B HEro pa3jIMyHOro
polla TEKCTOBBIX PEMHUHHUCIICHIUH Hapsly C TOTOBBIMH YCTOWYHMBBIMH COUYETAHHUSMHU CIIOB,
MMEIOLIMMH B Ka4eCTBE CBOETO IMEPBOMCTOYHHKA CaKpabHble OMOIeiCKHEe TEKCTHI.

Bynyun npeBHeWIIMM JMTEpaTypHBIM IaMATHUKOM, II€PEBEIEHHBIM Ha MHOXECTBO
A3bIKOB, CBSIILIEHHOE IMUCAHHWE CIYXHUT NPAaUCTOYHHKOM CTaBIIMX KPBUIATBIMU BBIPAKEHHIA,
BOCITPOM3BOJMMBIX BO MHOXXECTBE HOBBIX KOHTEKCTOB. PeanmpHoe ymoTrpebieHne OMOIEU3MOB,

TaK 4aCTO HC OTOXACCTBIACMBIX HCIIOJIB3YIOIIMMHU HUX B HOBCG}]HGBHOI‘/’I peun C BH6J’IHCI>1, nux
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«pacTBOPSIEMOCTb» B TEKCTaX pa3jM4YHBIX JAMCKYPCOB IPEACTABISET  HENOAJEIbHBIN
JMHTBUCTUYECKHI nHTepec i (paseonoroB [Mokuenko, 2019]. «Ppazeonornueckue e1nHULIbI
OnOIEIICKOro MPOUCXOXKICHUS, KaK BBIPa3UTEIbHBIE CPEJICTBA S3bIKA, MOTYT HUCIIOJIb30BAThCS B
JTOOBIX CTWJISAX PEUu: B Ta3eTHOM CTHUJIE, B IMyOJMIIMCTUKE, BECbMa XapaKTEpHO yNOTpeOieHue
OuONelicKkuX BBIPAKEHUH B OpPATOPCKOM HMCKYCCTBE, B XYyJOXXKECTBEHHOW JHTEpaType, B
MIOBCEHEBHOM OOIIEHUM M, KOHEYHO, B MEPBYIO OYEPEIb B PEIUTHO3HO-TIPONOBETHHYECKOM
ctune» [DenmynenkoBa, 2014: 651]. bubnelickue ¢pa3eonornyeckue eAUHUIBI MOTYT
IpEJCTaBIsATh CcOOOW Oubnelickue UUTaThl, KOTOpbIE€ HW3HAYAIBHO SIBISUIMCH EIUHUIAMHU
UIMOMATUYECKOTO MOPSAKa y’KE B caMOM TeKcTe CBAIIEHHOTo MHCaHus; OnOiIelickue ajlio3uy,
coJiepKallie OTAEIbHbIE BOCHPOHM3BOJIMMBIC KOMIIOHEHTBHI, BOcxXojsdmme K bubmmm, u
¢bpa3eonoru3Mpl, OCHOBAHHBIE Ha CBOOOJHBIX CJIOBOCOUYETAHHSIX OHONEHCKUX TEKCTOB,
UCIIOJIb3YEMbIE B TEPEOCMBICIICHHOM 3HAUYE€HUHM B HOBBIX KOHTeKcTax [bemukoma, 2005]. B
HACTOSIIEH cTarhbe TOJ OubielHCKUMHE (Ppa3eoNOTHUYECKUMHI E€IUHUIIAMA MBI TTOHHUMAaeM
BOoCXoAsIMe K bubinuum kKak cBOeMy INPAaUCTOYHUKY YCTONYMBBIE COYETAHHUS B BHUJE CIIOB,
CJIIOBOCOYETAHMM U npeanoxkeHuit. Yacto 6ubneiickue ¢ppa3eonoru3Mbl Ha3bIBAIOT OMOICHCKUMEI
PEMHUHHCIICHIIUAMHU, BBIPAKEHUSIMU, IUTATaAMU, OUOJICHCKUMHU aJUTFO3USMU WU TIPELeICHTHBIMU
BBICKA3bIBAHUSIMU M KPBUIATBIMH  CJIOBAaMH, HMEIOINIMMHU OHOJICHCKOE MPOUCXOXKICHHE.
Cp.: «Dpazeonoru3msl OHOIEHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS — CBOCOOpa3HbIe (PPa3eOTOTHUECKUE BEXU
OuOneiickuX mpenaHuil B COBPEMEHHOM SI3bIKE, KOTOpPhIE M B Hallle BpEeMs BBICTYMAIOT B JIBYX
UIOCTAacAX: C OJHOM CTOPOHBI, 3TU A3bIKOBbIe eAuHHUIBl (BDE) — cBHaeTenbcTBO mamsTH,
KOTOPYIO TPOJODKACT XPaHUTh S3BIK O MHQOJIOTHUYECKHUX o0pa3ax, a ¢ JIpyrol — OHHU
IPEJCTaBISIIOT BepOaldbHBIH HpUMEp yTpaTbl ObLIOW MH(OIOrMUHOCTH, SBISAACH OOBEKTOM
JAbHENIIET0 ceMaHnTudeckoro ooHosneHus» [Denynenkona, 2018: 109].

Oco0eHHOCTH UCIOIb30BaHUs OMONEHCKUX BOCHPOU3BOJMMBIX YCTOMYMBBIX BBbIPaKEHHUH
JETEPMUHHUPYIOTCSI UX KaTErOpUaJIbHBIMU MpPU3HAKaMH, KaK TO LEIOCTHOCTBIO U 000OIIEHHOCTHIO
(bpazeora0rn4eckoro 3HaueHus, 00Pa3HOCTHIO, OLIEHOYHOCTHIO, SKCIPECCUBHOCTBIO.

Bospocmias B mocneqHee BpeMsi YaCTOTHOCTh MPUOETaHHs K MCIIOJIb30BaHUIO OMOJIEHCKUX
[0 TPOUCXOXKJEHHUIO (Pa3eosIoTHYecKUuX OOOpOTOB B MEAMHHOM JUCKypCe, Kak Hampumep,
«ONMyIHBIA CBIH», «CyeTa CYET», «3alpeTHBIA IJION», «CEeMb CMEPTHBIX TPEXOB» M MH. JIp.,
BbI3BaHa jKeJIAaHUEM aBTOpA OTHICKATh TOT BepOaJIbHBIN KOMIIOHEHT, KOTOPbIM OKa)KeTCsl KpaTKUM
U JJAKOHWYHBIM, BMECTE C TeM JOCTaTOYHO €MKHUM, HAIlOJIHEHHBIM CMBICJIOM M HEeCyIIUM 00pa3s,

YHUBCPCAJIbHBIM UIA TIOHUMAHUS U YGGI[I/ITCJIBHBIM 110 CBOEH npuponac.
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[Tpoananu3upoBaB 0TOOpaHHBIE METOIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH KOHTEKCTHBIEC YIOTPEOICHHS
OuOJIe3MOB B TEKCTaX Mera, MOYKHO 3aKJIFOUUTh, YTO CAMBIMU MOMYJISPHBIMU U3 PACCMOTPEHHBIX
b® B pycckos3pIYHOI Tpecce OKa3aluch «BHECTH CBOIO JICOTY» (OTMETUM, YTO JAAHHBINA OMOIen3M
OBbUT HCIIOJIB30BAaH HA CTPAHMUIIAX UHTEPHET MEIMa B 3ar0JIOBKAaX M TeKcTax HoBoctei 6oiee 30 pas!
3a 31.10.2020), «3anpetnbiii wiom» («forbidden fruit»), «cyera cyer» («vanity of vanities»), «MaHHa
HeOecHas» («manna from heaveny) u mexkoropsie 1p. CM. HarpuMmep:

-V, a ckaoxcy eam, smo 6yoem umo-mo! I pexu, mocxa u cyema cyem. OOuowi, 104Cb,
becyenvras paboma, Meumol, obromvi, nymanuya, opeo | beikos].

ABTOp cTaThu ymayHO coueTaeT pudmbl B ctuie A. A. bioka, ucrnons3ys Oubieiickoe
BBIPQ)KEHUE B €r0 HEM3MEHEHEHHOM 3HAYEHHH, K KOTOPOMY OH alleJUTUPYET C LENbI0 TMPUAaHus
¢dpaze IKCIpeccuu U SMOIMOHATBHOCTH.

«—... Ko20a Mbvl npuoem K mouke, 20e Mbl HO-HACMOAWEM) HAYHEM peuams 3Smy
npobnemy, Ham HyxHceH Oyoem Kaxcowlii coced — IMo 8axcHo, umo mam oviiu Anonus, Kumai,
Poccus. Kasxcoviii oonoicen 6bims mam, ymobvl 6HeCHU C8010 JIERMY 8 YCNexy, pe3toMuposall
oH [TunnepcoHn].

«— Mbvl nocmompum, Ha 4mo mbsl @vliideM NO umozam mexyuje2o 2o0a. A max oymaro,
umo 5mom 200 O0JJCeH GHeCHmU C8olo Jjenmyy, — Odobasuna 2nasa Mumnzopasa. Cxkeopyosa
makoice OMMemund, 4mo cpeou POCCUSH «NOMUXOHLKY MEHAemcs Kylomypa nompeoneHus
anxozons [CKBopIoBal.

—1Ilo ee cnosam, ona coenacha c e2o cno8amu 0 MoM, 4Mo «3anpewams — Mo He Memooy.
«Kax monvko mbl umo-mo 3anpewjaem, mym e HaduHaem Oetcmeosansv NPUHYUN. «3anpemHblil
n100 cnaooky. boino makoe uspeuenue: kpumuxys — npeonaeail [Pazaen «Kymnsrypay].

O11eHOYHOCTh SABISETCA OJTHUM u3 SPKO BBIPa)KEHHBIX MPU3HAKOB
6ubnen3moB. Cp. HarrpuMep: ... 0OBIYHO (Ppazeosoru3mMbl OMOIEHCKONH ATUMOJIOTUM COJEpIKaT
KOMITOHEHT OIEHOYHOCTH, BCIEICTBUE dYero (pa3eosorn3MaM CBOWCTBEHHO BBITIONHATH
AKCIIPECCUBHO-OIIeHOUHYIO0 GyHKIMIO [Denynenkoa, 2014: 649]. D10 WUIIOCTPUPYIOT
HIDKECIIEYIOLINE TPUMEPBI.

— 06 smom ou 3asaeun 6 xode ecmpeuu ¢ Cosemom 3axoHooameseli 8 NOHEOelbHUK,
24 anpens, nepedaem TACC. «Koneuno, écem xouemcs 6vieisioemv NPUIUYHO, 8CEM XOUENICSl
NPUHUMAMb  peulenus, Om KOMOpbIX 3aémpa MaHHa Hebecnasa nocviniemcsa. Ona He
HOCBINIIEMCA, 9020 4y0a He npou3otioemy, — ckazan enasa 2ocyoapcmea [I1ytun].

— Cowboys owner Jerry Jones called the NFC East «manna from heaveny earlier this
week. Ron Rivera benched his young quarterback in Washington with the assumption there was
an opportunity [PHILADELPHIA].
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— Ho xyoa yennee ¢on xnueu. Ta Azua 1980-x, kyoa ueipsiem OayOHBLIL CbIH «30]10MO20
muniuapoay. M nepedaem kapmuHKu, Kak Mapcoxoo, — u3 mou cpeovl, Kyoa HAM X00y Hem U He
b6yoem [ [IpsikoBa).

—Hyundai added another forbidden fruit to its global range of high-performance
N-badged models. It turned the i20, a city-friendly hatchback sold overseas, into an urban rocket
aimed directly at the Ford Fiesta ST [Autoblog].

Yacto B MeauaJuCKypce HCIOJIBb3YIOTCA 3aMCTBOBaHHBIE U3 bubmuu dpazeonorusmol-
IPEJIOKEHUST MOCIOBUYHOTO Tuma. HecmoTps Ha TO, 4TO OOBIYHO Ta3eTHas CTUIIMCTHKA
MPEIIOYNTACT JIAKOHUYHOCTh, TIATOTES] K SI3BIKOBOM KOMIIPECCUU, OHUOJENWCKHE IOCITIOBUIIBI
OKAa3bIBAIOTCS YACTO YHOTPEOIIEMbIMH.

— Omo udean, Kk KOMOpPomy HyxHcHo cmpemumovcs. CKa3aHo — He cOmeopu cefe Kymupa.
Ho y mens ux mpoe: Hucnei, @ennunu, Yanaun. Kemamu, xapmunovr ennunu 0ns MeHs 60
MHO20M OU3KU MYTLMUNIUKAYUU: OH KAHCOBI pA3 COUUHAL — KAK OYOMO pucosan — ceou mup.
[ABpamenko].

— But Jenkins can’t play too fast and loose with the investment bank. It contributes more
than half Barclays’ profits; profits it dearly needs to build up the capital reserves demanded by
regulators. Shareholders want to know he won’t throw out the baby with the bath water
[Sunday Times, 10 Feb. 2013].

SIBAsSICH  MOIIHBIMH ~ BBIPA3UTENBHBIMU  CPEICTBAMH, HOCUTEIISIMU  BETXO03aBETHOU
MyJZIpocTH, Oubnelickue ¢Ghpa3eoqoru3Mbl CIIOCOOHBI TIEpeaBaTh TOHYANIINE OTTEHKH CMBICIA.
«®Dpazeonoruueckue eIUHUIIBI, KaK U CJIOBA, CIIOCOOHBI BHITTOTHATH KOHHOTATUBHYIO ()YHKIIHIO.
bonee Ttoro, ¢paseonorusmel B Macce CBOEH, B OTIMYHME OT CJOB, NMPEUMYIIECTBEHHO 3Ty
(GYHKIIMIO U BBIMONHSIOT, U CYIIECTBYIOT B SI3bIKE JIJISl CO3JaHMs 0Opa3HOTO IMPEICTaBICHUS O
npeaMeTe, He TepeaBaeMoro CHHOHUMHUYHOM JiekceMoii» [MBanenko, 2001: 147].

— In his original review for Back to the Future Part Il, Roger Ebert (the Alpha and Omega
of film criticism) called the movie «an exercise in goofiness, an excursion into various versions
of the past and future that is so baffling that even the characters are constantly trying to explain
it to each other» [Den of Geek].

— Buocum ceoro nenmy maxoice nexcenanue Epesana cobniooams pexcum npexkpauwjeHus
02Hsl 8 30He Ha2opHo-Kapabaxckozo kougauxkma [Bectauk Kapkaza, 2020].

— Hayas pabomy c mecmuvimu CMH, Byuunckuili y6eouncs, 4mo JHCYPHATUCIbL He

peazupyrom Ha npecc-penusvl ¢ cumyayuetl pacnpocmpareruss BUY 6 pecuone. — Y nac 6 copooe
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ouenv mMHo2o CMH, komopule edéa c8005im KOHYbL C KOHYAMU, OJi HUX PEKlamMHble KOHMPAKMbl —
manna nebvecnas [Oovunal.

— Ompaono, umo ceow Jjenmy 6 obOuee 0el0 6HeCAU NpPeOCmasumentt He MmMoabKO
cmonuyvl  I[lomopwvs, no makxce u Cegepoosuncka, Hoeoosuncka, Xoamoeop u Emeyxa
[Menuanopran [IpaBga Cesepa, 31.10.2020].

Coueraromasicsi ¢ MeTaQOpUYHOCTBIO M OOPA3HOCTBHIO, SKCIPECCUBHOCTH BBIPAKECHHM
OMONEICKOr0 MPOUCXOXKACHUS CTAHOBUTCA BAXKHBIM KpPUTEpUEM B IOJIb3y HX BbIOOpa
*KypHanuctamMu. OcoOOEHHO YETKO 3TO MPOCIIEKUBACTCS HAa puMepax OMOJIeH3MOB B HAa3BaHMSIX
HOBOCTHBIX CTaTEH.

— Anmunos: nosas maxkmuxa MU/ usbasum P® om ponu «ko3na omnywieHusn» 6 oeie
MH17 (B na3Banuu HoBoCcTHO# ctathr) [NewlInform, 30.10.2020].

—Joe Biden’s boosters wrote his prodigal son’s entire resume (B Ha3BaHUU HOBOCTHOM
crarbu) [Paul Sperry National review, October 22, 2020, Yahoo.com].

—Judge: Cain and Abel murder trial unfair (8 na3zBanuu cratsu) [ChicagoTribune.com,
02.09.2006].

Takum o0Opa3om, HCTONb3ysd OMOIEU3Mbl KaK MHCTPYMEHT ISl MPUBJICYCHUS BHUMAHUS
YUTATeNs, KaK CPEJICTBO, HECYIee IKCIPECCUBHBIA M 3MOIMOHATLHO-OICHOYHBIA MTOTCHIIHA,
ABTOPHI MEIAMMHBIX TEKCTOB JICTKO YCTaHABJIMBAIOT KOHTAKT C ayJUTOPHEH, 0€30MMUO0YHO |
YeTKO JOHOCAT JO YHTaTelsl CBOI MbBICAb M HMHTEHIHIO, YacTO JOMOJIHAS CBOU IPHEMBI
S3BIKOBOM HUTPOH, CIOCOOHBI JIETKO BHYIIUTh TpeOyemble UICH, WACWHBIE YCTAaHOBKU U

OTHOIICHHUE, a TAKKE BBI3BIBATH ONPCACICHHBIC OMOLIUN 1 YyBCTBA.
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MMATPUOTUYECKHUN JUCKYPC: THMHOJIUA PECIIYBJIMK
BBIBHIEI'O CCCP U CTPAH COAPYXKECTBA HALIUHN

Hccnedyemes cemanmuueckas cmpykmypa mMopI’CECMBEHHbIX NeceH O POOuHe CMmpaw
ovieuweco CCCP u cmpan Coopyscecmeéa Hayui, YCMAHAGIUBAIOMCS 0A308ble CMbIC/IbL
HAYUOHANLHO20 SUMHUYECKO20 OUCKYPCA, A MAKICe MOPATbHble UMNePamuebl N0 OMHOULEHUIO K
POOHOU 3emue. Ycmaumasmusaomcs maxdce odbwue u cneyuguueckue Xapakmepucmuku
HayuouanvHou eumnoouu cmpawn ovieueco CCCP u Coopyacecmesa Hayuil.

Kniouesvie cnosa: ouckypc, cumMHoOus, HAYUOHAIbHBIU SUMH, POOUHA, HAPOO, 68006004,
e0UHCMEO.

© 2020 S. G. Vorkachev, E. A. Vorkacheva

PATRIOTIC DISCOURSE: HYMNODY OF FORMER USSR REPUBLIC
AND COUNTRIES OF COMMONWEALTH

The semantic structure of solemn songs about the homeland of the countries of the former
USSR and the countries of the Commonwealth is investigated, the basic meanings of the national
anthem discourse, as well as moral imperatives towards the native land are established. General
and specific characteristics of the national anthems of the countries of the former USSR and the
Commonwealth are also established.

Key words: discourse, hymnody, national anthem, homeland, people, freedom, unity.

ITaTpuoTHYECKU TUCKYPC MPEACTABIECH MHOKECTBOM KaHPOB — JIMTEPATYPHBIX, PEYEBBIX
n MaCCMGZII/If/'IHBIX, Cp€anu KOTOPBIX 0co00€ MECTO 3aHHMaeT HaIllMOHAJIbHAsA THUMHOIAUA
(cm.: [Bopkaues, 2020; 2020a: 24-81]).

['mmubl  OonbiinHcTBa pecnyonuk  ObiBimiero CCCP  OblIM  OpPUHATBEI B KAadyecTBE
Oq)HHHaHBHBIX MMPAKTUYICCKNU OJHOBPEMEHHO, CBOKO HE3aBUCUMOCTb 3THU peCHy6J'II/IKI/I, qTo
Ha3bIBACTCSI, MOJTYUYUIIH B Aap 0€3 BCSIKON OOPHOBI.

Ono3HaBatenbHas (QYHKIMS HAIMOHAJIBHBIX TUMHOB pecnyOiauk ObiBmero CCCP
BepOaJIbHO peanu3yeTcs yepe3 ynoTpelieHne STHOHMMOB U (CaMO)Ha3BaHUU CTpaHbl U HAapoJa:
Poccua — ceawennas nawa Oepocasa; Jlumea, omuusna nawa; Illle ne emepra Ykpainu
i cnasa, i 6o1s; Bnepeo, kwipevizckuii Hapoo, Poouna mos — mou Kazaxcman; Beuna oicvisi
i keimuett, benapycwv, Ceoboonas, nezasucumas Apmenusn; Moii ceoboouvii Tadncukucman,
Bo sexu eexos srcusu, moti Typkmenucman; oopoeoul Yzoexkucman. Ecnu B TeKCTe TUMHA HET
yIIOMHUHAHUs HMeH cTpaHbl U Hapoja (I'py3us, Octonus, MongaBusi), TO, OYEBUIHO,
OINO3HABATCJIIbHYIO (I)yHI(I_II/IIO BBITIOJIHACT CaM €TI0 A3bIK, TCM 00JI€E YTO «I3BIK)» HCTOPUYCCKU
CHHOHUMUYEH «Hapoay» (cMm.: [[Hans, 1998: 674]).

HpaKTI/I‘-ICCKI/I BO BCCX TCKCTAaX '’MMHOB MPUCYTCTBYCT XPOHOTOII CTPAHbI — CBECACHUA O ee
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UCTOpUH, NaHAmApTEe M TMOIUTHUYECKOM YCTpOHCTBE. TeKCT TMMHa OOBIYHO OTMPABISET K
ClaBHBIM oOpazam mnponuioro: Ilpedokamu oOannas myopocms Hapoowas (Poccus), [yxom
npeokos omeaichvix ciasnvl cvinvl (Typkmenucran); Tol cumgon Haoedxicovl HAWUX NPEOKOB
(Tamxukucran), Hacreove omuyoe nawux nepeoaoum / Ha 6raco Hapooa nomomxam ceoum
(Kuprusus); U ceiner Teou na npouwtnom / Ceoe senuuve cmposm (JIutea). B ruMHax 4yth 1 He
B 00513aTeIbHOM TOPSIIKE PUCYTCTBYET TaK)Ke COBMECTHOe Oyaymiee: [llupokuii npocmop ons
meumol u 0aa ocusnu / I'padywue nam omxpwieaiom 2ooa (Poccus); V mens npocmop
Heoenaonviti / M oopoea, omxpvimas 6 Oyodywiee (Kazaxcran). U, xkoHeuHO, 3TO Oymyiiee
HETPEMEHHO cyacTiuBoe: Kak uszseunozo opyea / Bcmpeuaem nogoe epems / Hawa cuacmauean
cmpana, / Haw napoo! (Kazaxcran). Tema cuactnmBoro Oyaymiero ocoOCHHO HHTEHCHBHO
«remanupyercs» B TUMHe YKpausbl: [lle Ham, Opamms Mon00ii, ycmixuemvcs 007,
L]e y nawiu Ykpaini donenvka nacnie.

B ruMHaxX mpeacTaBIICHBl OTIMYHUTEIBHBIC MPHU3HAKH TeorpadudecKoil «KOJIBIOSTH
Hapoza»: Om 10cHbIX Mopell 00 noisapHozo Kpas / Packunynuce nawu neca u nona (Poccus);
Yopne mope we scmixnemscs, 0i0 [Aninpo 3paodie (Yxpauna), 3o10mule 3mu 00auHbl — 00pO20U
Vsbexucman; Bvicokue zopwl, 0onunst, nonsa —/ Poouas, 3aeéemnan nawa semnsn (Kupruzus).

HauGonee 3HaumMblli aTpuOyT CyBepeHUTETa B TEKCTaX HAI[MOHAIBHBIX THMHOB — 3TO,
KOHEe4YHO, cBoOona: Omeuecmeo nawe ceodoonoe (Poccus); Jywy i mino mu nonodxcum 3a
Hauwty c60600y (Yxpauna); Poouna nawa, ceoboonasn, nezagucuman (Apmenus); Bcmasaii, mos
ceoooonaa cmpana (Y30exkucran); /la 30paecmeyem mosa Poouna, / moiu c60000HbLIL
Taoocuxucman! (TamxukucTan).

AKCHOJIOTHYECKUH OJIOK B CEMaHTHKE HAI[MOHAJILHOTO THMHA 00pa30BaH CEMaHTHYECKUMHU
MpU3HAKaMU JIFOOBH U COMPOBOXKAAMOIINUX €€ «KapUTATUBHBIX YYBCTB»: TOPAOCTH, BOCXHUILECHUS
u O6naronapHoctd. Tak, B TeKCTaX THMHOB PETrYJISIPHO MOSIBIISIIOTCSI MMEHA POJMHBI CaMU 110 cebe
WIM B CONPOBOXIEHUU <JTFOOOBHBIX» J3MUTETOB: Omeuecmgo, Omuuzna, pooHas 3emis,
arouman nawa cmpana (Poccust); poonas 3samns, pooust napoe, Hawia arodimana mayi-Paoziva
(benopyccus); Poouna nawa Ubp Zuypkihp (Apmenus), pooumsii ouae erkana yurdum
(Typkmenus); unawa nawbéumana cmpana ouépu apymanou mo (Tampxukucran); oOopozoi
Vibexucman —ocon  Yzbexucmon (Y30ekucran); caagmoe omeuecmeo sanli  Votoni
(AzepOaiimkan); poouna mos scepim meHiy, mos cmpana meniy enim (Kazaxcran); poouna ama-
babanap, poonasn, 3aeemuas Hawia 3emis AUOU3OUH dicaHbl MmeneH Oapabap (Kupruszus);
omuusna Hawa mévyne misy (JIutea); dopozcas omuusna miis’ dargo téviju (JlarBus). Pognas
CTpaHa — MpeaMeT TOPJOCTH U BOCXUIEHUs: Mol 2opoumca moboii! (Poccus); ceemou u necus

oywu eaglaryn tdji sen, diller senasy (Typkmenwust). PoawHe Kak BBICIIEH IIEHHOCTH
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MeTapOpPUYECKN TPUITHCHIBAETCS CAKPAIbHBIN, KyIbTOBBIA XapakTep: CeAUleHHAs Hauid
oeparcasa (Poccus); zemnsn mos cesama garagsyz topragyn nurdur (TypkmeHus); mos ukona —
amo mos pooura 5960 bshos bsdderderer (I'pysus).

[Ipakceonornuecku-uMIEpaTuBHBIA  OJOK  HAIMOHAIBHOM TUMHOOMM  OOpasyercs
CEMaHTHYECKUMHU MPU3HAKAMH, CBA3aHHBIMHU C MPOCJIABJIeHHEM POJAHON CTPaHbI, ’KeJaHUEM
eil mpouBeTaHus, 3200T0i 0 eé 0J1aroNOJIy4YnH, BEPHOCTHIO el M NPEeJAHHOCTHIO, 3AIUTOM
eé cBo0oabI: Crnasvcs, Omeuecmeo naute ceoboonoe (Poccus); Cnaycsa, 3amni nawail ceéemiae
ima (benopyccus); Ilycmo cnasa meos cusem eeuno! (Y30exkucran), Beuna scviei i kgimuelil,
benapycs!;, Ilycmb meoe cuacmwve u 61azononayuue d6yoem ececoa (Kupruszus); Bo eexu 6exos
mut Hcusu, npousemait! (Typkmenus); O poouna, eeuno ueemu! (Y30exucran).

OT penuruo3HOro THMHAa B HEKOTOPbIE HAIMOHAIBHBIE THMHBI IEPEII0 HCKaHUE
00KeCTBEHHOI'0 TIOKPOBUTENbCTBA: [a xpanum mebs boe, / dopozas omuusna mos! / [la 6yoem
OH MBOUM 3ACMYNHUKOM / U Onazocrosum mebs / 60 ecex denax meoux (Dcronwusi); I'ocnoow,
onazocnosu Jlamsuio, / Hauy dopoeyio omuusny.

PerymnsapHo B TEKCTax HaIlMOHAIBHBIX TUMHOB TOSBJISICTCS] YIIOMHHAHUE JPYTOro CHMBOJIA
rOCYJapCTBEHHOCTH — (utara: M 3nama c600600vl 6o3nocumcs 6gvicy (Kuprusus), Mot cmoum
noo meoum ¢nazom (Tamxukucran); B mupe peem moii ghnaz — / Cumeon 6enuxotl HellmpanbHOU
cmpanvt (Typkmenusi); Bom mebe, opam, ¢hnae, / Komopvui s ces3ana ceoumu pyKamu
(Apmenus); V 6imeax 3a éonio, 6imeax 3a donio / Ceoti 30abvigani cysaz nepamoz! (benopycus).

B Tekcrax THMHOB pETyJsIpHO BOCIPOU3BOAATCS IOJIOKUTEIBHBIE aBTOCTEPEOTHUITBI
HACEIAOIIEro CTpaHy T'MMHA HapoJla, KOTOPBIM BENHK, CHUJIEH, T€POUYEH, MYKECTBEHEH, TOp/I,
MY/JIp, BEIMKOAYIIEH, MUPOJIIOOUB, APYKEIIO0EH, YCepIeH U TPYA0II00UB U 1p.: M36euno napoo
Haw 0na Opyycovt omkpvim (Kuprusus), I'opo u cunen / Moii kasaxckuii nHapoo!; Cuna
6enuKo20 Hapooa, zemas 2epoeg (JIutsa), Cnasnoe omeuecmso cvinog-zepoes (AzepOaiiixkan);
He yeacnem sepa eenukodyuwinozo ysoexa (Y30exctan); Mo, benapycet — mipusia 11003i, Mot y
npayasimait, eéonvnait cam’i (benopyccus); A 3ae3ammsa, npaysa wupa ceozo wje OOKadice
(Yxpauna); Ilpeoxamu oannas myopocms napooHnas (Poccus).

Compyxkectso Harmumii  (Commonwealth of Nations) wim mpocro  CoapyxkecTBo
(The Commonwealth) — wMexrocymapcTBeHHOEe OOBEIUHEHHE HE3aBHCHMBIX TOCYAapCTB, B
KOTOpO€ BXOIAT BenukoOpuTanuss M TOUYTH Bce €€ OBIBIIME KOJOHWUU, JTOMHHHOHBI U
MPOTEKTOPaThl — BCEro 52 rocyaapcTBa, 17 W3 KOTOPHIX B KauecTBE TJaBhl TOCYAapCTBa
NPU3HAIOT OPUTAHCKOTO MOHAPXA, MPE/ICTABICHHOTO B 3TUX CTPaHaX FeHepaI-TyOepHATOPOM.

B 36 u3 52 crtpan CompyxecTBa, BKItouYash BennkoOpHTaHWIO, HAIIMOHAIBHBIA THUMH

UCIIOJTHSETCS. HAa AHTJIMHCKOM si3blke [['MMHBI ...; Bce TUMHBI ...], IpudyeM rocynapcTBEHHBIN
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SI3BIK  MOXKET HE COBIAJaTh C SI3bIKOM TMMHA: B VHIMM aHIIMICKUN SI3BIK  SIBISIETCS
roCyJapCTBEHHbIM, HO TMMH «/lymia Hapona» Ha cioBa PaOunapanara Taropa ucnonssiercs Ha
OEHralnbCKOM SI3BIKE.

B Kanane, Kenun, Kupubaru, HoBoti 3enanauun, Camoa, CBaswiennue, Ha CelIenbCKux
octpoBax, B Tanzanuu, Tonra, TyBany u ®umku opuIMaIbHO TPUHSTHI IO HECKOJIBKO TEKCTOB
HAI[MOHAJIbHOTO TMMHA: HA aHIJIMMCKOM S3bIKE U Ha MECTHOM SI3bIKE WJIM S3bIKaX, a B Kanane Ha
(GpaHIy3cKOM M s3bIK€ HMHYKTHTYT. Kak NpaBuiIO, AHIVIMHCKUM W MHOS3BIYHBIA BapUaHTHI
HAI[MOHAJbHOTO THMHA XapaKTEPU3YIOTCS CMBICIOBON SKBUBAJIEHTHOCTHIO, OJIHAKO TEKCThI
TUMHOB DUKM, aHTTTUHCKAN B QUIKUICKUN, HE UMEIOT MEXKIy COO0M HMYEro OOIIero, a TeKCT
HanMoHanpHOrO TMMHA FOAP rubpuzieH: nepBblid KyIJIET BBIIOJIHEH Ha KOca M 3YIy, BTOPOH —
Ha CecoTo, TPETHH — Ha apUKaaHC U TOJIBKO YETBEPTHIM — HA AaHTIIMICKOM.

B anrmmiickom si3pIke UIs 00O3HAYeHHMS THMHA KaK XBajeOHOW TECHH WMeEeTCs JiBa
cuHOHMMHYHBIX uMenu: hymn u anthem [WNID, 1993: 111, 92], o mis o0Oo3Ha4YCHUsI
rOCyIapCTBEHHOIO T'MMHa ymorpeOisercs Jumib  cioBocoueranue national — anthem
[WNID, 1993: 92], rme anthem BocxomuT k mo3aHenatuHckoMy antiphona, Bocxomsiiemy B
CBOIO OYepelb K JIPEBHEIPEYECKOMY OVTIQ®VO — MHOXKECTBEHHOMY YHCIIy OT IPUJIaraTeIbHOro
avtipwvog «otBetHbI» [OE, 1982: 18; WNID, 1993: 92]).

HanuoHanpHbple THMHBI KOHKPETHBIX CTpaH 4acTO MOJIY4aroT Ha3BaHMS I10 NEPBOM CTPOKE
tekcta: God Save the King/Queen (Benukoopuranus), Land of the Free (benus), Isle of Beauty,
Isle of Splendour (Jomuuuka). Y Tonbko rumu baramckix OCTpOBOB Ha3bIBASTCS MO MOCIIEAHEH
crpoke: March On, Bahamaland.

OTHOCHUTENBHO MHpPHBIM pacnag bpuTaHCKoMl KOJOHHMANBHOW MMIIEPUU  IPHILENCH,
IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha 20-i BeK — BEK JJOMHMHHUPOBAHMS JEMOKPAaTHUYECKOT0 rOCYAapCTBEHHOTO
ycrpoiictBa. U3 36 anrnosssiuHbix crpaH ConpyxectBa Tonbko nBe (CBasmienn u Tonra)
SBJISIIOTCSL KOPOJIEBCTBAMU BO TIJlaB€ C MOHapxoM. Bce mpoune — 3710 1mb0 pecnyOinku
(15 rocynapct), MO0 KOHCTUTYIIMOHHBIC (IIAPIIAMEHTCKHE) MOHAPXHMH, B KOTOPBIX BIACTh
Koposii yucto HoMmuHanbHa (19 rocymapcrB). Kak Hopma, mnonuTudeckoe YycTpoicTBO
rocylapcTBa OTPAXKAETC Ha KOHIENTYaJbHOM HAlOJHEHMH HAlMOHAIBHOIO TUMHA: B
MOHAPXUSX MPOCIaBiseTcss MOHapX (Lapb, KOpoJb) Kak moMa3aHHUK boxuili — HamecTHUK bora
Ha 3eMJie, B pecHnyOJMKax — Hapoja KaK eIMHCTBEHHBIH HCTOYHMK BiacTu. OjHaKo, Kak
MOKA3bIBAIOT HAOIIOCHUS, B TEKCTAX AHIJIOSN3bIYHON T'MMHOIUH B TIOJABJISIONIEM OOJIBIINHCTBE
dopmanbHO neMokpaThueckux crpaH CopapyxecTBa NMpeoOsIaJaloT CEeMaHTUYECKHE MPU3HAKU
MOHApXHUYECKOro rumMHa. DyHKIMOHAIBHO MECTO BJIACTM B THMHAX MOXET 3aMelaThCs

umenamu Boxs (God bless Africa / Bless its leaders — Tanzanus; O God of creation, / Direct
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our noble cause; / Guide our Leaders right — Hurepus; Bless our leader — Managn),
npaButenbeTBa (Bless our Government — Kupubatu) u rocyaapcrsa (Guard our State — Hosas
3enanausi). Kak mnpencraBisercs, y 3TOr0 «aHaXpOHU3Ma» €CTb HE TOJBKO COLMAIBHO-
HCTOPUUYCCKOC, HO HU YHUCTO JIMHI'BUCTHYCCKOC o0bsIcHeHne: Ooiblas YacTh TIMMHOB
ConapyxecTBa co3ziana 1o oopasy u mogo010 TMMHA METPOTIOJINK — BenmnkoOpuTaHuu, KOTOPHIT
TEM CaMbIM BBICTYIIAa€T B KauecTBE IMpeLeAeHTHOro Tekcra [Bopkaue, 2014: 23-24],
XapaKTEPHBIC YEPThI KOTOPOT'O — CTPYKTYPHEIC U CEMAHTUUYCCKHUE — BOCIIPOU3BOJAATCA B TCKCTAX
BHOBb CO31aBacMbIX THUMHOB.

HY)KHO 3aMETHUTDh, YTO JICKCUKaA «aroHaJIbHON TEeMBI» — TE€MEI 60pb6H 3a HE3aBUCHMOCTbD,
CBOMCTBEHHAS 6OGBHM MNECHAM, MUHUMAJIM3UPOBAHA, 3ACCH JIMIIb U3PCAKa IMOABIAIOTCSA I'CPOU,
Bpard, yruHeTaTeH, THPAHbl, IECIOThI, 3aXBaTYMKH, CpakeHus, KpoBomnpoauTre: Green land of
Guyana, our heroes of yore, / Both bondsmen and free, laid their bones on your shore (I"aiiana);
Make us cherish fearless honesty, / And help us to resist oppressors’ rule (I'ana); Our fathers,
the Baymen, valiant and bold / Drove back the invader (bemu3); Drive back the tyrants, let
despots flee; Victors in the struggle for the right, / We have won freedom'’s fight (3amous).

B CJIyda€ TUMHOB aHIJIOA3BIYHBIX CTPAH CO,HPY)KGCTBEI I/I,I[GHTI/I(bI/II_II/Ip}IIOIJ_Ia}I q)YHKI_II/IH
sI3bIKAa HEC pa60TaeT M OIIO3HAHUC OCYHICCTBIIACTCA UCPE3 NPUCYTCTBHUEC B TCKCTC OMPCACIICHHBIX
MapKepoB: dTHOHUMOB, (CaMO)Ha3BaHUN CTpaHBl W Hapoja, TOMOHUMOB U np. [Ipexnae Bcero,
€CTCCTBCHHO, HaHHOHaJIBHLIﬁ F'MMH OIIO3HACTCA 4YCpPC3 HA3BAHHUC HIJIM CAMOHA3BAHUC CTpaHBI:
Advance Australia Fair; Fair Antigua, Lift up your head to the rising sun, Bahamaland; We
Salute The; Dominica, God hath blest thee; Dear Land of Guyana; God Bless Our Homeland
Ghana; Hail Grenada; Stand and Sing of Zambia; O Canada; God Bless Malawi; God Defend
New Zealand; Oh, Samoa, hold fast your power forever; Seychelles our only fatherland; St.
Kitts and Nevis be / A nation bound together; Saint Vincent, land so beautiful; God bless our
Solomon Islands; Oh Uganda, Land of Beauty; God Bless Fiji; Jamaica, Land We Love.

B Ttexcrax rumuoB ConpyxecTBa 00pa3bl CIABHOI'O MPOIJIOTr0 BCTPEUAIOTCS COBCEM HE
gacto: Our brave forefathers sowed the seed / From which our pride is sprung (bap6amoc); The
blood of our sires, which hallows the sod, / Brought freedom from slavery oppression’s rod
(benuz); The labour of our heroes past / Shall never be in vain (Hurepus). Emie pexe B Hux
YIIOMHHAETCS] COBMECTHOE «CUacTIUBOe Oyaytiee»: We write our names on history’s page / With
expectations great (bap6amoc). HamHoro wame B THMHAaX YyIOMHHAIOTCS Teorpaduyeckue
0CO0EHHOCTH CTpaHbl — OCTpPOBA, MOps, I'Opbl, paBHWUHBI, HOJWHBI, IIJIAXKH, 6epera, IOxHbIH
kpect u np.: Side by side we stand / Islands of the blue Caribbean sea (Tpununan u TobGaro);

Isle of beauty, isle of splendour (Iomunwuka); Our home is girt by sea (ABcrpanus); Through
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coral isle, over blue lagoon; / Keep watch with the angels, the stars and moon (benu3); Made
rich by the sunshine, and lush by the rains, / Set gem-like and fair, between mountains and sea
(Caitana); Hairoun, our fair and blessed isle / Your mountains high, so clear and green (Cent-
Buncent u I'penaaumsi).

HOCKOJIBKy TJIaBHBIM  CMBICJIOM  HAIIMOHAJIBHOT'O THUMHA  ABJISICTCSA BMq)aTPIBaI_[I/ISI
CYBCPCHHOTI'O CTAaTyCa CTPAaHbl — HEC3ABUCUMOCTHU OT BHCHIHCTO YIIPABJICHHUA U 3KCILIyaTalluHu, TO
CBO60,I[a 30€Ch BBICTYIIACT Haubollee 3HAYNMBIM anI/I6yTOM TOCYyJapCTBEHHOCTH, MOXKHO
CKa3aTh, €l MPUIHUCHIBACTCS CTAaTyC CBepxIeHHOCTU. CroBa «cBOOOMHBINY» (free) u «cBoOOIa»
(freedom, liberty) npucyrcTByer npaktudecku B kaxxaom rumue Coapyskecta: For freedom
comes tomorrow’s noon (benus); May the way to freedom truly lie (I'ana); We have won
freedom's fight (3am6us); Freedom’s fight we have won (Hamu6wust); God defend our free land
(Hosas 3emanaus); O, Land of the free (benu3); Free men we stand / Under the flag of our land
(3amo6us); Black star of hope and honour / To all who thirst for liberty (I"ana); We pledge to thy
liberty! (benu3); Never failing, all enduring / To defend her liberty (Auturya u Bapoyna). Tem
HE MeHee, CJIOBO «He3aBucHMMOCTh» (independence) B Tekcrax rumuomuu CoApYKECTBa HE
BCTpEYaeTCs BOBCE, a «He3aBUCHMBIN» (independent) B mape co «cBoboaubIi» (free) mossistercs
enunoxpl B rumue [lanya-Hosoii I'sunen: We 're independent and we 're free.

B CUily TOro, 4TO rapaHTOM HE3aBUCUMOCTHU CTPAHBI B KOHCYHOM MUTOI'C BBICTYIIACT
CAUHCTBO ee HapoJa, MMCHHO OHO ABJIACTCA €1IC OAHWM 3HAYMMbIM KOHICIITOM T'MMHOAHWU CTPAaH
ConpyxecTBa, KOTOPBIH BOIUIOIIACT COJIMJIAPU3MPYIOUIYI0O M MOOWIN3HUPYIOUIYIO (YHKIHUIO,
BepOaIM3yeMyto B €€ TeKCTax depes jiekceMbl Unity, together u to join, yacto uaymiue B 0JHOM
paay co cobomoii: United, free, / For liberty / Together we’ll always stand (Yranna); A true
nation brave and free; / Ever striving, ever seeking, / Dwell in love and unity (AuTturya u
bap6yma); And greater will our nation grow / In strength and unity (bap6azmoc); One land of six
peoples, united and free (I"aiiana).

Cy6"b €KTOM CAUHCTBA SABJISACTCSA Hapon, OTJ'II/ILIaIOHII/II\/JICﬂ oT HACCJICHUA KaK
apH(i)MCTI/I‘leCKOI\/'I CYMMBI YCJIOBCYCCKUX 00066171, HaCCJIOIUX TEPPUTOPHUIO KaKoi-1100
CTpaHbl, CO3HAaHMEM CBOETO rpynmnoBoro exnHcrsa [Bopkades, 2013: 20]. B cemManTuky nMeH
«uapoa» (people), «Hanus» (nation) ¥ MHKIIO3UBHOTO MECTOMMEHHS «MbI» (US) YK€ BKIIOYEH
MNpU3HaK CAWHCHUA, UX PCUCBOC y1'IOTpC6J'ICHI/IC B TEKCTE T'MMHA caMO II0 ceOe OKa3bIBAEeT
conumapusmpyromiee Bosaeiicteue: T0 thee we make our solemn vow: / Steadfast to build
together / A nation strong in Unity (I"ana); God bless our homeland Ghana / And make our
nation great and strong (I'ana); In common bond united, / Build this our nation together

(Kenus); A nation bound together, / With a common destiny (Cent-Kurtc u Heuc); Around thee
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we gather / As one people, / As one nation (Maspuxkwii); Let us all her people join as one, /
Brothers under the sun (3am6wus).

B 10 ke camoe BpCMs B OTIIMYUC OT MOHOCCMHUYHOCTU JICKCCMBI nation, HEU3MCHHO
nepeaaronieii B rumuax 3nauenue the people of a particular country [Macmillan, 2002: 942],
a country, considered especially in relation to its people [Longman, 1995: 944], cioso people
MOYET YHOTPeOJIAThCSA U B 3HAUCHHM HE-DJIUTHI, «COOCTBEHHO Hapona» [Bopkaues, 2013: 34];
human beings that constitute an organized body subordinate to a superior [WTNID, 1993:
1873]; all the ordinary people in a country or a state who do not have special rank or position
[Longman, 1995, p. 1047]; ordinary people who are not members of the government or the
upper classes [Macmillan, 2002: 1050]: Bless our Government / And all our people!
(Kupubatu); For as people or as leaders / Of Tuvalu we all share / In the knowledge that God /
Ever rules in heav’n above (Tysainy).

B Tekcrax rumHonuun CopapykecTBa PpEryasipHO BOCIPOU3BOASTCS IOJIOXKUTEIbHBIC
ABTOCTCPCOTHUIIBI HApOoAa, HACCIHIOMCIro CTpaHy TI'MMHa — BOCXBAJIOTCA C€ro BCJIUYHUC,
MY’KECTBO, XpabpocTh, OeccTparre, cBo0o10/II001e, TTPABI0I00HEe, MUPOIIO0HUE, IPYyKETooHe,
Cujla, MPEIaHHOCTb, BEPHOCTb, E€IUHCTBO, IIOCTOSIHCTBO, TI'OPIEIUBOCTH, CIIPABEIJIMBOCTH,
HPaBeIHOCTh, MYJPOCTh, YECTHOCTh, OOro00sI3HEHHOCTH U Tip.: Bless our great nation (3amoOus);
Namibia, land of the brave (Hamu6wust); A true nation brave and free (Auturya u bapoyna); Our
fathers, the Baymen, valiant and bold / Drove back the invader; this heritage hold (benmus);
Steadfast to build together / A nation strong in Unity (I"ana); We loyal sons and daughters all
(bap6amoc); We thy sons and daughters stand / Strong and firm in / Peace or danger (Auturya
u Bap6yna); Ever conscious of God, / Being proud of our heritage (I'penaza).

IToMuMO MOJIOKUTEIBHBIX TUYHOCTHBIX KAaUeCTB Halli1M B T'MMHax ConpyxceCTBa 00OMIIBLHO
ACKIIAPUPYIOTCSA BCAYCCKUC ITOJOKHUTCIBbHBIC NEHHOCTU U pa3H006pa3HI)1e nacajibl, K KOTOPBIM
JKCJIATCIIbHO CTPEMUTHCA — MUD, COrJIaCuc, J'IIO6OBL, CHaCThE, padoCTh, IIPOTPECC, MPOLUBETAHUEC,
CIIpaBCAJIMBOCTh, IMpaBO, MHCTHHA, MUIOCCPIAUC, CMHUPCHHUE, TOPAAOYHOCTH, YBAXXCHUC,
OTBETCTBEHHOCTh, CHJIa M, KOHEYHO, €IMHCTBO M cBoOoma: Justice, truth, be ours forever
(Amaiixa); As stalwarts we stand / For justice and liberty / With wisdom and truth (Cenr-Kurc u
Hesuc); One nation bound in freedom, peace and unity (Hueepus); Wisdom, unity and peace /
These are our shields (Tan3anus); Pledge to excel through love and unity (baramsi); And greater
will our nation grow / In strength and unity (bap6amoc); The cause of Freedom and of Right; /
Fill our hearts with true humility, / Make us cherish fearless honesty (I"ana); Strive for honour,
sons and daughters, / Do the right, be firm, be fair (Jlomunuka); May we dwell in unity, / Peace

and liberty (Kenus); Promote happiness and unity! (Kupubatu).
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B rumuax CozapyxecTBa nuiib pa3 Menbkaer umsi Xpucta (This is the symbol of Jesus,
who died on it for Samoa — Camoa), ogHako OHOJIEHCKHEe PEMHHUCICHIIMA MOKHO YBUIETH B
MOJIMTBEHHBIX TIOXKEIAHUAX «U30aBUThCA OT JlykaBoro» — yOepeubcsi OT TOPOKOB, Oem U
necuactuii: We pray Thee to grant us wisdom without deceit or malice (Csasunenn); God
defend our free land / From dissension, envy, hate / And corruption guard our State (Hosas
3enanaus); God defend our free land / From dishonour and from shame / Guard our country’s
spotless name (Hosas 3enanaus).

ba3oBbIM KOHIIENTOM HAlMOHAIBHOM TUMHOAMM, E€CTECTBEHHO, BBICTYNACT pPOOUHA
[Bopkaues, 2013a], nmpunumaromas B Tekcrax rumuoB CoxapyxectBa mmena Motherland,
Fatherland, Homeland, the land of ours, our land, our country, this land, native land, the land that
we love, the land that feeds us, the land that gave us birth, the land of our fathers u, xoneuno,
Ha3BaHus poxHou crpansl: O motherland of mine (Maspukuii); Namibia our Country / Namibia
Motherland (Hamubus); Arise, O compatriots, / Nigeria's call obey / To serve our Fatherland
(Hurepus); Seychelles our only fatherland (Ceiimensi); God bless our homeland Ghana (I"ana);
And our Homeland of Kenya, / Heritage of splendor (Kenus); Beloved the Country
(Maspuxkuii); Namibia our country (Hamu6us); Make our country good and great (Hosas
3enmanyus); Let us live and strive for freedom, / In South Africa our land (FOAP); Eternal
Father bless our land (sImaiika); Hail! Grenada, land of ours (I'penana); God keep our land
glorious and free! (Kanana); O Canada! / Our home and native land! (Kanana); O arise all you
sons of this land (ITamya-Hosas I'sunes); This land of our fathers so free (ITamya-HoBas
I'sunes); And that we in this land / Are united in His love (Tysany); Oh Uganda! the land that
feeds us (Yranma); Sons and daughters of Saint Lucia, / love the land that gave us birth (Cenr-
JTIrocus); Oh Uganda! the land that feeds us (Yrauna).

AKCHOJIOTHYECKUIT OJIOK B CEMAHTHKE HAIIMOHAJIBHOT'O TUMHAa O6p330BaH CEMAHTUYCCKUMHU
IMpU3HAKaMH JII00BU U COIMMPOBOKAAOIIINX eé «KAPUTATUBHBIX YYBCTB»:. ITOPAOCTU, BOCXUIICHUA
u O6narogapHocTH. Tak, B TEKCTaX TMMHOB PETYJISPHO MOSBISIOTCS HMEHA POAMHBI CaMU 110 cede
WIH B COMPOBOXKIACHUH «TI000BHBIX» smuTeToB: Contrasting beautiful Namibia (Hamu6Ous);
Beloved land of savannahs (Hamuo6wus), Beloved the Country (Maspukwuii); Dear land
of Guyana (Taitana). MwMst poauMHBI CONPOBOXAAETCS PA3IUYHOTO pOJAa JayAaTHBHBIMU
SIMUTETAMU — OHa BCJIMKadA, NMPCKpaCHasdA, MIoA0OpOJgHAasd, CBOGOI[HaSI, CHJIbHasd, CMeJiasd, ropuaas,
TpymomoOuBas, ciaakas, 3gopoBas u np.: Great land of Guyana (I"aiiana); Saint Vincent, land
so beautiful (Cenr-Buncent); O Land of Beauty! (Cenr-Kutc u Hesuc); Advance Australia
fair! (Ascrpanus); Our own Malawi, this land so fair, / Fertile and brave and free (Managswn);

Oh Uganda! the land of freedom (Yrannma); Namibia, land of the brave (Hamu6us); Stand and
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sing of Zambia, proud and free, / Land of work and joy in unity (3am6us); The True North
strong and free! / From far and wide, O Canada (Kanazna); Healthy land, so like all fountains, /
Giving cheer that warms the soul (Jlomunuka); O motherland of mine. / Sweet is thy beauty, /
Sweet is thy fragrance (Maspukuii). PomHast ctpana — npeaMer JIr00BH, IPEIaHHOCTH, TOPIOCTH
u Onaromapuoctu: Great is the love we have for thee (Cwreppa-Jleone); Land that we love, our
Sierra Leone (Coeppa-Jleone); Jamaica, Jamaica, Jamaica / Land we love (SImaiika); Namibia
our Country / Namibia Motherland / We love thee (Hamu6us); Great is the love we have for thee
(Coeppa-Jleone); With joyful hearts we pledge to thee. / Our loyalty and love and vow to keep
you ever free (Cen-Buncenr); For Fiji, ever Fiji, let our voices ring with pride (®umxu); And
the glory of Kenya, / The fruit of our labour, / Fill every heart with thanksgiving (Keuus);
Seychelles our only fatherland / Where we live in harmony / Happiness, love and peace / We give
thanks to God (Cetimrener); We give Thee thanks for all our good fortune (Crasunenn).

JIro00Bb K POJWHE TMPOSBISICTCS B JICHCTBUU: POJHAS CTpaHA MPOCIABISCTCS, € JKeIaroT
BCSTUECKHUX Omnar u IIPOUBCTAHMA, 3a00TITCA O €8 6J'Ial"0HOJ'Iy‘II/II/I, el CJIyXKar, eé 3alHUIIAa0T, paanu
He€ TOTOBBI KEPTBOBATh MHOTUM M JIAXKE CaMOM KM3HBIO. POIHOI cTpaHe BO3aeTcs XBajla U CJIaBa,
BhICKa3bIiBaeTcs yBakenue: Hail to thy name, O Ghana (I"'ana); Dear land of Guyana, to you will we
give, / Our homage, (l"aiiana); Zambia, praise to thee (3am6us); Ever we seek to honour thy name, /
Ours is the labour, thine the fame (Creppa-Jleone). B HanmoHaIBHBIX TUMHAX 3asiBJISE€TCS aKTHBHAS
3aMHTEPECOBAHHOCTD B OJIaronoydyuu JJF0OMMOM CTpaHbl, TOTOBHOCTb CIIYXHTb €i: AnNSWer now to
duzy’s cal / To the service of thy country, / Sparing nothing, giving all (Auturya u bapoyna); In ev'ry
need, whate’er the call may be, / To serve thee, Ghana, now and evermore (I"ana); Service be our
earnest endeavour (Kenwst). BaxHelmmM mposiBjIeHHEM MAaTPUOTHUECKOIO YYBCTBA BBICTYIACT
T'OTOBHOCTH 3alllUIIAaTh CBO6OJ_'[y N HC3aBUCHMOCTb pOAWHBI, TOTOBHOCTb UATU paan Heé Ha JI00bBIE
xeptBol. Grenada, land of ours, / We pledge ourselves to thee (I'penama); We pledge our devotion,
our strength and our might, / Thy cause to defend and to stand for thy right (Creppa-Jleore);
To safe-guard our Native Land / We commit ourselves to building / A true nation brave and free
(Anturya u BapOyna).

I[OCT@.TO‘IHO YaCTO B TCKCTAaX HAIUMOHAJIBHBIX T'MMHOB CTpaH COJAPYKECTBaA ITOABJIACTCA
yIIOMHUHAHUE PYroro CUMBoOIIa rocynapcreenHoctu — aara (flag, banner, standard): Raise our
flag / Together for all eternity (Ceitmensr); Samoa, arise and raise your flag! (Camoa); Hold
high the banner of liberty (Hamu6us); As we stand united under noble banner blue (®umxkn);
Raise the standard! Raise it boldly! (AnTurya u bapOyna).

Takum 00pa3om, HAOMIONEHUS HAJ CPEICTBAMH OS3BIKOBICHHUS HJICH TMAaTPUOTH3Ma B

muckypcax rumHoanu ctpad OwbiBiero CCCP u CoapyskecTBa HalMii CBUAETENBCTBYIOT O TOM,
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YTO 3/1eCh MPUCYTCTBYIOT MPEUMYIIECTBEHHO OOIIUE YepThl: B OOJBIIMHCTBE HAIMOHAIBHBIX
TUMHOB  pealu3yercs OIo3HaBaTelbHas (yHKUMS TUMHOIMU 4Yepe3  yrnoTpediieHue
CaMOHa3BaHWH CTpaHbl M ATHOHMMOB, BepOANM3YIOTCsI 0a30Bble KOHIENTH MAaTPUOTHU3MA —
poauHa, Hapol, CBO0O/a-HE3aBUCUMOCTb, €IUHCTBO, a TaKKe COCTaBISIOLIUE HJEU
NaTpUOTU3Ma — XPOHOTON  (CIaBHAsg HCTOPHs, «CBeTJoe» Oyaymiee, reorpapuyeckue
O0COOCHHOCTH ), JTIOOOBb K POJHON CTpaHE W UMIICPATUBBI TaKOH JTHOOBHM — TOTOBHOCTH K 3aIIUTE
POJIUHBI U CaMOIIOKEPTBOBAHMIO, aBTOCTEPEOTHIIBI HApoJa, Hacelsollero crpany. B obeux
TUMHOJIUSX BCTPEYAIOTCS YIIOMHUHAHUS TOCYAaPCTBEHHOM CUMBOJIHKH ((hiara).

B otimume ot rumHoB cTpan ObiBiiero CCCP, rumuabl ConpyskecTBa HAIlMi UMEIOT CBOU
uMeHa. TONBKO B aHTIIMICKOM SI3bIKE JUIsi 0003HAYCHHSI THMHA KaK XBaJICOHOW MECHU UMEETCs
JIBa CHHOHUMHYHBIX ¥MeHH: hymn u anthem. IToMHUMO TOJOKUTEIbHBIX JTHYHOCTHBIX Ka4eCTB
Haiuu B rumHax CoJpyxecTBa OOMIIBHO JEKIapUPYIOTCS BCSIUECKUE MOJ0KUTEIbHbIE LIEHHOCTU
U pa3HOOOpa3HbIe HJEANIbl, K KOTOPBIM KENaTeIbHO CTPEMHTHCS, 4Yero He HalIogaercs B
rumHax pecnyosuk ObiBiiero CCCP. B orimnume ot pecnyonuk 6siBaiero CCCP B rumHoaun

ctpad CoapykecTBa HallMi Peo0IaAar0T CEMAaHTUYECKUE MTPU3HAKKA MOHAPXMUECKOTO TUMHA.
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BO3HUKHOBEHUWE U IPUMEHEHUE SAPJIBIKA
«PUTIN-VERSTEHER» .
(HA MATEPHUAJIE HEMELIKO MACCOBO ITPECCHI)

B cmamve uccnedyemcs anmpononumuueckas 0emMoHu3ayus Kaxk 0OUH u3 3¢hhexmuensix
Memo008 3anaonoll nponazanosbl. Ilpumensemvle ApAbIKU NOOPA3ENAIOMCI HA Y3VabHble, M. e.
UCNONb3YeMble HA NPOMSICEHUU MHO2UX Jlem 8 Kavecmee ouggamupyrowei 1ekcuku, u
oKKazuonanbHule. Ilocneonue noasisiomes CUmMyamueHo, 8 3a8UCUMOCTU OM MeNCOVHAPOOHOU
NONUMUYECKOU KOHBIOHKMYPbl. B Kauecmee He2camusHO20 Apivlka Mo2ym Oblmb UCNOIb308AHDL
UMeHa  NOAUMUKOS, KOMOpble PACCMAMPUBAIOMCS  e8POAMIAHMUYECKOl  dIUMOL  KAaK
8padicOeOHble U YYIHcepOOHbIe OISl «YUBUIUZOBAHHO20 MUpay. B pesynbmame nossuics Hosbwiil
APIBIK, KOMOPbIL KOCBEHHO UCNONb308aN UM [lymuna, «nonyaHmponoHum» — «NOHUMAmMeNsb
Ilymuna». Omo 6yKeanvbHblll nepesod HemMeyKko2o ClodicHo2o obpazoeanusi — Putin-Versteher.
C nomowpro  OAHHO20 APALIKA MOXNCEM OUCKPEOUMUPOBAMbCA UM NPAKMUYECKU 1100020
Hemeykozo (pedice 0py2020) NOIUMuUKA, 0OuWecmeeHH020 0essmelis, Y4eH020 Ul OUsHeCMeHd.

Knrwoueswvie cnosa: anmpononumuyeckas 0eMOHU3AYUs, APAbIK «noHumamens [lymunay,
ougpamupyrowas nekcuxa, Hemeykas Maccosas npeccd.

© 2020 A. G. Golodov

APEARANCE AND USE OF THE LABEL «PUTIN-VERSTEHER»
(BASED ON GERMAN MASS-MEDIA)

The article surveys anthroponymic demonization as one of the most effective methods of
west propaganda. The applied labels are subdivided into usual, those applied as defamatory
vocabulary through the years and occasional. The latter are invented corresponding to the
situation and depending on the international political need. Names of political figures
considered by the euroatlantic elite to be hostile and alien to «civilized world» can be used as a
negative label. As a result, a new label that indirectly used the name of Putin appeared,
«semyanthroponymy» — «Putin-understander». This is a literal translation of the German
complex term — Putin-Versteher. The given label may discredit the name of any German (or any
other) political figure, social worker, scientist or businessman.

Key words: anthroponymic demonization, label «Putin-understandery», defamatory
vocabulary, German mass media.

Huddamaruss HEYrogHbIX MM HEYHOOHBIX Ui 3amaja TMOJIMTUKOB C IOMOILBIO
HEKOPPEKTHBIX CPAaBHEHMH C CAMBIMHU OJIMO3HBIMU MOJUTUKAMHU B UCTOPUM UYEIOBEYECTBA, T. €.
CBOETO POJIa AHMPONOHUMUYECKAs 0eMOHU3AYUA SIBIISIETCS. OTHUM U3 HauOoJiee «IIPOBEPEHHBIX)
U OTIpaB/aBUIMX ceOs METOJOB 3ala HOM nponaran/sl. JlaHHBIH METO]] 3aKIII0YAETCsl B TOM, YTO
Ha HEYTOJHOTO €BPOATIAHTHUYECKON 3JIMTE MOJMTHKA, OM3HECMEHA MM KaKyl0-T100 MeIuiHYIO
NEPCOHY HABEIIMBAETCS HETaTUBHBIM JHUCKPEAUTUPYIOIIUN  SPIBIK, T.€ IMPOUCXOIUT

noaumuvdeckasa cmuemamusayusl.
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Hcnonb3yeMble SIpIbIKY MOAPA3ACIIIOTCS Ha )3yaibhble, T. €. UCIOIb3yEMbIE Ha IPOTSKEHUN
MHOTHX JIeT B KauecTBe auddamMupyromeil JeKCUKH, U OKKasuoxanbHule. 1locaeHue nosBistoTcs
CUTYaTUBHO, B 3aBUCHMOCTH OT MEXIYHapOJAHON MOJINTUYECKON KOHBIOHKTYPBI.

B xadyecTBe HEraTUBHOTO SIPJIBIKA MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHBI UMEHA TIOJIUTUKOB, KOTOPbHIE
[0 KakUM-TM00 IpUYMHAM pPacCMaTPUBAIOTCS €BPOATIAHTUYECKOM 3JIMTOW Ha ONpPEEIEHHOM
JTale pa3BUTUS MEXAYHApOAHBIX OTHOIIEHHMH Kak BpaxacOHble M 4YYXKEpOJHbIE, HE
BIIMCBIBAIOIIMECS B IIPEICTABICHUS «IUBUIM30BAaHHOIO MUDPAY.

[Tocne coOwitTrii 2014 rToma (BoopykEHHBIM KOHGIMKT Ha Boctoke VYkpaumHbl U
BoccoequHenne Kpeima ¢ Poccuell) B Hemeukoil mpecce (B MEPBYIO OYEpEb MacCOBO-
OynbpBapHOH) HaOpana cuiy TEHACHIUs HempsMoil muddamanuu yxe CBOUX COOCTBEHHBIX
HOJUTUKOB U KPYIHBIX OM3HECMEHOB, KOTOPBIE MOIBITAIUCh XOTh KAKUM-TO 00pa3oM MOHATh U
00BEKTUBHO OOBSICHUTH MONUTUKY Poccuu, 1. e. B. [lyTuna.

OTH U3BECTHBIE TIOIMTUKU M OM3HECMEHBI HAXOATCS B IPY’KECKUX OTHOLICHUSIX ¢ [lyTHHBIM
¥ BBICTYIAIOT 32 COTpyAHMUYECTBO ¢ Poccueil m npoTuB KoHpoHTAMK ¢ Hell. OHM HE TPUHSIH
OJIHOCTOPOHHUI W MPEAB3SIThIN Moaxo npassiieit 3auThl @PIT 1o oTHoeHuto kK Poccuu.

DaKTUYECKH 31€Ch Peub UAET HE O HEIIOCPEACTBEHHOM aTake Ha Poccuro mnm npes3ujieHra,
a o mnpuMmeHeHuu (¢raHroBoro, ooOxomHoro MauéBpa. (OOpa3oBanach CBOEro poja
JUCKPEIUTUPYIOLIAs CBA3KA: V3VaNbHO-MPAOUYUOHHbIU ApablK « umaepy HaBemuBaeTcs (IIpsiMo
WM KOCBEHHO) Ha npe3ujenTa [lyrtuna, a Ha cinenyroem stamne yxe antpononum «Ilytun» cam
CTAaHOBUTCS OUCKPEOUMUPYIOUWUM APTILIKOM.

B pesynbrate Takoro pa3BUTHSI COOBITUH MOSIBUIICS HOBBIN SIPJIBIK, KOCEEHHO UCTIONB3YIOLTHI
ums  [lymuna, <«@ODYaHTPONOHUM» — «noHumamenv I[lymuna». ITO OYKBAIbHBIA IEPEBOJ
HEMEIIKOro CJIOKHOro obOpasoBanusi Putin-Versteher. C mHoMoOIIbI0 JAQHHOTO SIPIIBIKA MOXKET
JMCKPEAUTUPOBATbCS MMSI TPAKTUYECKH JIFOOOro HEMEIKOro (pexxe Jpyroro) MOJUTHKA,
OOIIIECTBEHHOT 0 JesATeNs, Y4€HOro wim OusHecMeHa. IIpu 3ToM JaHHOE CIOBOCOYETAaHHE HMMEET
VCKJIFOUMTEIIbHO HETAaTHBHYIO KOHHOTALMIO, KOTOpas CO34a€Tcsi B KaXKJIOW CTaTbe 3a CYET
UCIIOIb30BAHMS PA3IMYHBIX TIPUEMOB TUCKPEIUTAIINY, BKIIIOYAs U BepOasIbHBIE.

Hemubl TpakTyroT sipibik «moHuMatens Ilytuna» (PUTIN-Versteher) cnenyromum

obpazoM: «l) (YHHUMKUTETHHO): TOT, KTO BHICKA3bIBAE€T MOHMMAHHUE WJIA COTJIACHE C TIO3UIIUEH

POCCUICKON CTOPOHBI WJIM MPOPOCCHICKONW CTOPOHBI MO OTHOIIEHUIO K BocTouHON YKpauHe B

(rpaxnmaHckoii) BoiiHe Ha YkpauHe» («1) (abwertend): jemand, der sich verstédndnisvoll ... oder

zustimmend ... zu den Positionen der russischen Seite oder prorussischen Seite (in der
Ostukraine ... im (Biirger)-Krieg in der Ukraine ... duperty») [Wortbedeutung].

Wikipedia (ma anmmmiickom) mpeiaraeT CBOK  (DOPMYIHPOBKY JTaHHOTO — SIPJIbIKA:
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«Putinversteher niu Putin-Versteher ssiasercs HeMEKUM IMOIUTHYECKAM HEOJIOTU3MOM Y MOAHBIM
CJIOBOM ..., KOTOpPO€ OYKBAJILHO IEPEBOJAMTCS KaK «IIOHUMATeNb [IyThHay, T. €. «TOT, KTO IOHUMAeT
[Tytuna». OT0 yHUUMKHUTENIFHOE O0O3HAYEHHE MOJIUTUKOB M YYEHBIX, KOTOPbIE C COYYBCTBHEM
otHocsTeA K [IyTuny, T. €. roBopsT: «/la, HO BbI TOKHBI OHSATH MO3UIHI0 [TyTuHaY.

[Tox0XuM TEPMUHOM SIBIISIETCSI «ITOHUMATENb Poccum». OH MOXeET OBITh TaKKe TIepEeBECH
kak «cummarusanT [Tyrunay (Putinversteher or Putin-Versteher is German political neologism
and bussword (Putin + verstehen), which literally translates «Putin understander», i.e., «one
wgo undestands Putiny. It is a pejorative reference to politicians and pundits eho express
empathy to Vladimir Putin, i.e., who say «yes, but you have to understand Putin’s positiony.
A similar term is Russlandversteher, «Russia understandery. It may also be translated as «Putin-
Empathizer» ...) [Wikipedia (en)].

B mapte 2014 roma Tope Bapdycc (Thore Barfuss) omy6iukoBai cTaThio M0/ Ha3BaHUECM:
«/IBa «nonumatens IlyruHa» mibIBYyT npoTuB TeueHus» («Zwei Putin-Verstehe biirsten gegen
den Strich». Von Thore Barfuss), B koTopoli OH KOMMEHTUPYET TOK-IIOYy Mojeparopa AHHE
Bumas (Anne Will) va mepsom kanane APJ] (ARD). B 3ToM TOK-110y NpUHMMAaia ydyacTHe U
npodeccop I'abpusne Kponue-IlImansr; (Gabriele Krone-Schmalz), ObiBmmas B cBOE Bpems
xoppecnonnearom APJ] (ARD) B Mockae.

B I'epmanuu mupoko usBectHsl €€ kHuru: «llousts Poccuro. boppba Bokpyr YkpauHsl u
BeicokoMepre 3amama» [Krone-Schmalz, 2015], a Takke W Apyrue KHHTH, B KOTOPBIX OHA
MBITaeTCS aTh OOBEKTHBHYIO OlleHKY Poccum u e€ monuTHke, 3a 4TO OHAa MOMajia B YUCIO
«nonumarenen [Tytunay.

B cBoeii cratee Tope bapdyc B uactHoctu mmmer, uto [. Kpone-Illmanmeim wu
o0epOypromuctp ['amOypra u uneH couuan-neMokpatuueckod maptuu Kmayc don JloHaHbIi
(Klaus von Dohnanyi) B camom Hadaie OOBSICHUIIN: «... YTO Y HHX HET XKEJaHUS 3aHUMAThCS
«rpy6oit mopkoit» Poccun» (Und beide machten von Anfang an deutlich, dass sie auf plumpes
Russland-Bashing keine Lust haben).

Jlanee untaeM B craThe: «... u3mobneHHoe 3aHatue [abpwane Kpowe-Ulmanpr ... —
MOIYEPKHYTh, HACKOJIBKO OJHOCTOpOHHS MHpopMmarus 3aemnux CMU. Ipexne Bcero, koraa
peub UAET O COOBITUSX, KOTOPBIE pa3pylIaloT Hally KapTUHY O «3Joi» Poccun m «xoporei»
VYkpaune: ‘@akTbl, KOTOpbIE HaM HE HPABATCS, OOBABIAIOTCS POCCUHCKON MpormaraHaoi’»
(Die Spezialitdt von Gabriele Krone-Schmalz ... war zu betonen, wie einseitig die hiesigen
Medien berichten wiirden. Vor allem iiber Geschehnisse, die unser Bild vom «bdsen» Russland

und der «guteny Ukraine kaputt machen: «Fakten, die uns nicht in den Kram, passen, packen
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wir in die russische Propaganday) [Welt].

B 1991 rony B ®PI" BnepBbic ObliIa POBEICHA AKIHMS «AHTUCIOBO (HETaTHMBHOE CJIOBO)
roga» (Unwort des Jahres). Ilens akuuu — mokaszath ciydad (3710)yIOTPEOICHHS S3BIKOM IS
JIC30pUCHTAIMH HACENICHUs. B M31aHHOM JIEKCUKOHE HeraTuBHBIX cioB [Lexikon der Unwdrter]
Cpeau MpovnX OBUTH BBIICTICHBI CIICTYIOIINE TPU3HAKK HETATUBHOTO CIIOBA!

1. «Hamepenue BBecTH B 3a0NyXICHHE, WCIONB3Ys MPU ITOM TIOHATHS, KOTOPBIE B
OTpaciifiX, M3 KOTOPbIX OHHM MPUIUIM, ObUIM MOJHOCTHIO HOpMaibHbIMU. OnHAaKO 3a CU€T
IPUMEHEHHUS B a0COJIIOTHO HEMOJXOJSIIEM KOHTEKCTE IOJHOCTHIO HCKaXarT MOJIMHHBIN
cmbica» [Schlosser, 2000: 8].

2. «Hamepenue npuykpacuTh HEHPUSTHBIC BEUIU WU, MO KpallHEeW Mepe, HECKOJIbKO MX
cmsranthy [Schlosser, 2000: 9].

B 2014 rony antucioBoM roga Obl1 mpu3HaH KOMIIO3UT «Liigenpressey» (norcusas npecca,).
B kadecTtBe OJHOrO0 M3 OCHOBHBIX KOHKYPEHTOB IMPHUBEACHHOTO KOMIIO3UTA BBICTYIHI SIPIIBIK
Putinversteher (nonumamens I[lymuna). Tlpy STOM [aHHBIA SPJBIK Yalle BCEX IPYIHX
KaHIUAATOB MpeJylarajics Ha MPUCBOCHHE TUTYJA «aHTHCIOBO». OHAKO CTaTh «I100eqUTeNeM>
B 3TOM KOHKYpCE SIpJBIKY MOMemian TOT (hakT, 4TO OH cojepxayl uMs coOCTBeHHOe. A Kak
MOKA3bIBACT UCTOPHS MIPOBEIACHMSI JAHHON aKIMH, CJI0BAa HAa 0a3e aHTPOIIOHMMOB HMEIOT TUIOXUE
IIAHCHI HAa «IIO0CTY.

VuacTBOBaJl B KOHKypce H, (akTHUecKH, CHHOHHM sipibika Putinversteher -
Russlandversteher (nonumamens Poccuu), KOTOpPbI Takxke He moOmics ycnexa. [IpuduH s
3TOro OBUIO HA3BAaHO JBE:

1. «Ilonumarens Poccun» ynoTpeosieT JUTSt muddamanun ITO3UTHBHOE
CIIOBO «moHMMAaTh»...» («Russland-Versteher» verwende das positive Wort «versteheny
diffamierend ...) [Spiegel].

2. 3a WCIOJIb30BaHUE JAHHOTO SIPJIbIKA JIETAeTCsl OTBETCTBEHHBIM IEIIMKOM BECh HapO,
KOTOPBIN Kak Obl cykaercst no moHstus «Putin-Verstehery, 0003Ha4aromero oJJHOro aBToKpara
(Ein ganzes Volk zudem pauschal fiir eine politische Richtung haftbar zu machen und es mit dem
Ausdruck «Putin-Versteher» auf einen Autokraten zu reduzieren ...) [Wikipedia (de)].

[TonpoOHBI aHaTM3 BO3HUKHOBEHWS W TPHUMEHCHHS SpJbIKa <IIOHMMATeTh [lyTHHAa»
HAXOJMM B KHHUre aBTopa XanHeca XogoOayspa (Hannes Hofbauer): «Poccus — obpa3 Bpara.
Uctopus nemonmsaruum». M3n. «[Ipomenuay», Bena, 2016» [Feindbild Russland. Geschichte
einer Damonisierung. Promedia Verlag, Wien, 2016] — «Ha pyOexe cToneTwii yxXyaIuaiuch
oTHomreHus 3amana k Poccun kaxapie math jer. 3a kaxaon Bexoit: 1999 (Boitna HATO npoTtus

Orocnasun), 2003 (BoitHa B Mpake & 3aaepxanne Muxauna XogopkoBckoro), 2008 (BoitHa B
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I'py3un) u 2013 / 14 (ykpauHCKHUil KpU3KC) BCETIa CIEAOBAIIO MOJUTHYSCKH U HH()OPMALMOHHO
«3apsKEHHOE» HAaCTPOEHME, KOTOPOE IIar 3a 11aroM IpeBpallajoch B TpaBito. B 3aBucumocT
OT KayecTBa Hae3zla Ha Poccuio, ero ABIKYIME CHUJIBI PACCMAaTPUBAIOT CTPaHy Kak Ieloe,
PYCCKMX Kak 3THOC WIM uX BOXad, Bnamumupa Ilytmna, Kak J0CTOMHOroO mpe3peHus
OPOTHBHUKA, KOTOPOTO HEOOXOAMMO TOCTaBUTh Ha MecTo. TakuM oOpa3oM TOHSATHE
«monumMartens [Tytuna» (Putin-Versteher) crano pyrateabHbIM CJIOBOM. . .

Beipaxxenue «monumarens IlyTuHa», KOTOpoe ¢ caMOro Hayajga IOJpa3yMeBajoCh Kak
muddamupyroniee, HECMOTpPS Ha TO, YTO MOHHMMAaHHE JOJDKHO NPEALIECTBOBATH JIHOOOMY
OCYXKJICHUIO U JH00OMY aHaIM3Yy, MOSBUIOCH NIAPAJUIEIBHO C BBICTYIUIEHUSIMH, B KOTOPBIX JIMLA,
BBI3BIBAIOIINE OOIIECTBEHHBI HWHTEPEC, BBICKA3BIBAIUCH HEOE30IrOBOPOYHO BPAXKACOHO O
HoJaUTHKE MOCKBBI 110 OTHOIIEHUIO K COOBITMSM Ha YkpauHe. OOpa3nom TpaBiM, KOTOpas
OCYILECTBIIIACh IPOTUB TE€X, KOTOPbIE ¢ TOHUMAHUEM OTHECIMCh K COMHEHHUSM MOPAJIbHOIO
xapakrtepa Kpemns B otHOmiennu cmensl Biactu B Kuese B heBpane 2014 B pesynbrate myTtya,
ABJIIETCS, HAIIPUMED, CTaThs B IBeHLapckoil razere «Tarec-Anuaiirep» ot 20-ro mapra 2014.

E€ koppecnonneHT B 'epmMaHMM omMchIBaeT MO 3arojloBKOM «oHMMatenb I[lytuHa» B
BBICHIECH CTENEHU NMPE3PUTENBHO 3TO SBJICHUE. DTO «CTPAHHBIN allbsSHC U3 MOKJIOHHUKOB IlyTHHAa,
kputukoB EC ¥ aHTHaMepUKaHCKUX 3JI00HBIX OIOPrepoB», KOTOPBIH «OECUMHCTBYET YK€ Ha
IPOTSKEHUM MHOTUX HENEIbY», U «Jaxe B OyHJlecTare paclpocTpaHuiia CBOM OCHOBHOM TE3MCY,
1o kotopomy «Poccus Ha YKpauHe BCEro JIUIb 3alMIaeT CBOU HHTEPECHI. .. ».

CaMbIMH MMEHUTBIMU «TIOHUMATEJISIMM» CIIEAYET CUUTATh JBYX 3KC-KaHIUIEpoB | epMaHuu u
YJICHOB COLIMAJI-IEMOKpPATUYECKON napTuu nokoHoro Xenbmyta [IMuara u ['epxapna pénepa.

«B Tteuenne Bcero 2014 rona OpBmil kaniiep ®PI" Xensmyt [IMUAT B CBOMX MHTEPBbHIO
(BuactHocTu Tazere BILD) HEomHOKpaTHO 3asBIsI O TOM, YTO C MOHMMAaHHWEM OTHOCHTCS K
nonuTuke npesuzaenTa [lytuna, 3a 4To ObUT BKIIOYEH HapsAAy C JPYTMMH M3BECTHBIMH JIFOJIBMU B
crimcok Putins Versteher (monmmaromue ITyTuna), KOTOpBI, O MHEHHIO €r0 aBTOPOB, JOJDKECH
BOCIIPUHUMATHCSI OOIIECTBEHHOCTHIO UCKIIFOUUTENILHO B HETATUBHOM KITFOUE.

A B konre 2014 roga (o4eHb BOBpeMsi) MOSIBIsieTCs KHHMra aBTopa Sabine Pamperrien:
«Helmut Schmidt und der Scheisskrieg: die Biographie 1918 bis 1945. Piper, 2014», B koTOpOii
OHA TOJABEPraeT KPUTHUKE «HAIUCTCKOE MPOILIOE KAHIIEPa», MOCKOIbKY OH OBbLI B HAI[UCTKOM
moston&xHou opranm3anuu Hitlerjugend u cimyxun B kauectBe oduriepa modtradde (BBC).

Ot ¢pakrel ouorpadpun Xenpmyt IlIMuara ObLTM JAaBHO W3BECTHBI OOLIECTBEHHOCTH, HO
HOBasl UX MHTEpHpEeTalMs MOSBUIACH OUY€Hb YK KCTAaTH, B TOT MOMEHT, KOTJ1a ObIBIINN KaHIJIep

MOIIbITAJICA, UCIIOJIb3YA CBOH ABTOPUTCT, BBICTYIIUTH C KpHTHKOﬁ eBpOaTJIaHTI/I‘{CCKOﬁ TIOJIMTHKHU
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Y BBICKa3aJl IOHUMAaHHUE LIEJNOT0 psiaa no3uuil Poccuny».

N3BectHBI HeMenkuid mosutonor u sxypHaimuct Ilerep lomn-Jlatyp Ha3Bai B cBoei
nocinenHed kuure «lIpokisgtre AypHOro mocTyrka» CilIOBOCOYeTaHHe «moHumarenu IlytuHa»
(Putins Versteher) «... riaymedmmuMm BbIpaXCHHEM, KOTOPOE MPHIUIO HA YM HEMEIKHM
KOMMEHTaTopaM, 4roObl auddamMupoBath Te To0J0ca, KOTOpble TpeOyloT MHUHUMYM
OOBEKTHBHOCTH TPH OLIEHKE PYCCKOW auruiomMatuu ...» (Der diimmste Ausdruck, der den
deutschen Kommentatoren in den vergangenen Monaten eingefallen ist, um jene Stimmen zu
diffamieren, die ein Minimum an Objektivitdt bei der Beurteilung der russischen Diplomatie
anforderten, lautet «Putin-Versteher») [Scholl-Latour, 2014: 18].

Crnenyer ynmoMmsiHyTh CIERYIOIIUH (akT: UMIUTUIUTHBIA sSpiblk «llyTuH kak ['utinep» u
ApJBIK «IOHUMAaTeNb [lyTuHa» MOsSBUINCH IPAKTUYECKU OJHOBpeMeHHO — B 2014 rony. Mcxons
U3 MaTeMaTU4eckoil (OopMyIbl, YTO €CIM Kak[aas W3 ABYX BEJIMYMH paBHA TPEThEH, TO OHH
PaBHBI MEXKAY COOOH, B HAIIIEM CITy4YaH MOJIy4aeM:

1) ITyrun geiictByeT «kak I'utnepy;

2) «Ilonumatenu [lytuna» onpasasiBatot [lyTuna.

Ortcroa oauH mar 10 JIOTMYHOro BbiBOAA: [lonumamenu [lymuna onpaBasiBatoT [ umiepa,
T. €. TIOJTy9aeM OCJIA0JICHHBIN BapUAHT «2UMMAEPUIAYULLY.

OpnHako 3TOT 1Iar, BeAyIIUHd K IPU3HAHUIO YIOMSHYTOW JIOTMUECKOH LIETIOUKH, 3ala/iHble
skcriepTel 1 CMU (moka emé€) nenate omacarorcs. [Ipu3Hanue e€ Hamuuusi ObLTO ObI SIBHBIM
nepedopoM, MOCKOIbKY «moHuMarenu [lyTuHa», Kak MpaBMIIO, «CEpbE3HBIE JIOAM» M3 TaKUX
cdep, Kak MOJUTHKA, OM3HEC, UCKYCCTBO U KCIEPTHOE COOOIIECTBO, KOTOPBIE B ATOM Cllydae
CMOTJIH OBl IPUHSATH KECTKHME OTBETHBIE MEPHI, B TOM YHCIIE U IOPUIUYECKUE.

«CrnenyomuM aBTOPUTETHBIM «moHHMMaTeneMm IlytuHa» oOBsBHIIa cebsl TocmoXxa
["abpusne Kpone-IlImansi, ObiBIIMii Mogeparop tenekanana AP/l (ARD — nmepBbiit Hemenkuii
kaHai). B cBoeil kuure nox Ha3zBanueMm «llouare Poccuto», kotopas nmosiBuiack B 2015 roxy,
Obla cjelaHa TONbITKA OOpaTUTh MOHATHE C HEraTMBHOW KOHHOTalMed B HEOOXOAMMO
pasymuoe» (Als eine weitere prominente Stimme der Putin-Versteher outete sich die ehemalige
ARD-Moderatorin Gabriele Krone-Schmalz. Ihr Buch mit dem Titel «Russland versteheny,
2015 erschienen, versuchte den negativ konnotierten Begriff ins notwendig Verniinftige zu
drehen) [Rubicon].

«Kak o0CTosT Aena ¢ MOJUTHYECKON KyIbTYpOH CTpaHbl, B KOTOPOH Takoe MOHATHE Kak
«monumatenb  Poccum»  (Russlandversteher) mnpurogHo s HaBelIMBaHUS — SPJbIKA U
muckpumuHanuu? HeT a1 HE0oOXOAMMOCTH CHayaja 4YTO-JTMOO TMOHATh, MPEeXae 4YeM 3TO

OCY)K}I&TB? IloHsSTE — HE 3HAYMT aBTOMATHYCCKH CynuTaTrb, 4YTO 3TO XOpPOLIO. Tonpko TOT, KTO
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YTO-TO MMOHUMAET, YJIABIMBAET B3aUMOCBS3H, 3HACT 3aKYJUCHYIO CTOPOHY M HA 3TOM OCHOBAaHUU
UMEET MaHC 00BSICHUTH, YTO mpoucxoauT u mouemy» (Wie ist es um die politische Kultur eines
Landes bestellt, in der ein Begriff wie «Russlandversteher» zur Stigmatisierung und
Ausgrenzung taugt? Muss man nicht erst einmal etwas verstehen, bevor man es beurteilen kann?
Verstehen heifst doch nicht automatisch fiir gut befinden. Wer etwas versteht, begreift
Zusammenhdnge, kennt Hintergriinde und hat auf dieser Basis Chance zu erkldren, was vorgeht
und warum) [Krone-Schmalz, 2015: 7].

«3auntepecoBanHocTh CIIIA B 3TOM YacTH MHpa OYEBHAHA, HO B OOIIECTBEHHOM
JUCKYCCUM 3TO MNPAKTUYECKH HE WrpaeT HUKakol posu. B sToM ciywyae aeicTByeT yxke
OIMCaHHBbIM  NOTCHUUAIbHBIA  cTpax.  [lomyuuts  spabik  «moHuMarens  Poccum»
(Russlandversteher) — yxe nocrarouno cksepuo» (Das Interesse der USA an diesem Teil der
Welt liegt auf der Hand, spielt aber in der sffentlichen Diskussion kaum eine Rolle. Da wirkt das
bereits beschriebene Angstpotential. Mit dem stigmatisierenden Begriff «Russlandversteher»
belegt zu werden, ist schon schlimm genug ...) [Krone-Schmalz, 2015: 155].

W3BecTHBIN HEMENKUI UCTOPUK U 3HAaTOK Poccun Anekcanap Pap 3asBu:

«Sl «monumarenpb [Tytuna» — B xopoiem cMmbiciie» (Ich bin ein Putin-Versteher — im guten
Sinny. Historiker und Russlandkenner Alexander Rar).

«Anekcanap Pap cuutaercs «nonumateneM IlyrrHa» He B MOCIEIHIO OYEpEas OTOMY,
YTO OH KaK HCTOPHUK, MOJMTUYECKUU COBETHUK U JIOOOUCT yke Hamucan JBe Ouorpaduu
poccwuiickoro mpe3uzaeHTa ...» (Alexander Rahr gilt als «Putin-Vertsteher» — nicht zuletzt, weil
der Historker, Politikberater und Lobbyst schon zwei Biographien iiber den russischen
Prdsidenten geschrieben hat...) [Deutschlandfunk Kultur].

Wrtak, 3a CcYy€T cCouYeTaeMOCTH C BTOPUYHBIM ApiblkoM «IlyTuH» ocymiecTBisieTcs
muddamanus HeyTOOHBIX Ha JaHHBIM MOMEHT JJIsi HEMEIKOH (a Takke eBpOaTIaHTHYEeCKOH)
MOJIMTUYECKOW 3IUThI U e€ obchmyxuBaromero nepconana B ymine CMU (B Hamem ciydae
tabnonna «bUJIb/1»), monmuTuKoB, OU3HECMEHOB M JIIOOBIX IPYrMX MeAuilHbIX mepcoH. Kpome
9TOT0, TAKUM CIIOCOOOM pelIaeTcs U COMYTCTBYIOMIAs 3a/a4a — MEPMAHEHTHOE «HAITOMUHAHKE)
BCEM UUTATENSAM O «HEraTuBU3ME» caMoi Poccum yepes e€ npesugeHTa.

®daKkTHUECKH pedb HIET O Memode KOC8eHHOU Ouggamayuu, TaK KaK B KadeCTBE
JTUCKPETUTUPYIOIIETO <IPIIbIKa» ISl CBOMX COOCTBEHHBIX OOIIECTBEHHO 3HAUYMMBIX IE€PCOH
UCTIONIB3YETCSl HMMSI  pOCCHIICKOro mpe3ujeHra. [Ipy 3TOM OIHOBPEMEHHO HPOUCXOIUT U
JOTIOJTHUTENTbHASL JUCKPETUTAIHS TTOCIIETHETO, MOCKOIBKY TaOJIOU I MBITAETCS TIOKa3aTh, YTO JTIFO00MH

KOHTAaKT C HUM (I/I TeM Oojee APYKECKUC OTHOI_HCHI/ISI) JOJDKCH CUUTAThCs KTOKCHYHBIM.
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Hns muddamarmu 1000r0 0QUIMAIEHOTO MEPONPHATHS B CTPaHE C «HENPaBUIbHBIMH
BBIOOpaMH» U, COOTBETCTBEHHO, HENPAaBWIBHBIM PYKOBOJCTBOM, TYT JK€  HaXOAATCS
COOTBETCTBYIOLIME XapaKTEPUCTUKH. [IpM 3TOM MCHONB3YyeTCS MONUTUYECKAsi CTUIMaTH3allys,
danbcudukanys GakTos, a TAKKE U COOTBETCTBYIOIIAS HETaTUBHO-IUCKPEAUTHPYIOIIAs JISKCHKA.

BepositHO, aBTOpbl u ucnoiHMTeNH AuddaMupyromeld NporpaMMbl  «IIOHUMATEIH
[Tytunay 3a00TATCS 0 TOM, 4TOOBI AUCKpenuTanus Poccuu 1nuta oqHOBPEMEHHO 10 HECKOJIBKUM
HANpaBJICHUSM. JTO HAIlOMUHAET BOCHHYIO CTPATETHIO, KOTJAa KPOME HAlpaBlICHHS TJaBHOTO
(bponTanbHOrO) ymapa, T.e€. HEMOCPEACTBEHHON AMCKPEOUTAlMHM 32 CUET HaBEIIMBAHUS
pa3IMYHBIX HETaTUBHBIX SIPIBIKOB HAa camoro [lyTWHa, JOMOJIHHUTENBHO OCYHIECTBISIOTCS U

00xoHbIe (DJTAHTOBBIE aTaKU YEPe3 €ro «IOHUMATEINeH».
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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUSA SKCHHPECCHUBHbBIX
CUHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIIUH B TEKCTAX
XYJIOKECTBEHHOI'O U HAYYHOI'O CTUJIEN

Cmamvs noceéaweHa paccmompenuio chneyupuky nposeieHus 9KCNpecCUHOCmu 8
MeKCmax xy0024cecmeenHHo20 U HayuHo2o cmunei. Paccmampusaemes nousmue sKcnpeccusHo2o
CUHmaxcuca, a makdxice BblAGIAIMCA 0COOEHHOCMU QYHKYUOHUPOBAHUS CUHMAKCUYECKUX
cpeocme IKCNPeccusHOCmU 8 X)y00HCECMBEHHOM U HAYYHOM NPOU3BEOEHUSIX.

Knrouesvie cnoea: skcnpeccugHocmv, IMOYUOHATLHOCHb, IKCHPECCUBHBIN CUHIMAKCUC,
9KCHpeccugHble KOHCMPYKYUU, OYHKYUOHUPOBAHUE, O0OPAZHOCMb, XYOONCECHBEEHHbIN CMUILD,
HAYYHbIL CMUTb.

© 2020 I. M. Podgaiskaya, V. V. Gerba

SPECIFIC FUNCTIONS OF EXPRESSIVE SYNTACTIC
CONSTRUCTIONS IN BELLES-LETTRES AND SCIENTIFIC TEXTS

The article deals with expressivity and the specific features of its manifestation in the texts
belonging to belles-lettres and scientific styles. The notion of expressive syntax is considered,
and the peculiarities of functioning of syntactic expressive means in belles-lettres and scientific
texts are investigated.

Key words: expressivity, emotionality, expressive syntax, expressive constructions,
functioning, imagery, belles-lettres style, scientific style.

B ,Z[aHHofI CTaTbC PACCMATPUBAIOTCA (I)YHKI_II/II/I CHUHTAKCHYCCKHUX KOHCTpYKI_II/Iﬁ
SKCIIPCCCUBHOT'O TUIIA B TCKCTAX XYAOKECCTBCHHOI'O U HAYYHOI'O CTUICH.

3KCHp€CCI/IBHOCTI> OTHOCHUTCHA K HamboJyiee aKTHUBHO HCCICAYCMBIM KaTCropuiaM s3bIKa, U
HN3YUCHUC crIoco0o0B ee BBIPAXKCHUSA B A3BIKEC U PCUU ABJISACTCSA OI[HOI\/'I N3 OCHOBHBIX np06neM
COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTUKU. Kak riaBHeHmui crocod npugaHudg A3bIKY W PpCUU oco0oit
BBIPA3UTCIIBHOCTU 3KCIIPECCUBHOCTDH CBOMCTBEHHA KOHKPCTHBIM CAWHHIAM PAa3HbIX A3BIKOBBIX
ypoBHel. OHako Bce 060jee aKTyallbHOW B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE OKa3bIBACTCS MpodiiemMa
SKCIIPECCUBHOTO CHMHTAKCHCA. HHTGpGC JIMHTBUCTOB K I[aHHOfI np06neMe CBsA3aH C M3YUCHUCM
CTPYKTYpPhl ~ TEKCTa, S3BIKOBOM JHUYHOCTU KaK CYOBEKTa pPEUeBOM  JEeATEIHHOCTH,
B3aUMOOTHOLICHUS T'OBOPALICTIO W aJpecaTa, 3BYKOBBIX CPCIACTB YCHJICHHS BbIPASUTCIILHOCTU
peun U yCUJIEHMsI €€ BO3JEICTBUS Ha BOCIIpUHUMaroLero [Anekcanaposa, 1984: 7].

HCCJ’I@}IOB&HI/IG OKCIIPECCUBHBIX CPCACTB CHHTAKCHUCa IIPOBOJUIIOCH JIMHITBUCTaAMKU Ha
MaTepuaie pa3HbIX S3bIKOB M pPa3HbIX (QYHKIMOHAJIBHBIX CTUJIEH, YUEHBIMH paccMaTpUBAIHChH

HpO6HCMBI 9KCIIPCCCUBHOTO CHHTAKCHCa B 1HCJIOM U  AHAJIM3HUPOBAINUCH  OTACIIbHBIC

CUHTAKCUYCCKUEC KOHCTPYKIHHU, CHOCO6CTBy}OH_[I/IC CO3OJaHHUI0  3KCIIPECCUBHOCTHU  TCKCTA

35



Modeaiickaa U. M., lepba B. B. Ocob6eHHOCTU PYHKLMOHMPOBAHUA 3KCMNPECCUBHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLMIA B TEKCTAX XYA0XKECTBEHHOrO U Hay4YHOrO CTUAeil

(cMm., Hampumep, paboTel B. B. Bunorpagosa [Bunorpamos, 1958], E. M. lNankunoi-denopyk
[[ankuna-Oenopyk, 1958], O. B. AnexcannpoBoii [Anexcanaposa, 1984], H. M. Pazunkunoi
[Pazunkuna, 1989], I'. H. AkumoBoii [AkumoBa, 1990], 10. M. CkpebneBa [Ckpebner, 2003],
9. M. beperonckoii [beperosckas, 2004], O. A. KocTpoBoit [KocTpoga, 2004],
E. A. Kopa6nesoii [Kopabnesa, 2008], M. IO. I'maskoBoii [['mazkosa, 2010], E. C. bopucooii
[bopucona, 2014], ®. C. AuapocoBoit [Annpocosa, 2015], b. A. bumxkenosoit [bumxkennona,
2017], A.B.TI'pomoBoii [I'pomoBa, 2019] u nap.). Hecmorpss Ha HeocnabeBaroniuii WHTEpeC
A3BIKOBEJIOB K MpoOJieMe 3KCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA, HE BCE €ro acleKThl Ha CEroAHSIIHUN
JICHb TIOTYYWIH JOCTATOYHOE OCBEIICHHE, YTO CBUIETEILCTBYET O HEOOXOAMMOCTH JabHEHIIINX
UCCIICIOBaHM B 3TOW 00JacTH M 00 aKTyaJdbHOCTHM MOMOOHBIX MccienoBaHuil. Cpeau Takux
aCleKTOB, Hampumep, crenudpuka (YHKIUN, BBIIOTHSAEMBIX OJHHUMH W TEMH Ke
CUHTAKCUYECKHUMH SKCIPECCUBHBIMU CPEJICTBAMU B TEKCTaX Pa3HbIX (YHKIIMOHATBHBIX CTUJICH.

O0beKTOM HACTOSIIETO HCCIACAOBAHUS  SIBIAIOTCS  AHTVIMMCKHME CHUHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKIIMU SKCIPECCUBHOTO THIMA, MpeaMeToM — (GYHKIHUHU, KOTOPbIE OHU BBHIMIOJHSIOT B
TEKCTax XyJ/10’KECTBEHHOTO M HAYYHOT'O CTHJICH.

Heap paboThl 3akiouaeTcss B  HM3YyYEHUH OcoOeHHOCTeH  (YHKIMOHUPOBAHUS
OKCIIPECCUBHBIX CHUHTAKCMYECKHUX KOHCTPYKIIMH B TPOM3BEICHUSIX XYAOXKECTBEHHOTO U
Hay4HOI'O CTHJIEH.

Matepuanom uccieoBaHUs MOCIYXUIU pOMaH aBCTpAIMiCKOW mucatenbHuIpl Komaux
Makkanoy «lIlotormue B TepHoBHHKe» [McCullough, 1977] u kypc nekumii «CiaoBo Kak
neicTBreY aHrHicKoro ¢umocoda s3bika Jkona Octuna [Austin, 1962].

OYHKIUOHATIBHBIN CTHJIb MPEJCTABISAET COOON OMPEACIICHHYI0 CHUCTEMY JINTEPATypHOTO
S3bIKa M SIBIISIETCS UCTOPUYECKON KaTEropueid, MOCKOJIBbKY B pa3HbIe DMOXH Pa3BUTHUSA SI3bIKA U
KYJIBTYpPBI CTHJIA MOTYT U3MEHATHCA, Pa3BUBATHCA, MOSABIATHCS M ucue3arh [[Tanmbnepun, 2016;
Apnounba, 2002]. Beigenenune GyHKIIMOHATBHBIX CTHUJIEH TPOUCXOINT, MPEKIE BCETO, HA OCHOBE
eI COOOIIEeHUsI, TIPeAOTpeAesoneil nx (YHKIMOHUPOBAHUE W SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH.
OTnuuyuTeNnbHbIE YEepPThl KaXAOTO CTWIS 3aBUCIT OT €ro COLMaJbHOTO Ha3HAYCHHUS U
KOMOMHAIMKU (QYHKIMNA sI3bIKa, MpeoOIaaonnx B akTe KOMMYHHUKAIUH, a, CIe0BaTeIbHO, OT
cheprl oOmenus. Tak, XyI0KECTBEHHBIN CTHJIb BBITIOJHSET (DYHKITUIO CO3JAHUS CIOBECHBIX
npousBeneHni uckyccTBa. Hambonee xapakTepHOM Ui JaHHOTO CTWIS (YHKIMEH s3bIKa
sisercs (QyHKIUsS Bo3neicTBusa. OcHOBHas (QYHKIUS HAYYHOTO CTWIS — B Haubosee

a/IeKBaTHOM (hopMme IepesaBaTh HAYUHYIO M TEXHHYECKYIO MH(OpMAIIHIO, & OCHOBHAS (DYHKIUSA
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A3bIKa, KOTOpas pealu3yeTcsi MOCPEICTBOM HAYYHOTO CTHIISA, — (QYHKIUS COOOIICHHS
[[lenukona, 2017].

Bonpoc conocraBieHuss XyHAO0XKECTBEHHOI'O M HAY4YHOIO CTHJIEH HMEeT IIUTEIbHYIO
ucroputo. B pasHble mepuonsl pa3pabOTKM Teopud (YHKIMOHAIBHBIX CTUJICH YYEHBIMHU
HCCIIEIOBAIIMCH MTPOTUBOIIOJIOKHBIE XapAKTEPUCTUKU 3TUX CTHIICH, OOHAPYKHBATUCH UX OOIINE
4yepThl, chepbl B3aumoeiictus [Pasunkuna, 1989: 12-19].

K ornuuuTenbHbIM 0COOCHHOCTSM XYA0)KECTBEHHOI'O M HAYYHOT'O CTHJIEH HCCIIel0BaTelH
OTHOCAT TaKHe YepThl, UMEIOLINE NOJSAPHBINA XapakTep, Kak:

— HHOCKAa3aTeJIbHOCTh, MHOTIOIJIAHOBOCTh XYJOXECTBEHHOIO TEKCTa / OJHO3HAYHOCTH,
OJTHOTIJIAHOBOCTH HAYYHOT'O TEKCTA;

— SMOLMOHAIBHOCTh XYJO0XXECTBEHHOI'O TEKCTa / CTporas JIOTUYHOCTb H3JIOKEHUS B
HayYHOM TEKCTE;

— OCTETHYECKHE KayecTBAa XYIOXKECTBEHHOTO TeKCcTa / OTCYTCTBHE OSCTETUYECKU
MOTHBUPOBAHHBIX CPEJICTB CIIOBECHOTO BBIPAKEHUS B HAYYHOM TEKCTE;

— CTWJIMCTHYECKas H300peTaTeIbHOCTh B XYHO0XKECTBEHHOM TEKCT€ / CTEpPEOTHIIHBIH,
MOBTOPSIIOLIHIACS XapaKTep SI3BIKOBBIX CPEICTB B HAYYHOM TEKCTE U JIp.

B3anmoneiicTBue Xy10KECTBEHHOTO M HAYyYHOT'O CTHJIEH JIMHIBOCTUIIMCTHI OOHAPYKHUBAIOT
B ps€ JKAaHPOB, HAaXOJAIIMXCS Ha CTbIKE (DYHKIMOHAJIBHBIX CTHUJIEH, — HampuMmep, 3cce,
JTHEBHUKH YYEHBIX, HCTOPUUECKHUE JOKYMEHTAJIbHbIE IOBECTH, UCTOPUUYECKHE POMAHbI U JP.

Ha coBpemenHOM dTare n3ydeHus: GyHKIMOHAIBHBIX CTHIICH S3BIKOBEIBI MPU3HAIOT, YTO
XYyI0KECTBEHHasi M HaydyHas Tpo3a OO0JAJal0T W YepTaMH CXOJCTBAa, HECMOTpPS Ha TO, 4YTO
XYJ0KECTBEHHBI M HAy4YHbBIH CTHJIM BBINOJHSIOT pa3Hble (QYHKLUUU M UMEIOT pa3Hble YepThl,
o0ycioBieHHble 3TUMH (QYyHKIMSIMUA. CXOAHBIMU YEpTaMH SIBJISIFOTCS CBOWCTBEHHbBIE TEKCTaM
3TUX JIBYX ()YHKIIMOHAJIbHBIX CTHJIEH OOpa3HOCTh U 3KCHpeccUBHOCTH [Pazunkuna, 1989: 15].
besycnoBHo, 10 pa3HOOOpa3uio, OOTATCTBY W BBIPA3UTEIHHBIM BO3MOJKHOCTSIM  SI3BIKOBBIX
CPEACTB XYAOKECTBEHHBIN CTWIIb SIBISIETCS JOMMHHUpPYIOIIMM. Bmecre ¢ Tem, mpuMeHeHHe
BBIPa3UTENbHBIX CPEJCTB B HAYYHBIX TEKCTaX TAKKe HE UCKIIOYAETCs, XOTA UX (YHKIMH 4acTO
OTJIIMYAIOTCS OT (PYHKIIHIA SKCIIPECCHBHBIX CPEJCTB B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE.

Omnpenensist GyHKINH SKCIPECCUBHBIX CPE/ICTB, YUEHBIE OTMEUAIOT, YTO B HAYYHOM CTHIIE
HKCHPECCUBHBIE 3JIEMEHTHl CIIOCOOCTBYIOT YCHIJIEHHIO apryMEHTHPOBAaHHOCTH BBICKa3bIBaHUS,
00JIErYeHUI0 BOCIPHUSATHS CIOXXHBIX MOMEHTOB, MOSTOMY IO/ 3KCIPECCUBHOCTHIO HAYYHOTO
CTHJII TIOHUMAIOT SKCIIPECCHBHOCTh AaKIEHTYallud, KOHKPETH3AaIlMd MBICIEH, JIOTHYECKOTO
MIOTYCPKUBAHMSI, BBIJICICHNS, YCWICHUS apryMEHTHPOBAaHHOW MBICIH aBTOpA, aKTHBU3AILUIO

BHUMaHUs uutarens [beperosckas, 2004: 22]. g Xyq0KeCTBEHHOTO TEKCTa 3KCIPECCUBHOCTh
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XapakTepHa KaK CPEACTBO CO3JAaHUS XYIOKECTBEHHBIX 00Pa30B, KOTOpHIEC SIBISIOTCS OCHOBOU
XYJ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa, NepeJaud 3MOIMM, YyBCTB, IICUXOJOTMYECKOTO COCTOSIHUSI TE€POEB.
[Tpu 3TOM HPOSBIATHCS IKCIHPECCUBHOCTH XYAO0XKECTBEHHOIO M HAYYHOTO TEKCTOB MOKET Ha
pa3HBIX YPOBHSIX — JIEKCUYECKOM, MOP(OIOrHueCKOM, CHHTAaKCHUECKOM.

Ha ypoBHe cuHTakcuca MOBBIIIEHHWE BBIPA3UTENBHOCTU U YCHUIIEHHE 3MOLMOHATIBHOCTH
TEKCTa IPOUCXOAUT C IOMOIIbI0 TAKUX BBIPAZUTEIBHBIX CHUHTAKCHUUYECKUX MOCTPOEHUH, WU
¢uryp peun (mo TtepmuHonoruu W. B. ApHONbI), Kak HHBEPCHS, PUTOPUYECKHI BOIPOC,
napasuiesibHble KOHCTPYKIIMU, KOHTpAcT U 1p. [ApHonba, 2002: 89]. Kpome Toro, B ”HBEHTaph
CPEICTB SKCIIPECCUBHOIO CHHTAKCHCAa YY€HBbIE€ BKJIIOYAKOT aIllOCHOIE3UC, AaCUHJETOH,
BOCKJIMIATETIbHBIE TPEUIOKEHUs,, 000co0IeHNe, MaplueUIMpOBaHHbIE KOHCTPYKLIMHU, IOBTOD,
NepeyuciieHre, MapaHTeTUYECKUEe BHECEHUS, TOMCUHIECTOH, IPHUEMbl HAPACTAHUS U CHIDKEHUS,
XHUa3M, JUIMIICHUC U JIp. [MenbHuuyk, 2013: 36].

OKCHpPEeCcCUBHbIE CHHTAKCUUYECKNE KOHCTPYKLIUU TPOTUBOIIOCTABIISAIOTCSA UCCIIEA0BATEISIMU
OKCIIPECCUBHOIO  CHUHTAKCUCa  KOHCTPYKLMSIM, KOTOpbIE  HAXOIATCA B  COCTOSTHUM
CHUHTAaKCHU4ecKoro 1mokos. [Ipm 3TOM IKCHOPECCHBHOCTH OMpelesieTcss KakK <«CBOWCTBO
CUHTAKCUYeCKNX (OpM YBEIMYMBATH MPArMaTUYECKUN TMOTEHIMAN BBICKA3bIBAHUS CBEPX TOM
CTENEHM, KOTOpas JIOCTUTHYTa JIEKCMYECKHMHU 3HAYEHUSIMH 3JIEMEHTOB, HAIIOJIHAIOIIMUX 3TH
cuHTakcuueckue popmb» [ beperosckas, 2004: 196].

Huxe paccmorpeHbsl (DyHKUIMH TakKUX JOBOJIBHO YAaCTOTHBIX B HCCIEAYEMBIX CTHIISX
SKCHPECCUBHBIX CHUHTAKCHUUYECKUX CPEACTB, KaK CTUJIMCTHUYECKAass WHBEPCUS, PUTOPUYECKHIA
BONIPOC,  BBIJCJICHUE CKa3yeMoro mpu Tnomomu sMmdparudeckoro rimaroga 00 wu
naplLeUIMPOBaHHbIE KOHCTPYKIIHH.

Crniancrnyeckas nHBepcus. J[aHHBINA TpUEM 3aKIII0YaeTCsl B U3MEHEHUH MOPsIKA CJIOB B
MPEJIOKEHUH C LIETbI0 CAeNaTh aKleHT Ha Kakoh-To mHpopmanuu. Mcnons3oBaHue MHBEPCUU
BCErjla MOTMBHPOBAHO IIEJbI0 BbICKa3biBaHUs. OHa BBINOJIHSET pa3jIMYHbIE CTUIMCTHUYECKHE
(GyHKIIMM W BieYeT 3a cOOOM H3MEHEHHUs JIOTMYECKOTO COJAEp)KAaHUS WIM Ke J00aBisier
SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY BBICKA3bIBAHHUIO.

B Tekcrax Xyn0KECTBEHHOIO CTWJI C TOMOIIBIO WHBEPCUU BBIJIEISAIOTCS 3JIEMEHTHI
BBICKA3bIBaHUS, BaJKHbIE JIJIS1 CO3/IaHUs o0pa3a repos.

Hampuwmep,

(1) Never in all her life had Justine been so conscious of the redundancy of women in the

lives of some men as at that moment, walking into a world where women simply had no place

except as humble nun servants [McColough, 1977: 251]. ‘Hukorna eme J[>kacTuHa Tak OCTPO HE
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CO3HABAJA, YTO €CTh MYKUYWHBI, B UbEH >KM3HM >KCHIMUHAM HET MecTa. B 3T MUHYTHI OHa
BCTYyMHJIa B MHpP, KyJda >KCHIIUHBI JOMYCKAJIUCh JIMIIb KAaK CMHUPEHHBIC IMPUCITYKHHIIBI-
monaxuuu’ [Makkaioy: 330].

B [1aHHOM KOHTEKCTe WHBEPCHsI HCIONB3yeTCs Ui Mepeladdl  SMOIMOHATBHBIX
MEPEeKUBAHUN TEPOUHU, KOTOpask HE MOXKET MOBEPHUTHh B TO, 4TO ee Opar JleH pemmn craTh
CBSIIICHHUKOM. ['€pOMHS HE MOXET CMHUPUTHCS C OTUM, Ha4MHAS MOHUMATh, YTO CYIIECTBYIOT
MY)KYUHBI, KOTOPBIM JIO KCHIIMH HET HHUKAKOTo Jejia, KOTOPhIe MOTYT JIETKO OTKAa3aThCs OT
M00BH K JKCHIIIMHE paju JItoOBU K bory.

(2) Out came the old atlas; poor though the Clearys were, there were several shelves of

books behind the kitchen dining table [McColough, 1977: 34]. ‘Bertammim crapblii
reorpaq)nquKHﬁ arjac, XOTd CEMbi H XHJIa B MOCTOSIHHOM HYXJC, HO Ha KYXHC I103aau
00€ICHHOTO CTOJIa MMEJIOCh HECKOJIBKO IMOJIOK ¢ KHUuramu® [Makkaioy: 44].

@YHKIMS HWHBEPCUM B JIaHHOM IIpUMEpPE 3aKI0YaeTcs B TOM, YTOOBI 3MOLMOHAIBHO
BBIJIETIUTH CJIOBO POOr ‘OeAHbIN’, MOAYEPKUBAIOIIEE TAKOE KAUECTBO I'€POEB, KaK CTPEMIICHUE K
3HAHUAM. I[axce HECMOTps Ha TO, 4YTO KJ’II/IpI/I KUWIM AO0CTAaTOYHO 66,I[HO U HE BCeraga MOIJIN
[IO3BOJIUTE cede TAaKyH0 POCKOIlb, KaK KYIIUTh HOBYIO KHUTY, B IOMC OBLIN XOTh KaKHE-TO KHUTH
Y Ta3€Thbl, KOTOPbIE TaK 00U unTath 13111 nocine Tspkenoro padbovero JHs.

HCJII)IO HCIIOJIb30BaHUA MHBCPTUPOBAHHOI'O IOpsAAKa CJIOB B HAYYHOM TCKCTC ABJIACTCSA
BBIJICJICHUC HauOoJIee BaXKHOH C TOUKHU 3pCHUA aBTOpa I/IHCI)OpMaI_II/II/I.

Harpumep,

(3) First came the view, not always formulated without unfortunate dogmatism, that a

statement ought to be ‘verifiable’, and this led to the view that many ‘statements’ are only what
may be called pseudo-statements [Austin, 1962: 2]. ‘Buavajge BO3HHKIO MHEHHE, 3a4acCTYIO
dbopMynupoBaBIIeecss CIUIIKOM JOTMAaTHYEeCKH, YTO yTBepkIeHue ((pakra) HAOMKHO OBITH
«BepH(PHUIYpYEeMbIM», a W3 OTOTO CIEAOBAIO, YTO MHOTHE «YTBEP)KICHHS» Ha TIOBEPKY
OKa3bIBAIOTCS HEe OoJiee ueM rceBnoyTBepxkacausmu [H3J1, 1986: 24].

B npumepe (3) ucnosnb30BaHHas aBTOPOM HHBEPCHUS CIEAyeT Mocje OOCTOSTENbCTBA,
YKa3bIBAIOIIETO HA OYEPEIHOCTh. B pesynbTare 3TOW MHBEpCHH MOJUIEKaIlee ViEW ‘MHeHue’
CTaHOBUTCA pEMOH BBICKa3bIBaHHA. [loMemieHne ero B KOHEYHYIO, CHJIBHYIO TTO3HIIUIO
KOHIICHTPUPYET B HEM HOBHU3HY BBICKA3bIBaHHWS C  JOCTHXKCHHEM  MaKCHMAJLHOM
KOMMYHHKATHBHON Harpy3ku. Takoil TOpSJIOK CJIOB MOJYEPKHUBAaeT TOT (akT, dYTO
MEepPBOHAYAIILHO CYIIHOCTh YyTBEpXkJACHUs ¢dopMynupoBanach ¢uinocodhaMu H JIHMHTBUCTAMHU

JOBOJIbHO JOI'MaTHYCCKH.
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(4) At a more sophisticated level, perhaps,_comes the use of the special verbal device of

the connecting particle, thus we may use the particle ‘still’ with the force of ‘I insist that’; we

use ‘therefore’ with the force of ‘I conclude that’; we use ‘although’ with the force of ‘I concede
that’ [Austin, 1962: 75]. ‘Mcmons30BaHie TaKOro Creu(pUIeCcKOro CI0BECHOIO CPEACTBa, Kak
CBSI3yIOILAsl YaCTHIlA, MOSBISETCS YK€ Ha Oojiee BBICOKOM YpPOBHE; TaK, YaCTHIIA «BCE-TaKW)
MOYXET OBITh IKBMBAJIEHTHA IO BBIPAKAEMOH €10 CHJI€ BBICKA3bIBaHUIO «S1 HacTamBaro, 4TO»,
«IIOATOMY» MOXKET UMETh CHIIY BhIpaXKEHUS «S1 Jena0 BBIBOJ, YTO»; «XOTS» MOXKET UMETh CUITY
BeIpaskeHus «S1 momyckaro, yro»’ [H3JI, 1986: 71].

B npumepe (4) unBepcuu noasepraercs nouiexaiee the use of the special verbal device
of the connecting particle, kotopoe ciemyer 3a ckazyeMbiM COMES. ABTOp IPUMEHSICT B JAHHOM
NPEJIOKEHNN MHBEPTUPOBAHHBIN TMOPSAOK CIOB C IIENIbI0 BBIICIUTH HMEHHO CBS3YIOIIHE
YaCTHULIBI CPEIU JPYTMX MHOTOYHCIEHHBIX PEUYEBBIX CPEACTB, KOTOPHIE MOTYT MEpeHTH B
MEXaHU3M KCILTUIIMUTHOTO IephopMaTHBa.

Putopuuecknii Bonpoc. YnorpediieHue pUTOpUYECKUX BOIIPOCOB B PEUH MOIYJSPHO IO
OPUYMHE TOTO, YTO PUTOPUYECKUI BOMPOC HE TEpsSeT MPHU3HAKOB BOMPOCA, TaK KaK B HEM
peam3yloTcss KaK CHHTAaKCHYEeCKOe 3HAaueHUE BOMpOCa, TaK U 3HAUCHUE YTBEPIKICHUS.
[TomoOHBIE BOMPOCUTENIBHBIC MPEUIOKEHUS, HE TPEOYIOIIe OTBETA, BCErNa AKCIPECCHBHBI H
IMOIMOHAIBHO OKPAIICHEI.

Hampuwmep,

(5) My God, my God, I am Thine! If this is Thy will, so be it. Like a child I put myself into Thy

infinite hand. Thou art too good to me. What have | done to deserve so much from Thee, and from

the people who love me better than they love anyone else? Why hast Thou given me so much, when

I'm _not worthy? The pain, the pain! Thou art so good to me [McColough, 1977: 277].

‘T'ocnone Moit. I'ocniozk, st — TBoM. Ecnut Ha To Bonst TBo, na Oyzner Tak. Kak mianeHel, B pyku
TBOU NPeAatoch. Thl CIUIIKOM J100p KO MHE. YTo s crenan, 4eM 3aciayXHjl CTOJIbKO MUJIOCTEH OT
TeOs ¥ OT JIFOJIEH, KOTOpbIE JIFOOAT MEHS, Kak HUKOro ipyroro? IloueMy Thl 1apoBajl MHE TaK MHOTO,
pa3 s Hegoctonn? bonkHo, 60bHO! ThI Tak 100p K0 MHE, ['ocioan’ [Makkanoy: 365].
[TpuBenenHslil mpumep sBisieTcst oopamienuem J3Ha, ceiHa Moarru u Panbda, k T'ocnony.
Hecmotpss Ha TO, yTO Trepoil HaxoAMTCs Ha Kparo rubenu, oH Onaromaputr [ocmoma 3a
JApOBaHHYIO €My XHu3Hb. OH HE NPOTUBUTCA €ro BOJIE, & MOKOPHO TMOBUHYETCS, NMPUHUMAs
cMepTh. Putopuueckuii Bonmpoc B JaHHOM (hparMeHTe BMeECT€ C JPYTMMH SKCIPECCUBHBIMU
CpeACTBaMHU BBINOJHIAET (YHKUHUIO TMEpelayd 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS Teposi, BBI3bIBAs

COCTpaZlaHUC Y YUTATCIIA.
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B HayuHBIX TEKCTaX PHUTOPUYECKUIN BOIIPOC TAKKE LIUPOKO Hcnoib3yercs. Llemnpro ero
IIPUMCEHCHUA SABJIACTCA MPHUBJICYCHNE BHUMAHUSA BOCIIPHUHUMAIOLICTO TEKCT K TOMY HJIM MHOMY
saBieHuto. Hanpumep,

(6) Doubtless, too, both grammarians and philosophers have been aware that it is by no
means easy to distinguish even questions, commands, and so on from statements by means of the few
and jejune grammatical marks available, such as word order, mood, and the like: though perhaps it

has not been usual to dwell on the difficulties which this fact obviously raises. For how do we decide

which is which? What are the limits and definitions of each? [Austin, 1962: 2]. ‘U HeT HHUKaKOro

COMHEHHMS B TOM, YTO T€ U APYTUE MPEKPACHO MPECTABIUTH ceOe, HACKOJIBKO TPYIHO OTTPaHUYUTh
YIBEP)KACHUS JTa)kKe OT BOIIPOCOB, MOBEJIEHUN U T.II. C IOMOLIbIO CKYAHBIX CPEJICTB, KOTOPbIMU
pacroyiaraeT rpaMMarika, — TakuX, HallpuMep, Kak IMOpsJIOK CJIOB, HakloHeHHe U np. OnaHako
OCTaHABJIMBaThb BHUMAHHE HAa TPYAHOCTSAX, HEMEIIEHHO BO3HHMKAIOUIMX B CBA3M C O3THM
Ha0JIoIeHneM, He ObUTO TIPHHATO. B caMoM Jierne, Kak pemmTh, 9To ecTh 4To? KakoBBI TpaHUIIbI 1
ONpe/IeITICHHs B KXKJIOM oTIelibHOM cirydae?’ [H3J1, 1986: 24].

BBojst unrareneii B kypc npo0JieMbl, aBTOp BCTYIAET ¢ HUMH B pa3roBop, 00Opalasicb K HUM C
HOMOILBIO IMYHOTO MECTOMMEHHS IIEPBOT'0 JIMLIA MHO)KECTBEHHOT0 uKcina We ‘Mbl’. Takum oOpaszom,
OH TPUBJIEKACT MX BHUMAHHUE K CYTU MPOOJEMBl U OJHOBPEMEHHO BOBJIEKAET MX B COBMECTHBIN
Hay4HbII mporecc. Mcnonb3yst puTOpryYecKre BOIIPOCHI, aBTOP OOBSACHSIET, I0YEMY I'PaMMAaTHCThI U
¢unocodsl, Bcerna IMOHMMas, YTO OTTPAHUYUTh YTBEPXKICHUS OT BONPOCUTEIBHBIX U
MOBEJTUTENIBHBIX MPEATI0KEHUN TPYIHO, HE YAEISIIN I0JDKHOIO BHUMAHUS 3TOH pobieme.

s HayyHOW peuyu Takke XapaKTEepHbI BOIPOCHO-OTBETHBIE KOMIUIEKCHI, SBIISIOIINECS
pe3yJIbTaTOM BJIMSHUS PA3rOBOPHON peun. B XyH0KECTBEHHOM TEKCTE€ B Pa3rOBOPHOM pPEYH
nepcoHaxei BONpPOC HEOOXOAMM HEMOCPEICTBEHHO JUIsl OOLICHMS, B HAYYHOM K€ TEKCTe OH
npuoOpeTaeT CTaTyc SKCHPECCHBHOIO CpEJICTBA, COCPEJOTOYMBAS BHHMMAHUE 4YHUTATeNls Ha
KaKOM-TM0O YTBEP)KICHUH, aKTUBU3UPYS €ro BHUMaHHE WU MbIIUIEHHE. Takue KOMIIEKCHI
UCCJIEIOBATEN HA3bIBAlOT HECOOCTBEHHO-PUTOPUYECKUMHU Bompocamu. VX mnosBieHue B
HaY4YHOM TEKCTE CBS3BIBAIOT C TEM, UTO «aBTOP HAyYHOI'O MPOU3BEACHUS KaK Obl peayrabIlBaeT
BO3MOYHBIE BOIIPOCHI ayJJUTOPUH, MBITAETCS UX CHOPMYIUPOBATH U CaM K€ Ha HUX OTBEUYaeT»
[Hamkosa, 2013: 38]. B pe3ynbrare UCHoiab30BaHusl HECOOCTBEHHO-PUTOPHUUECKHUX BOIPOCOB B
HAayYyHOM TeKCTe co3naeTrcss 3()(eKT MpPUCYTCTBUS aBTOpa, YCTAHABIMBAETCS KOHTAKT MEXKIY
aBTOPOM M 4YMTaTelleM, aKTUBU3UPYETCS BHUMaHHME YMTATENs, KOTOPBIA BOBJEKaeTcs B
AKTHUBHBIH MPOLIECC PACCYKIECHUS.

Hampuwmep,

(7) When I say, before the registrar or altar, etc., ‘I do’, I am not reporting on a
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marriage: | am indulging in it. What are we to call a sentence or an utterance of this type?

[Austin, 1962: 6]. ‘Koraa s roBopro nepej YMHOBHHKOM, anTapem u T.i. «a» (I do), s He
coobmarw o OpakocodyeTaHuu, S y4acTBYIO B ero coBepiueHuu. Kak Ham ciefyeT Has3BaThb
npeUI0KEHIE WK BhICKa3piBanue Takoro tuma?’ [H3JI, 1986: 27].

Janee cpasy e cienyer otBeT aBropa: | propose to call it a performative sentence or a
performative utterance, or, for short, ‘a performative’ [Austin, 1962: 6]. ‘S npennarato
Ha3BaHUE neppopmamugHoe npeonodiceHue, Wi nephopMaTUBHOE BBICKA3bIBAHUE, WM IS
Kpatkoctu «mepdopmaruBy’ [H3JI, 1986: 27]. B gaHHOM KOHTEKCT€ HECOOCTBEHHO-
PUTOPUYECKHIA BOIIPOC SIBJISIETCSI CPEICTBOM BBEJIEHUSI HOBOTO IMOHATHS, IPEJIOKEHHOTO CaMHUM
aBTOPOM HAay4HOI'O TEKCTa.

KoncTpykuust ¢ 3mdparudeckuMm riaarojom do. YcunurensHoe 00 ChOyxuT s
BBIJICJICHUS] TOTO WM WHOTO YiEHA MPEAJIOKEHUS U YINOTpeONAeTcs B YTBEPAUTEIBHBIX U
MOBEJIMTEIBHBIX TPEAJIOKCHUAX B COYETAaHMH C WHOUHUTHBOM CMBICIOBOrO riaroja. Ctout
OTMETHTb, YTO MPSIMOI MOPSOK CIIOB B MPEATIOKEHUN COXPAHICTCS.

Hampuwmep,

(8) «It was the only thing | could do to show you that | do care» [McColough, 1977: 222].
“TONBKO 3TUM 51 K MOT JIOKa3aTh BaM, Kak OJIM3KO K cep/ury 5 Bce mpuHuMaro’ [Maxkkanoy: 291].

3T0 BBICKa3bIBAHME MIPUHAUICIKUT OJHOMY M3 TJIABHBIX IrepoeB mpousBenenus «lloromue B
TepHOBHUKe» KapauHany Panbdy ne bpuxaccapy, koTopblil 01 oueHb Onm30k cembe Kimpw,
BCErJa MCKpEHHE IMEepeKUBaNl 3a HUX M crapajics nmomouyb. OH coobuiaer ®dua, yTo ee ChblHA
®psHKa CIycTs JOJATHE IoJbl TIOPEMHOTO 3aKJIIOUYEHHUs YCIOBHO OCBOOOXIatoT. M mpoucxoaut
3T0 MMeHHO Onaroaaps Panbdy. Ilepenars To, uto cyapba cembu Knupu Oblna HeOe3paznudHa
KapAWHANy, aBTOPY yHaeTcs Oyarojgapst HCHOIB30BaHUIO AMQPATHUECKONH KOHCTPYKLHU C
rmarojoM (0, KoTopass CHOCOOCTBYET KOHIICHTPAI[MM BHUMAHHs YHTATEIss WMEHHO Ha STOM
YaCTH MPEIJIOKESHHS, TEM CaMbIM BBIIETISS €e.

B Tekcre HaywyHOTrO AUCKypca sMdarhdeckuii riaroii (0 Take BBIMOJHACT (DYHKIHIO
KOHIIEHTpAIlMU BHUMAaHMsI YUTATelsl Ha ONpe/IeJIeHHON YacTH BhIcka3biBaHus. Hampumep:

(9) Moreover, we do not speak of a false bet or a false christening; and that we do speak
of a false promise need commit us no more than the fact that we speak of false move
[Austin, 1962: 11]. ‘Bonee Toro, Mbl HE TOBOPHM O JIO)KHOM TapH WM JIOKHOM KpEIICHHU.
U ecnu yx Bce-Taku MBI 2060puM WUHOTA O JIO)KHOM OO€ILaHUH, 3TO 00s3bIBaeT HAC He OOoJbIIIe,

yeM, HarpumMep, o JoxHoMm aBmwxennn’ [H3J1, 1986: 30].
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B npumepe (9) ucnonp3oBaHre KOHCTPYKIUH ¢ dMpaTrdeckuM rinarosiom do (we do speak)
II03BOJISIET aBTOPY YETKO IPOTHBOIIOCTABUTH TO, O 4eM Jitoau roopsat (do speak) u o yem He
rosopst (do not speak), ucmons3ys ciaoBo false ‘moxkHbIi’.

IHapueansuus. PaccMaTpuBaeMblil CTUJIMCTUYECKHM ITPUEM 3aKIIIOYAETCS B PACUICHEHUN
LIEJIOCTHOW CTPYKTYphl INPEAJIOKEHUS HA HECKOJIbKO WHTOHAI[MOHHO-CMBICIOBBIX EIUHMI] C
LEJIbI0 YCUIJIEHUS N300pa3UTENbHOCTH, BBIIEICHNS TOM UM MHOM YaCTH BbICKa3bIBaHMSL.

N3o0pa3utenbHas  (QyHKUMS  NapUeUIALUM B XYJOXECTBEHHOM  NPOM3BEAECHUM
3aKJII0YAETCs B XY/10)KECTBEHHON KOHKPETH3alMK TOr0, YTO U300pa)kaeTcs, ¢ LEINbIO BbIIEICHUS
BaXXHBIX, 10 MHEHHUIO aBTOPa, MOMEHTOB.

Hanpuwmep,

(10) What had she said to Anne? That her wants and needs were quite ordinary — a

husband, children, a home of her own. Someone to love [McColough, 1977: 170]. ‘HyxHo eii u

XOUYEeT OHA BCEr0 CaMOro OOBIKHOBEHHOTO — 4T00 OBUIM MYXK, J€TH, CBOH JIOM M KTO-TO, KOTO
arobuis!” [Makkanoy: 222].

ABTOp B JAHHOM IIPpUMEPEC aKHECHTUPYCT BHUMAHUC HA TOM, YTO Mbrru H606XO,Z[I/IM YCIOBCK,
KOTOpOro Obl OHA MPOCTO JItOOMIa, He TpeOys YTOo-T100 B3aMeH. /[aHHBIN CHHTaKCHUYECKUN MpHEM
TAKIKEC YKA3bIBACT HA IICUXOJIOTHYCCKOC COCTOAHHUEC I'CPONHN — OANMHOYCCTBO.

B HAay4YHBIX TEKCTax napueJuIMpOBaHHLBIC KOHCTPYKIIMU JIMIIICHBI KaKoro-1moo
OMOIHMOHAJIbHOI'O 3HA4YCHUA. HUx ocHoBHOU (I)yHKHHeﬁ SABJIIACTCA  IICPCPACHpPCACICHUC
UH(POPMATUBHON Harpy3KH 4acTeil mpeioKeHusl.

(11) The uttering of noises may be a consequence (physical) of the movement of the vocal
organs, the breath, &c.: but the uttering of a word is not a consequence of the uttering of a

noise, whether physical or otherwise. Nor is the uttering of words with a certain meaning a

consequence of uttering the words, whether physical or otherwise [Austin, 1962: 114].

‘[Ipou3HeceHrne 3BYKOB MOKET OBITh (PU3NYECKUM CIEJICTBUEM [JBUXKEHHUS OpPraHOB pEUH,
JBIXaHUS U T. 1., HO POU3HECEHHUE CJIOBA HU B (DU3MYECKOM, HU B MHOM CMBICJIE He SBIISETCS
CIIEICTBUEM IIPOM3BOJACTBA 3BYKa. I NIpOM3HECEHHE CJIOB C ONPEICICHHBIM 3HAYEHHUEM HE
SIBJISICTCS. HU (PU3UUECKUM, HH HHBIM credcmeuem nipousHecenus cios’ [H3JI, 1986: 95].

B npumepe (11), ucnonp3ys napuesuisiuio, aBTop NOIYEPKUBAET, YTO MPOU3HECEHHE CIIOB
BOOOIIIE U CJIOB C ONPEJCICHHBIM 3HAUEHUEM HE SIBJIIETCS CIEACTBHEM (DHU3UUECKOTO JIBUXKEHUS
OpPraHoB peud. DTO YTBEPXKJIECHHUE IO3BOJISIET aBTOPY OOBSICHUTH OTKa3 OT MpEJCTaBICHUS 00
WIJIOKYTUBHOM aKTe KaK MOCJEICTBUH JIOKYLIUHU Ja)Ke HECMOTPS Ha paclpOCTPaHEHHOE MHEHHE,
YTO JUIsl OCYIIECTBICHUS HWJUIOKYTUBHOIO aKTa HEOOXOAMMO IMPEXJE COBEPUINTH JIOKYTHUBHBIN

aKT, TO €CTh IPOU3HECCHUEC 3BYKOB, KOTOPOC ABJISACTCA (1)I/I3I/I‘IGCKI/IM JBHUXKXCHHEM.
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Takum o0pazom, B pe3ysbTaTe MPOBEACHHOTO aHAIHM3a HKCHPECCHBHBIX CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKUUH M (DYHKIMHA, KOTOPhIE OHU BBIMOJHSIOT B TEKCTaX XY/I0KECTBEHHOTO U HAYYHOTO
CTHJIEH, MOYKHO CIIeNIaTh CJIEAYIONIE BHIBOABI:

1. B TekcTax XyIOXXECTBEHHOTO CTWJII SKCIPECCUBHOCTh HA YPOBHE CHHTaKCcHCa
XapaKTepU3yeTCcsl OMPENeIEHHON YMOIIMOHAIBHOCTBIO, B TO BpeMs KaK B HayYHBIX TEKCTaX OHa
HOCHT 00Jiee pallMOHANIbHBII XapakTep.

2. ConocTaBUTENbHBIA aHATH3 (PYHKIUI, KOTOPBIE BHIMOJIHSIIOT PACCMOTPEHHBIC B CTaThe
CHHTaKCHYECKHE CpEJICTBA OKCIPECCUBHOCTH B XYJIOXKECTBCHHOM W HAy4YHOM CTHIIAX,
MOKa3bIBAET, YTO OJHO M TO XE€ CHHTAKCHYECKOE CPEICTBO HKCIPECCHBHOIO THUIA MOXKET
BBIIIOJIHATh B JBYX CTHISAX OJMHAKOBYIO (YHKIHIO, pasHble (QYHKIMM WM  SBIATHCS
crienu(pUYECKUM JIJIsl OTHOTO U3 CTHIICH.

3. OmuHakoByl0 (YHKIHMIO B NPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX XYHOXKECTBEHHOTO U
HAYYHOTO CTHJICH BBINOJHIET dMQaruueckas KOHCTPYKIus ¢ riarosoM 00. OHa mo3BOJIsET
aBTOPY TEKCTa KOHLIEHTPUPOBATh BHUMAHHNE YUTATEISI HA OCHOBHBIX MOMEHTAaX BBICKa3bIBAHUSI.

4. Pa3Hple (DYHKIMM B TEKCTAaX JBYX CTHJICH BBIMOJHSIOT CTHJIMCTHYECKAas WHBEPCHS,
PUTOPHYECKHUI BONPOC U MAPIEIUIALHUSL.

4.1. 'HBepTUPOBAaHHBIN MOPSAOK CIOB B XYHOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUH HCIIOIB3YETCS
JUIL XapaKTePUCTUKU TEPCOHAXKEH, OMUCAHMWA HMX SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHHS, B HAyYHOM
TeKCcTe (PYHKIMEH TaHHOTO CHHTaKCHYECKOTO CPEJICTBA SBIISICTCS BHIJICICHHE Hanboee BaKHOM
UHpOpMaLIUH.

4.2. OyHKIUSA PUTOPUYECKOTO BONPOCa B XYIOKECTBEHHOM CTHIIE 3aKIIOYaeTCs B
PacKpBITUH BHYTPEHHETO MHpPA Te€pOsi, IEMOHCTPALMU €T0 YyBCTB M AMOIUI, B TO BpeMsI KaK B
HaYy4YHOM CTHJIE€ PUTOPUYECKUIM BOIPOC MCIONB3YETCS JUIsl aKTUBU3ALUMU BHUMAHUS YUTATEls,
BOBJICUEHUS €r0 B COBMECTHBIN HAyUHBIN IpoIiecc.

4.3. TMapuemsanust B Xy/I0)KECTBEHHOM TPOHM3BENCHUH CIYXHUT JUIS BBIICICHUS Ba)KHBIX
JUISL CO3/IaHUsl XYIOKECTBEHHOTO O0pasa JeTalieii, B HaydHOM JK€ TEKCTE — JJISl TIOBBIIICHHS
MH(POPMATUBHOCTHU BBICKA3bIBAHMUS.

5. XapakTepHbIM TOJBKO JUI HAyYHOTO CTHJIS SIBJISIETCS HECOOCTBEHHO-PUTOPHUECKUIL
Borpoc. [maBHas (pyHKIUS 3TOTO SKCHPECCHBHOTO CHHTAaKCHYECKOTO CPEJICTBA 3aKIII0YACTCs B
co3maHum dQQeKTa MPUCYTCTBUS aBTOpa TEKCTa, YCTAHOBJICHWM KOHTAKTa C YUTATEIeM JIIs

AKTUBHU3allMKd €0 BHUMAaHHWA U MBIIIJIICHUA.

44



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 3 (49), 2020

CIIUCOK JIMNTEPATYPbI

1. Akumona I'. H. HoBoe B cMHTakcuce COBPEMEHHOI'0 PYyCCKOTO si3bika. MockBa: Briciil.
mk. 1990. 168 c.

2. Anexcannposa O. B. IlpobGnembl sKcmpeccMBHOrO cHHTakcuca. Ha  Matepuane
aHIIMICKOTOo s3bIka. MockBa: Beicn. mk. 1984. 211 c.

3. Annpocosa ©. C. DYHKIIMOHAIBHO-CTPATErNYEeCKU I NOTEHIM A aBTOPCKUX
MyHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB B XYJ0KECTBEHHOM JUCKypce: aBToped. Auce. ... KaH. (PUION. HAyK:
10.02.04 Kemepono. 2015. 25 c.

4. Apunonsa U. B. Ctunmuctuka. CoBpeMeHHbIN aHriuiickuil si3bik. MockBa: ®JIMHTA:
Hayxa. 2002. 384 c.

5. Beperosckas 3. M. Odepku 1Mo dKcnpeccuBHOMY cuHTakcucy. Mocksa: Poxoc. 2004.
180 c.

6. bumkenora b. A. Cnenuduka ynoTpeOiIeHUs IKCIPECCUBHBIX  CHHTAKCHUYECKHX
KOHCTPYKLUH B MOITHYECKOM TEKCTE // AKTyallbHbIe TPOOIeMbl (PUIOIOTUN U TIeIarornYecKoi
JMHTBUCTUKA. Biagukaskas. 2017. Ne 4. C. 151-157.

7. bopucosa E. C. HecobcTBeHHO-TIpsiMasi peub B uTanbsiHCKoM Happatuse XIX-XXI BB:
aBToped. aucc. ... kauA. punon. vayk: 10.02.05. Mocksa. 2014. 23 c.

8. BunorpagoB B. B. U3 wucropum u3ydeHHs pycCcKOro cHHTakcuca. Mocka: U3n-Bo
MI'Y, 1958. 174 c.

9. l'ankuna-®enopyk E. M. OO 53KCHIpecCHBHOCTH M HSMOLMOHAIBHOCTH B S3bIKE //
COopHuk crateil no s3p1k03Hanuio. MockBa: M3n-so Mock. yH-Ta. 1958. C. 103-124,

10. Tambnepun U. P. O4epku 1o CTHIUCTHKE aHTITMIUCKOTO si3bIKa: OTBIT CHCTEMAaTH3AINN
BBIpa3uTeIbHBIX cpeacTB. Mocksa: URSS, 2016. 376 c.

11. I'mazkoBa M. KO. DKcCnpecCHBHBIN CHHTaKCHC B COBPEMEHHOW MMYOJIUIMCTHUKE:
aBToped. aucc. ... kauA. punon. Hayk: 10.02.19. Pocros-na-/ony. 2010. 22 c.

12. I'pomoBa A. B. CHHTaKCHC KaK CpPEeICTBO TOHUMAHHUS COACPIKATEIBHOCTH TEKCTa MPHU
nepeBoie: aBToped. aucc. ... kana. ¢puion. Hayk: 10.02.19. Teeps, 2019. 16 c.

13. HMamxoa C. FO.  Putopuueckuii BOmpoc B CTPYKTYpE  apryMEHTAaTHBHOTO
BbICKa3bIBaHUS (B HayuHO-y4eOHOM Tekcte) // BectHuk KemI['Y. ®@umnonorus. 2013. Ne 2 (54).
T. 2. C. 36-40.

14. Kopabnesa E. A. DkcripeccuBHbIE CUMHTAaKCHYECKHE CPEJCTBA CO3/IaHUSI PEKIAMHOTO
TEKCTa Ha aHTJIHMICKOM si3bIKe: aBToped. mucc. ... Kauia. ¢uroin. Hayk: 10.02.04. Mockga, 2008.
25c.

15. KoctpoBa O. A. DKCHPECCHUBHBI CHHTAaKCHC COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa.
Mocksa: ®nuHTa: MOCKOBCKUI MICUXO0JIOTO-COIMANIbHBIA HHCTUTYT, 2004. 240 c.

16. Menpanuyk O. A.  XyHIOXKECTBEHHBIH TUCKYpC: CHHTAKCHUC, OKCIPECCHBHOCTb,
crparerud. fAxyrck: M3narensckuit nom CBOY. 2013. 195 c.

17. Pasunkuna H. M. ®DyHkuuoHaibHas CTUIMCTHKA AaHIVIMACKOTrO s3bika. MockBa:
Bricmas mkomna, 1989. 182 c.

18. CkpebneB IO. M. OCHOBBI CTHJIMCTHKH aHTIHMICKOro s3bika. Mocka: OOO
«M3natensctBO AcTpenby, 2003. 221 c.

19. IllenukoBa E. B. ®@yHKImoHambHBIC CTHIU. 3-¢ m3id., crep. MockBa: DJIMHTA:
Hayxka, 2017. 80 c.

CIIUCOK NWJVIIOCTPATUBHOI'O MATEPHAJIA
1. Makkanmoy Komun. Iloromue B  TtepHoBHuke. Jloctym: https://royallib.com/
book/makkolou_kolin/poyushchie_v_ternovnike_anglyskiy i russkiy parallelnie_teksti.html.
(mara obpamenus: 10.10.2020).
2. HoBoe B 3apy0exHoil munrsuctuke. Beimyck XVII. Teopust peueBbix akToB. MoOCKkBa:
[Mporpecc, 1986. 422 c. [H3J1]

45



Modeaiickaa U. M., lepba B. B. Ocob6eHHOCTU PYHKLMOHMPOBAHUA 3KCMNPECCUBHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLMIA B TEKCTAX XYA0XKECTBEHHOrO U Hay4YHOrO CTUAeil

3. Austin J. L. How to do things with words. Oxford University Press, 1962. 174 p.
4. McColough Colleen. The Thorn Birds. 1977. 692 p.

REFERENCES

1. Akimova, G. N. (1990). Novoe v sintaksise sovremennogo russkogo yazyka [New
Aspects in Modern Russian Syntax]. Moskva: Vysshaya shkola. (In Russ.).

2. Aleksandrova, O. V. (1984). Problemy ekspressivnogo sintaksisa [Issues of expressive
syntax]. Moskva: Vysshaya shkola. (In Russ.).

3. Androsova, F. S.  (2015). Funktsionalno-strategicheskiy  potentsial  avtorskikh
punktuatsionnykh znakov v khudozhestvennom diskurse [Functional-strategic potential of author's
punctuation marks in the belles-lettres discourse]: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.04.
Kemerovo. (In Russ.).

4. Arnold, I. V. (2002). Stilistika. Sovremennyy angliyskiy yazyk [Stylistics of Modern
English]. Moskva: FLINTA: Nauka. (In Russ.).

5. Beregovskaya, E. M. (2004). Ocherki po ekspressivnomu sintaksisu [Essays on
expressive syntax]. Moskva: Rokhos. (In Russ.).

6. Bidzhelova, B. A. (2017). Spetsifika upotrebleniya ekspressivnykh sintaksicheskikh
konstruktsiy v poeticheskom tekste [Specificity of the use of expressive syntactic constructions
in the poetic text] In Aktualnye problemy filologii i pedagogicheskoy lingvistiki. Vladikavkaz.
No. 4. Pp. 151-157. (In Russ.).

7. Borisova, E. S. (2014). Nesobstvenno-pryamaya rech v italyanskom narrative XIX-XXI vv.
[Free indirect discourse in the Italian narrative of the X1X-XXI centuries]: avtoref. dis. ... kand.
filol. nauk: 10.02.05. Moskva. (In Russ.).

8. Vinogradov, V. V. (1958). Iz istorii izucheniya russkogo sintaksisa [From history of
Russian syntax study]. Moskva: lzdatelstvo MGU. (In Russ.).

9. Galkina-Fedoruk, E. M. (1958). Ob ekspressivnosti i emotsionalnosti v yazyke [On
expressivity and emotionality in the language] In Sbornik statey po yazykoznaniyu. Moskva:
Izdatelstvovo Moskovskogo universiteta. Pp. 103-124. (In Russ.).

10. Galperin, I. R. (2016). Ocherki po stilistike angliyskogo yazyka: Opyt sistematizatsii
vyrazitelnykh sredstv [Essays on Stylistics of the English language: Classification Approach
to Expressive Means]. Moskva: URSS. (In Russ.).

11. Glazkova, M. Yu. (2010). Ekspressivnyy sintaksis v sovremennoy publitsistike
[Expressive syntax in modern journalism]: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Rostov-
na-Donu. (In Russ.).

12. Gromova, A. V. (2019). Sintaksis kak sredstvo ponimaniya soderzhatelnosti teksta pri
perevode [Syntax as a means of text understanding in the process of translation]: avtoref. dis. ...
kand. filol. nauk: 10.02.19. Tver. (In Russ.).

13. Dashkova, S. Yu. (2013). Ritoricheskiy vopros v strukture argumentativnogo
vyskazyvaniya (v nauchno-uchebnom tekste) [Rhetorical questions in the structure of
argumentative statements (in scientific and academic texts)] In Vestnik KemGU. Filologiya.
No. 2 (54). T. 2. Pp. 36-40. (In Russ.).

14. Korableva, E. A. (2008). Ekspressivnye sintaksicheskie sredstva sozdaniya
reklamnogo teksta na angliyskom yazyke [Expressive syntactic means of creating advertising
texts in English]: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Moskva. (In Russ.).

15. Kostrova, O. A. (2004). Ekspressivnyy sintaksis sovremennogo nemetskogo yazyka
[Expressive syntax of Modern German]. Moskva: Flinta: Moskovskiy psikhologo-sotsialnyy
institut. (In Russ.).

46



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 3 (49), 2020

16. Melnichuk, O. A. (2013).

Khudozhestvennyy diskurs:

sintaksis, ekspressivnost,

strategii [Belles-lettres discourse: syntax, expressiveness, strategies]. Yakutsk: lzdatelskiy dom

SVFU. (In Russ.).

17. Razinkina, N. M. (1989). Funktsionalnaya stilistika angliyskogo yazyka [Functional
stylistics of English]. Moskva: Vysshaya shkola. (In Russ.).

18. Skrebnev, Yu. M. (2003). Osnovy stilistiki angliyskogo yazyka [Fundamentals of
English stylistics]. Moskva: Izdatelstvo Astrel. (In Russ.).

19. Shchenikova, E. V. (2017). Funktsionalnye stili [Functional styles]. Moskva: FLINTA:

Nauka. (In Russ.).

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Makkalou Kaolin.

Poyushhie v ternovnike [The Thorn Birds].

Available at:

https://royallib.com/book/makkolou_kolin/poyushchie_v_ternovnike anglyskiy i_russkiy parall
elnie_teksti.html. (accessed: 10.10.2020). (In Russ.)

2. Novoe v zarubezhnoy lingvistike. Vypusk XVII. Teoriya rechevykh aktov [New aspects in
foreign linguistics. Issue XVII. Speech act theories]. Moskva: Progress, 1986. (In Russ.)

3. Austin, J. L. (1962). How to do things with words. Oxford University Press.

4. McColough Colleen. (1977). The Thorn Birds.

Iloozaiickaa Hpuna Muxaiinoena — kanouoam
Qunonoeuueckux Hayx, 3agedyouuti Kagheopoi
meopuu U NPaKmuKu nepesooa

(e-mail: i.podgaiskaya@donnu.ru),
Tocyoapcmeentoe obpazosamenvhoe yupesicoeHue
8bICULC20 NPOGhECCUOHATLHO20 00PA308AHUSL
«/[oneyxuii HAYUOHATLHBI YHUBEPCUMEM »

83001, Joneyx, Ynueepcumemcras, 24

TI'ep6a Bukmopus Bukmoposena — cmyodenmxa
Mazucmpamypul Kagheopvl meopuu U NPAKmMuKu
nepesoda (e-mail: gerba_v@mail.ru),
Tocyoapcmeennoe obpazosamenvroe yupesicoenue
svicuLec0 NpopeccUoHaIbHO20 00PA306aAHUsL
«/[oneyxuii HAYUOHATLHBIL YHUBEPCUMEM »

83001, Jjoneyx, Ynueepcumemcras, 24

Podgaiskaya Irina M. — Candidate of Philology,
Head of Translation Studies Department
(e-mail: i.podgaiskaya@donnu.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Donetsk National
University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 83001

Gerba Viktoriya V. — Master Degree Student of
Translation Studies Department

(e-mail: gerba_v@mail.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Donetsk National
University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 83001

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 12 nosops 2020 2.

47



®ameaHosea U. B. BepbanbHble cpeactBa peannsauum arpeccMum B aMepUKaHCKOM MNOJIMTUYECKOM
aunckypce XXI BeKa

VK 81°42:811.111
© 2020 U. B. ®arbsaHOBa

BEPBAJIBHBIE CPEJACTBA PEAJIMZALIMU ATPECCHUHA
B AMEPUKAHCKOM NOJIUTUYECKOM JUCKYPCE XXI| BEKA

B cmamve ananusupyromcs nposeneHus peuesoi  azpeccuu 8 AMEPUKAHCKOM
HOAUMUYECKOM OUCKYPCe HA NPUMepe NOAUMUYEeCKUXx eblcmynienuil 44-eo u 45-2o0 npesudenmos
ClIA, bBapaxa Obamvr u Jonanwoa Tpamna coomeemcmeenno. IIpoeedennvlii ananus
no3eosisem coelamsb 6bl800, HUMO peuesds daAzpeccus 6 AaAMEPUKAHCKOU NOIUMUYECcKOl
KOMMYHUKAYUU ABTILeCSL CTIeOCMBUEeM A20HANbHOCMU NOJUMUYEeCK020 OUCKYPCA U Peanu3yemcs
€ NOMOWBIO OOWUPHO20 KPYead TUHSE0CIUIUCIIUYECKUX U SPAMMAMUYECKUX CPeOCM8, a MaKice
KOMMYHUKAMUBHBIX ~ cmpame2uti U  MAaKmuk, 8e0yuumu cpeou KOMOPbIX — AGNAIMCA:
oucmanyuposanue, 008UHeHUe, KPUMUKA U YePO3d.

Knrouesvie cnosa: nonumuveckuili OUCKYpC, NONUMUYECKUU A3bIK, NOJUMUYECKAS
KOMMYHUKAYUS, KOMMYHUKAMUBHbIE CIpame2uu U maxkmuku.

© 2020 1. V. Fatyanova

VERBAL MEANS OF SPEECH AGGRESSION EXPLICATION
IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE OF THE XXI-ST CENTURY

The article analyzes language and speech aggression manifestation in the American
political discourse. The study is based on the political speeches by the 44-th and 45-th US
Presidents, Barack Obama and Donald Trump respectively. The analysis showed that the
language and speech aggression in the American political discourse is the result of agonal
nature of political discourse. As the study suggests, the speech aggression in American political
discourse is achieved by a wide range of linguistic, stylistic and grammar means of expression
as well as communicative strategies and tactics of distance, blame, critics and threat.

Key words: political discourse, political language, political communication, communicative
strategies and tactics.

AKTyaJIbHOCTh Pa0OTHI CBSI3aHA C BO3PACTAIOIIMM WHTEPECOM K HCCIICAOBAHUIO PEUYEBBIX
CpCACTB pCal3allui arpeCCurM B PpasHbIX TUIIAX OUCKypCca, a4 HMCHHO B MHOJIUTHYECKOM
KOMMYHUKAaUH, T. K. p€Yb B IOJUTUKE SBJIACTCA OAHHUM W3 TJIABHBIX WHCTPYMCHTOB BJIMAHUA U
00pbOBI 3a BiacTh. [IprcTanbHOe BHUMAHUE JIMHTBUCTOB K TIOJMTUYECKOMY IUCKypey (manee — [1]1)
OIMpeacCIACTCA, MPEKIAC BCEro, B CUCTEMC KOTHUTUBHO-AUCKYPCHUBHBIX ITPUOPUTETOB.

Hﬂ paccMaTpruBaACTCA KaK HEOThbEMJIEMBI areHT KOMMYHUKAIIUH, KOTOpLII\/'I BBICTYIIACT
HOCHUTCJIEM U PCTPAHCIATOPOM CMBICJIIOB, I.ICHHOCTCfI, I/IIICfI, 06pa303, MHGHHI>'I, I/IHTepHpeTaL{I/Iﬁ u
NPOYMX MEHTAJIBHBIX W BUPTYyalbHBIX oOpazoBanuii [Hacker, 1996]. B To »xe Bpems auckypc
OTIpEeeIAI0T B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB KaK MOILHBIN BIACTHBIA pecypc, MOCPEACTBOM KOTOPOTO

CONHAJIBHBIC HWHCTUTYTBI W HWHAWBUABI OCYHICCTBIIAIOT CaMOPCIIPE3CHTAUWIO, JICTUTUMAIUIO,

KOHCTPYUPOBAHHUEC W MNPOABHUKCHHEC TCEX WIM HWHBIX 06pa3013 PCAIBbHOCTH, TMIPOUIBOIAT
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NO3UIMOHUPOBAHUE B COLMOKYJIBTYPHOM M IOJUTHYECKOM HpocTpaHcTBe [Dyko, 1996: 74].
OcCHOBHBIM KpUTepueM KBadu(UKALUM KOMMYHUKAIIMM KaK TOJUTUYECKON SBISETCA ee
conepkanue u uenb. Llenp nmonutuyeckoir kommyHnukanuu (naiee — [IK) — 6oprba 3a BiacTpb, a
COJIepKaHWE CBOAMTCS K IMyOIMYHOMY OOCYXKACHHIO BOMpOCOB Biactu. boppba 3a BiacTh
SIBIIICTCS. OCHOBHOM TEMOW W JABMXKYIIUM MOTUBOM 3TOU ceprr obmenus [Llleiram, 2004: 5].
Brigenstor takoe cBoiictBO Il Kak «aroHajabHOCTBY», KOTOPOE IMOHUMAETCS KAaK COCTSI3aHME,
O6oprOa aByx uaeh [Muxanbckas, 1996: 68].

PeueBas arpeccust kKak SIBJI€HHE COBPEMEHHOW NEHCTBUTENLHOCTH HM3Y4aeTCs C MO3MIIMIA
pa3MYHBIX HAyK, TaKWX, KaK JIMHTBUCTHUKA, COIIMOJIOTHS, TIIOJIUTOJIOTUS, TICUXOJIOTHS,
topucnpynennus, ¢unocopus. B obmactu I[IK ¢eHomeHn arpeccum cram paccMaTpuBaThCS
OTHOCUTEIIbHO HeAaBHO. MHTepec JMHIBUCTOB CBS3aH C TEM, YTO PEUYEBOE BO3JCUCTBHE B
MOJIMTUKE SBJISETCS OJAMH W3 OCHOBOIMOJAralolMX WHCTPYMEHTOB, TOCKOJIbKY HHU OJUH
MOJIMTUYECKUN pEeXUM He MoxeT cymectBoBath 0e3 IIK. M3yuenume arpeccum B pycie
AQHTPOIOLIEHTPUYECKON JIMHIBUCTUKU HEBO3MOXHO O€3 MpPUBICYEHUS ICUXOJIOTHMUECKOMN
CTOPOHBI IaHHOTO Bompoca. Takum o6pa3oM, AJis JalbHEHIIEro UCCIeI0BaHUs PEUEBBIX CPEICTB
BBIPQXEHHSI arpecCMd paccMOTpUM 3TOT (eHOMEH B paMkax mncuxonoruud. OOpartumcs K
CIIOBApHOMY ONPECNICHUIO TOHATHS BepOanbHas arpeccus, MpeacTaBIeHHOMY B «boibiiom
TICUXOJIOTHYECKOM CJIOBape»: «Arpeccus (OT jaT. aggressio — HaraJieHue) — MOTUBUPOBAHHOE
pa3pylIUTEeNsHOEe TMOBEICHHE, HIYIee Bpa3pe3 C HOPMAMU COCYIIECTBOBAaHUS JIIOACH B
oOmiecTBe, HaHOCAIEE YPOH OOBEKTaM HamajeHusi (OAYIIEBICHHBIM M HEOJYIIEBICHHBIM),
npuHocsniee Qu3nyeckuil ymepO JIOAAM WM BBI3BIBAIOIIEE Y HHUX IICUXOJOTMYECKUI
TUCKOMGOpPT  (OTpULATENIbHBIE  IEPEKUBAHUSA, COCTOSIHME  HANpPsDKEHHOCTH, — CTpaxa,
MOJIaBICHHOCTH M T. T.) [Memepsikos, 2004: 41].

[Icuxonorust arpeccuu paccMoTpeHa B kHHTre «Arpeccusi» PoGepra bapona u JleGopsr
Puuapicon, mo cinoBaM KOTOPBIX «arpeccust — 3To Jrobdas ¢popMa MOBEACHUS, HALIEJIEHHOTO Ha
OCKOpOJIeHHE WU MIPUYMHEHUE Bpea APYroMy KHBOMY CYLIECTBY, HE JKeJaloUIeMy MOJ00HOTro
oOpamenus» [bapon, Puuapacon, 2001: 26]. «... Arpeccusi, B kakoil Obl ¢gopme OHa HHU
MpOsIBIISIAch, MPEJCTaBiIsieT co0O0il MOBeJeHHe, HamNpaBlIeHHOEe Ha MPUYMHEHUE Bpeda WU
yiep0a IpyroMy )KHWBOMY CYIIECTBY, UMEIOIIIEMY BCE OCHOBAaHHS M30eraTh MoJa00HOT0 ¢ co0oi
oOpaiieHusi. /laHHOEe KOMILJIEKCHOE OIpejeNieHue BKIIOYaeT B cels CleAyIolue 4YacTHbBIE
noJjioxkeHus: 1) arpeccus o0s3aTeNbHO MOApPA3yMEBaeT IMpeIHAMEPEHHOe, IIeJIeHANpaBlIeHHOe
NpUYMHEHUE Bpela KepTBe; 2) B KAUeCTBE arpecCHd MOXKET paccMaTpPUBATHCSA TOJIBKO TaKOe

MOBE/IEHNE, KOTOpPOE MOJpa3yMeBaeT MPHUMHEHUE Bpeda WK yiiepOa >KUBBIM OpraHH3MaM;
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3) JKepTBBI IOJDKHBI 00J1a1aTh MOTHBAIMEH M30eraHust moJ00HOro ¢ co0o0it oOpamienus» [bapow,
Puuapncon, 2001: 53].

O060011as BbIlIEyKa3aHHbIE OINPEECIICHUs,, MOXKHO CKa3aTb, YTO MOCTYIOK WM JIEHCTBHE
CUMTAETCs arpecCUBHBIM, €CIIM HOCHUT LIEJICHAIIPABICHHBIN XapakTep, HOJApa3yMeBaroIuil
HAHECCHHWE BpEJa JKEPTBE arpeccHd, a TaKXKe HaNpaBlIeHO Ha OOBEKT WM CYOBEKT,
HE JKeJIAroIIHNiA MOA00HOT0 ¢ cO00l oOpalieHusl.

B ncuxosmorum pasznuuaroT cieayromue BuAbl arpeccuu: 1) ¢pusuyeckas, KoTopas
[OJpa3yMeBaeT HAHECEHHE TENECHbIX IOBPEKACHUN JKEpTBE, BIUIOTh 1O (PU3NYECKOTO
YHUYTOXKEHUS; 2) BepOaimbHass — OPHEHTUPOBAaHA Ha TO, YTOOBI BBI3BATH HEraTUBHOE
HMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOE COCTOsSIHUE (cTpax, ¢pycTpanuio u T. 1.); 3) npsmas —
HEMOCPEACTBEHHO HAIIPaBJIEHHAs MPOTHB KOTo-IM00 WM 4ero-inubo; 4) KOCBEHHas — HEMpsAMO
HalpaBlIeHHasT Ha BpaxJeOHOE JMIO; 5) MHCTpYMEHTalbHas — SBJISAIOLIA’CS CPEICTBOM
JOCTHKCHHST KaKOU-TTHO0 11eH; 6) albTPyHUCTHYECKass — UMEIOIIas 1eJIbI0 3alIUTUTh APYTUX OT
YbUX-TO arpecCHUBHBIX JEHUCTBUM, 7) ayroarpeccusi, KOTopas IpOsBISETCS B CaMOOOBUHEHHH,
CaMOYHUYM)KEHUH, HAHECEHUHU cebe TEJEeCHBIX MOBPEXIECHUH BIUIOTh A0 camoyOuiicTa [bapoH,
Puuapncon, 2001: 83]. Taxxke cymecTBYIOT KiIacCH(pHUKAIMKA arpecCHH MO OCHOBaHUSM, IO
CTETIEHU OCO3HAHHOCTU CyOBEKTa, WHTCHCHUBHOCTH TIPOSIBIICHUS, HAINPaBICHHOCTH AarpeccHH,
XapakTepa BRIPAKEHHOCTH, KOJIMYECTBY YYACTHUKOB CHUTYallU OOIEHUS U JIp.

[TpuHuMast BO BHUMaHKE BBIIIECKA3aHHOE, CIIEAYET MPUBECTH ciaoBa J. PpomMma, KOTOPBIii
YIOTPEOIISET CIOBO «arpeccHsi» JUIb B OTHOIIEHUH MOBEIEHHs, CBI3aHHOIO ¢ CaMOOOOPOHOM,
C OTBETHOM peakIell Ha Yyrpo3y, IPUXOJs B KOHEUHOM CUETE K MOHITHIO JOOPOKAYECTBEHHOM
arpeccuu. A cnenupuUecKy 4eJ0BEUECKYI CTpacTb K aOCOMIOTHOMY TOCIOJCTBY HaJ JPYIHM
HUBBIM CYIIIECTBOM U XeJlaHHE pa3pyllaTh (3JI0Ka4eCTBEHHAsl arpecchs) OH BBIIENSIET B 0COOYIO
IPYIILy ¥ Ha3bIBAET CJIOBAMHU «IE€CTPYKTUBHOCTBY» U GKECTOKOCTH» [Ppomm, 2009: 9].

Hcxoas u3 3TUX NOCTYJATOB, IPOSIBICHUE PEYEBOM arpeccuy HETMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C
COLIMAJIbHBIMU, KOMMYHHUKATUBHBIMHU, COLMOKYJIBTYPHBIMU U TICUXOJIOTMYECKUMHU aCIIEKTaMHU.

ITo cnoBam K. ®@. CenoBa, «arpeccusi cBs3aHa CO CTPEMJIEHUEM K IPEOJOJIEHUIO YyBCTBA
HETOJHOLIEHHOCTH, K JIOCTH)KEHHUIO OILYIIEHUS IPEBOCXOJCTBA IYTEM CaMOYTBEPKICHMS 3a
CUeT mapTHepa 10 ColManbHOMY B3aumoeicTBuio» [Cemnos, 2005: 87-103].

Takum oOpa3om, pedeBas arpeccusi MposBISETCS B IpyOoM, OCKOPOUTEIHLHOM CIOBECHOM
BBIpQ)KEHUHM HETaTMBHBIX YYBCTB WJIM HAMEPEHUH B HENMpHUEMIIEMOW pedeBoil dopme, IpyruMu

CJIOBaMu, IIpu IMoOMOIHn WHBEKTUBHOHN JIEKCHUKH. OTMeTI/IM, YTO HMHBCKTHBHOC O6IJ_ICHI/IC
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MOJIpa3yMeBacT OTPHUIATEIbHYIO OLIEHKY JMYHOCTH, HACMEIUIMBYIO WHTOHAIUIO, TPYyOyro
WPOHUIO, HEMPUIIMYHbIE HAMEKH, TOBBIIICHHYIO TOHAJILHOCTD PEUH.

Tak, mo 3ameuanuto B. U. XKenbBuca, «B O0CHOBE HHBEKTUBHOI'O OOIIEHHUS JIEKUT
CTPEMIICHHE MOHU3UTh COLMAIBHBIM CTAaTyC ajpecara WiId YPOBEHb €ro CaMOOIICHKH, HAaHECTH
MopaneHBId ypoH. Kpome Toro, uepe3 ockopOieHne M OOMAY MOXKET IpecieioBaThes
MpaKTUYeCcKas 1eb — JOOUTHCS H3MEHEeHHMsI ToBeAcHMs aapecaray [JKembsuc, 1990: 23].

Takum  oOpa3om, arpeccuss —  MOTHUBHUPOBAHHOE JIECTPYKTHBHOE  IIOBEJICHUE,
IPOTUBOpEYAIllee MPaBUIaM COCYIIECTBOBAHUS JIIO/IeH B 00IIecTBe, HAHOCIIEE Bpell 00beKTaM
HamaJICHUs, TpHUHOCAIIee (Qu3uvecknii ymepOd IOAsIM WM BBI3BIBAIOIIEE Y  HUX
MICUXOJIOTHYECKHI TUCKOM(OPT (OTPUIIATEIIBHBIC MEPEKUBAHUS, COCTOSHUE HAMPSIKECHHOCTH,
CTpaxa, TMOJABICHHOCTH U T.M.). BHYTpUBHIOBas arpeccusi SBISETCS HHCTHUHKTOM,
BBIpAa0OTaHHBIM U 3aKPEIJICHHBIM B TMPOLECCE 3BOJIOIUHU, OIHAKO TMPU COBPEMEHHOU
OpraHu3aIy COIMyMa arpecCUBHOCTh IPOTUBOPEYUT OCHOBHBIM HPABCTBEHHO-ITHYECKUM
[OCTYyJIaTaM [IUBUJIM30BAHHOI'O OOLIECTBA.

PeyeBas arpeccusi cTaHOBUTCS MPEAMETOM JAETAIbLHOTO U3YYCHHS B Pa3IMYHBIX OOJIACTIX
JUHTBUCTUKH — TaKUX, KaK MOJUTHYECKAs JTUHTBUCTHUKA, MEIUAIMHIBUCTHKA, SKOJMHIBUCTHKA,
MParMaJIMHTBUCTUKA, FOPUCIMHTBUCTUKA, KOTHUTHBHASI JIMHTBUCTHUKA W JIp., B CBS3H C 4YeM
MO>XHO BCTPETUTH paszlinuHble TepMUHBI. HapaBHE CO CIIOBOCOYETAHHEM «peyeBas arpeccus» B
JMHTBUCTUKE UCTIOIB3YIOTCS TAaKHE TEPMUHBI, KaK «BepOalbHasl arpeccus», «KOMMYHHUKAaTHBHAs
arpeccus», «iI3bIK BPAXKIBI», «SI3bIK HACHIUSN», «IUCKYPC HEHABUCTUY», <(GI3BIK arpeccum,
«CTIOBECHBIN JKCTpeMu3mM». HeoOXoIuMO OTMETHUTh, YTO TEPMHH «pedyeBas arpeccus» —
HanOoJiee MOAXOISAIINHI, TaK Kak BepOabHast arpecCHs SIBISETCS MCUXOJIOTHYECKUM TEPMUHOM.

JIMHTBUCTUYECKUH TOXO K H3yYEHHUIO PEUEBOM arpeccuy MoT4epKUBAET UCKIIOUUTEIBHO
BaXHOE 3HAUEHUE HCCIENOBaHUS €€ BepOaldbHBIX CPEICTB BBIPAKECHHS, B CBS3H C UeM
arpeccust XapakTepu3yeTcss KaK <«MCIOJb30BaHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB I BBIPAKECHUS
HEJPYXKETIO0Us, BPKICOHOCTH, KaK MaHEepa peud, 3aJeBarolas caMOJI00ue, JOCTOUHCTBO
genoBeka» [COCPS, 2006: 340].

. b. JIazeOHas oTMeuaeT, YTO «pPEUYEBOM aKT arpecCUu OCYIIECTBISET PEryISTHBHYIO
(GYHKIUIO S3bIKa M SBISETCS CIOCOOOM pEYeBOro BO3JIEHCTBUS TOBOPSILEro Ha ajpecara,
Cc(hOKYyCHPOBAaHHOTO Ha HM3MEHEHMH B €ro JeATEeIbHOCTHOM WM DMOIMOHAILHON cdepax,
oOpallleHHOTO K YyBCTBY CTpaxa WM ONAaceHus Yy ajpecara. SI3pikoBas arpeccus
XapaKTEepU3yeTCcsl HAJIMYMEM pPEYEBOM MHTEHIIMU arpeccHH, KOTOpas B CBOIO OuYepedb MOMKET
OBITh BBIpRXKEHA KaK BepOATbHBIMU, TaK U HeBepOadbHBIMU cpeacTBaMH. CriocoObl MPOsSBICHUS

pedeBoii arpeccuu (0OBUHEHHE, YIPEK, TpyObIil 0TKa3, Tpydboe TpeboBaHue, yrpo3a, HaCMeEIKa,
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KJeBeTa, OpaHb), KOTOpble WPEICTaBICHbI 4Yepe3 TpsMble M KOCBEHHBIE CpE/CTBa,
XapaKTEpU3YIOTCS MHOT000pa3sreM M MOTyT ObITh HalpaBJIeHbl KaK Ha PallMOHAIBHOE, TaK U Ha
SMOITMOHAIBHOE MJTM BOJICBOE BO3JICHCTBUE TOBOPSIIETO Ha aapecaray [JlazeOnas, 2007].

T. A. Boponmoa paccmatpuBaeT (EHOMEH pPEYEeBOM arpecCMd C TOYKH 3pPEHUs
IparMaTM4ecKoro mnoaxoaa. B KOMMYHHMKaTMBHOM MNparMaJMHIBUCTHKE pedyeBas arpeccus
paccmaTpuBaeTcsi Kak CpEeACTBO pPEYEBOr0 BO3ACHCTBUS, TaK KakK, BO-IIEPBBIX, BO3/JCHCTBHUE
SABIISICTCS OJHOM W3 OCHOBHBIX (YHKIMH $3bIKA, a, BO-BTOPBIX, O3TO OJHOCTOpPOHHEE
AMOLIMOHAJIILHOE HETaTUBHOE BIUsAHUE Ha aapecara. [lo Muenuto T. A. BopoH110BO#, «ycTaHOBKA
aZipecaHTa Ha TO, YTO €r0 TOYKA 3pEHUS JOJDKHA OBITH MPHUHSTA aIpecaToM OeCIpeKOCIOBHOY,
SIBJISIETCS TJIABHBIM CBOMCTBOM peueBoit arpeccuu [Boponiosa, 2006: 18].

A.Il. CkoBOpoIHUKOB OOpaliaeT BHUMaHUE Ha TO, 4YTO «pedeBas arpeccus —
HEapryMEeHTUPOBAHHOE WJIM HEJOCTaTOYHO AapryMEHTHUPOBAHHOE OTKPBITOE WM CKpBITOE
pedeBoe BO3JCHCTBHE Ha ajpecara, LEJICHAIPaBICHHOE HAa HM3MEHEHUE €ro JIMYHOCTHBIX
YCTaHOBOK (MEHTaJbHBIX, WJCOJOTMYECKMX, OLIEHOYHBIX M TaK Jajee) WIM HeyJady B
nosiemuke» [ CkoBopoiHUKOB, 1997].

Jlxon OCTUH MUIIET O TOM, YTO «AKT BepOaJbHOU arpeccuu B 0ojee MIMPOKOM CMBICIE
MO>KHO OIpeAeTuTh Kak neiukT (delictum — OT J1aT. «1moBefieHNe MPOTHB 3aKOHA») — HapYIICHHE
MOBEJCHYECKUX HOPM; IOBEJCHHE, KOTOPOE CUMUTAETCS MNPENOCYIUTEIbHbIM, CHHOHUMaMHU
KOTOPOrO0 B pa3HbIX CUTyalUsAX BBICTYNAIOT TAaKWE IOHATHS, KaK IpPOMAallKa, MPOCTYIOK,
POBUHHOCTb, TIPETpEIIeHHe, MPECTYIUIeHHE, TpeX, BuHa» [Octu, 1986].

PeueByro arpeccuio MOXXKHO paccMaTpHUBaTh UM KakK KOH(JIMKTHOE pEvyeBOE IOBEICHUE C
YCTaHOBKOM Ha HEraTHBHOE BO3JEHCTBUE Ha aznpecara: «PeudeBast arpeccusi MOXKET MPOSBIATHCS
B paMmKax Jr000ro TUma oOIIeHUs (MEXIMYHOCTHOIO, T'PYMIOBOTO, MAacCOBOr0) U JIOOOro
JMCKYypca, HE3aBUCUMO OT €r0 BPEMEHHBIX U HallMOHAJIbHBIX (hakTopoB» [[edoB, 1999: 56].

I[To cnosam b. S. HlapugynnnHa, «¢ SKOIMHIBUCTUYECKUX MO3ULIUHN A3BIKOBAs arpeccus U
S3bIKOBOE HacHiMe (a TakkKe S3bIKOBOE MAaHUIYJIMPOBAHWE, S3bIKOBAs JEeMarorus M T. II.)
OpPEACTaBISAIOT CcOO0OH (OpPMBI pEUYeBOro TIOBEAEHUS, HETraTUBHO BO3JEHCTBYyIOIME Ha
KOMMYHHMKaTHBHOE B3aMMOJEMCTBHE JIOJIEH, IOCKOJbKY OHU HamlpaBieHbl Bcerza Ha
OPUHIKEHUE UM Ja)Ke YHUYTOKEHHE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH ajJipecara, Ha €ro Oe3pOoroTHOCTH,
MaHUITYJSIITUIO B HHTEepecax aapecantay [[Lapudynmun, 2004: 120].

Takum o00pa3oMm, aHaIM3 HAyYHOW JIUTEpaTypbl MO H3y4aeMOM IpoljeMe MO3BOJISIET
YTBEP)KAaTh, UTO HA CErOJHSIIHUN IeHb B JMHI'BUCTHKE OTCYTCTBYET €MHOE MOHMMaHHE TEpMUHA
«peueBas arpeccus». B pa3nuuHbIX 00JIaCTSAX JIMHTBUCTUKU MPUBOAATCS CIIEAYIOIIUE ONPEaeNICHUs

MOHATHA «pPC€UCBasA arpCCCush». B IMPArMAJIMHIBHCTUKE PCUCBAA arpeCCusd pacCMaTpuBaCTCA KakK
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Croco0 peueBOro BO3JCWUCTBUS, TaK KakK, C OIHOW CTOPOHBI, BO3JACHUCTBUE SBISAETCS OCHOBHOU
byHKIMEH s3bIKa Hapsay ¢ (QYHKIMAMH OOIICHHS U COOOIIEHMs, a C JIPYrod CTOPOHBI — 3TO
OJTHOHAIIPABJICHHOE AMOLIMOHAIBHOE HETAaTUBU3UPYIOILEE BO3ACHCTBUE HA  ajapecara; B
SKOJIMHTBUCTUKE W IOPUCIUHTBUCTHKE MPUBOAATCS CXOXKHE OINPEICIICHUs, B KOTOPHIX pedeBas
arpeccusi Mojpa3yMeBaeT TMoJ| Co00il BepOanbHOE BBIPHKECHUE HETATUBHBIX YYBCTB, IMOIIUH,
HaMEpEHUi B Takoi (hopme, KoTopast HelpreMiieMa B JaHHON PeUeBOi CUTYAIIHU.

B nuHrBHCTHKE peueBasi arpeccusi IOHUMAETCs KaK «CIIOBECHOE BBIPA)KEHUE HEraTHBHBIX
YyBCTB, JMOIIMH, HAMEPEHHH B HENPHEMJIEMOW B JaHHOW peueBOW cuTyaruu ¢Gopme»
[Kapsikun, 2010]. B pamkax IaHHOTO HCCIIEIOBAaHUSI peuyeBas arpeccus paccMaTpUBAETCs Kak
crocob pedeBoro Bo3AeicTBUs. Mcronb3ys pedeByr0 arpeccHio, aJpecaHT JAeNaeT CTaBKy Ha
SMOIIMOHATBHOE BO3JICHCTBUE Ha a/ipecara, CUUTasl, 4TO ero Mo3MIus OyAeT MpUHsITa aApecaToM
6e3oroBopouno [Kapsikun, 2010].

[lenpl0  HACTOAIIETO  HUCCIEIOBAaHMS  SIBIISIETCS ~ XapaKTEPUCTUKA  MOPQOIOTHYECKHX,
JIEKCUYECKUX, CHUHTAKCUYECKMX M CTWIMCTUYECKUX CpEICTB BBIPAKEHHUS arpeccud, a TaKxkKe
KOMMYHUKaTUBHBIX CTPaT€rMid U TaKTHK BBIPAXKEHUSI arpeccuy Ha marepuaine amepukanckoro I1J]
XXI Beka. Marepuanom uccnenobanus BeictynaroT 500 ¢dparmentos [1]1, a MIMEHHO MOIUTUYECKUX
BeicTyruieHnid bapaka OOambl u [lonanpna Tpamma, 44-ro u 45-ro mpesugentos CIIA
COOTBETCTBEHHO. lIpencraBnsieTcss BO3MOXKHBIM IPOM3BECTH TEMATUYECKYIO KJIACCH(PHUKAIMIO
MOJIUTUYECKUX BBICTYIUICHUNA KaXKJIOTO M3 aMEPUKAHCKHUX MPE3UJCHTOB, & UMEHHO BBICTYIUICHUH,
MIOCBSIIEHHBIX BHYTPEHHEH M BHEIHEH TMOJUTUKE, BOWHE U TEPPOPU3MY, SKOHOMHUKE, MUTPAIUH,
npobeMaM CUCTEMBI 3IpaBOOXPAHEHUs U 00pa30BaHusl, KUOEpOE30MacHOCTH.

[TpoBens uccnenoBanue TemMatuku BeicTyruieHMd b. OGambl u JI. Tpamna, mpuxomum kK
BBIBOJY, YTO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO MOJIUTUYECKUX BBICTYIUICHHHA JBYX TOCTCIHUX IMPE3UICHTOB
CIIIA, B KOTOPBIX pealn3yeTcs pedeBasi arpeccusi, MOCBAIICHbB BHYTPEHHEW W BHEIIHEH MOJUTHKE,
KpOME TOro, 0cCo00ro BHHMMaHMS 3aclIy)KUBAaIOT pPEYH, MOCBAIIEHHBIE T'OCYIAapPCTBEHHOU
0€30IMaCHOCTH U TPOTHUBOJCHCTBUIO TEPPOPH3MY, a TaKKe PEUH, TOCBSAIICHHBIE BOECHHBIM
JIEUCTBUSIM Ha TEPPUTOPUU JPYTUX TOCYIAPCTB, B KOTOPhIX BoeHHbIe CIIIA mpuHUMAarOT akTHBHOE
y4acTue; 3KOHOMHUYECKME W MUTPALUOHHBIE MPOOJIEMBbI TAaKK€ IPUBIEKAIOT 0CO00€ BHUMAaHHE
MOJIMTUKOB. MeEHee «arpecCUBHBIMM» TEMaMH JJIsl TOJUTUYECKUX BBICTYIUIEHUN SIBIISIIOTCS
npo0JIeMBbl, CBS3aHHBIE C CUCTEMOM 37paBOOXpaHeHus U 00pa30oBaHus, KHOepOE30MacHOCTb.

[TpoBenst uccnenoBanue amepukanckoro 1/l XXI Beka, ObulM BBIJEIECHBI JIEKCUYECKHE
CpEICTBA BBIPAKEHHUS arpeccuu B monuTudeckou putopuke b. Obamsl u J[. Tpamma, cpemu
KOTOPBIX: HETaTUBHO OIICHOYHAs JIEKCHKA, (HPa3eoIOTUYECKUE ETUHUIBI C HEraTUBHOMN

KOHHOTAaIMel U CIEHru3MEl. B Ta6m/1ue 1 MPUBCACHDBI ITOJTYUCHHBIC KOJIMYCCTBCHHLIC TaHHBIC.
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Tabmuma 1. Jlexcuueckue cpedcmea svipadicenus acpeccuu 6 amepuxanckom I XX sexa

Jlekcuueckue cpeacrsa | Koa-so | % IIpumep

BbIPa:KeHMs arpeccuu el.
1. HeratuBHo omenounsie | 114 32 | Less than one year ago, American warriors took
HpUIaraTesbHbIe out the savage killer and leader of ISIS, al-

Baghdadi. Soon after, our warriors ended the
brutal reign of the Iranian butcher who murdered
thousands of American service members
[Trump, 2020].

2. HeratuBHO OIICHOYHBIE 85 24 | Two police officers were trapped beneath 20 feet
[JIaroJIbl of rubble. Jason and Dave dug for hours on end,

knowing that at any moment the wreckage could
come down on them, crushing them alive
[Trump, 2020].

3. HeraTuBHO OIIEHOYHBIC 69 19 | On September 11th, Jason had just retired from
CYIIIECTBUTEIIbHbIC the Marines, but he immediately put back on his
uniform and raced into the nightmare of ash and
debris [Trump, 2020].

4. HeraTHBHO OILIEHOYHBIE 44 12 | For there should be no doubt that so long as | am
Hapeuus President, the United States will never tolerate a
safe haven for those who aim to kill us
[Obama, 2008].

5. ®pa3eoa0ru3mMsl c 35 10 | The human traffickers, the lowest scum on Earth.
HETaTHBHON KOHHOTAIUCH The lowest scum on Earth [Trump, 20186].
6. CiieHru3mbl 10 2 | But I think having a fake hearing like that, and

having it in the middle of this very important
summit is really a terrible thing [Trump, 2019].

7. XKaprouusmsl 2 1 | Collectively known as — as an example, catch-
and-release [Trump, 2018].

Bcezo: 359 100

[IppHuMas BO BHUMaHUE MOJIYYEHHBIE JAHHbBIE, MO)KHO KOHCTAaTUPOBATh, YTO HETATUBHO
OLICHOYHAsl JIEKCUKA SBJSETCS HaubOosiee MPOAYKTUBHBIM CIOCOOOM peaju3allud pPeyeBOi
arpeccunn B II/]. Tak, Hampumep, (pa3eororHnyecKue eIWHUIBI HEPEeIKO BCTPEYArOTCS B
noauTudeckux BolcTymuieHusix b. Ob6ambsr u I, Tpamma. MauoMbl BBITOJTHSIOT Ba)KHYIO
OpTraHU3aIMOHHYI0 (YHKIMIO — Oyaydd TpaBUIBLHO TMOAOOpPaHHBIMH, OHH OKAa3bIBAIOT
SMOIMOHANBHBIA  A((PEKT U BBI3BIBAIOT JKETaeMyI peakuuio. Tak, HUCHOIb30BaHUE
UJAMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUM BCTpeuaeTcsl B npecc- KoHpepeHuuu, rae b. Odama oTBevan Ha
BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C BBeAEHHEM BOMNCK B CHpHUIO M APYTMMHU aKTyalbHBIMU MpoOIeMaMu
30 ampenst 2013 roma: Obviously, old habits die hard; there are still suspicions sometimes
between our intelligence and law enforcement agencies that date back 10, 20, 30 years, back to
the Cold War [Obama, 2013]. ‘OdeBuAHO, YTO MPUBBIYKK OCTAIOTCS HABCErNa; J0 CHUX IOp
CYILIECTBYET HACTOPO’KEHHOCTh y Hallel pa3BelKd U MPaBOOXPAHUTEIbHBIX OpraHOB, KOTOPHIE

BOCXOMAT K XosomHoi BoiuHe . OmmucwiBasi oTHomieHus CIIIA wm Poccum, npesumaent CIIA
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CChIJIAeTCSl Ha HCTOpUYEeCcKHe (akThl — Takue, KaKk XOJOoJHAas BOIHA, TOHKAa BOOPYKEHUH,
HAIMYUE <OKEJIE3HOTO 3aHaBeca» W T.I., a UMEHHO (DaKThl, MOJYCPKHUBAIOIINE COCTOSHUE
COTEPHUYECTBA MEX 1Y 3TUMHU ABYMS CTPAaHAMHU U UX MHOTOJIETHUE HANPSKECHHbIE OTHOILICHUS.
K rpammaTiueckuM cpecTBaM BhIpasKeHHs PEYEBOM arpecCuy B aHTJIIMICKOM SI3bIKE OTHOCUM
MOJIJIbHBIC TJIAroJibl CO 3HAUCHHUEM JOJDKEHCTBOBAHMS / MPUHYKICHUS, Takue, Kak must, have to,
ought to; mecrommenust |, we, they, Yyou, wucrmoiab3yembie Uil MPOTHBOIOCTABICHHUS
MPOTUBOOOPCTBYIOIIMX ~CTOPOH;  BOMPOCHUTENbHBIE MPEIIOKEHUs; IPEBOCXOIHYIO CTEHECHb
npujIaraTeIbHbIX; BOCKJIMIIATENIbHBIC TIpeyioskeHus. KonuecTBeHHbIE JaHHBIE, TIOTYYEHHBIEC B XO/1€
WCCIICIOBAaHMS TTONMUTHYECKOW putopuku b. O6amer u [I. Tpammna, a MMEHHO TpaMMaTUYECKHE

CpC€aCTBA BBIPAKCHHUA arpeCCHUU B IIPC3UACHTCKUX BLICTYIVICHUAX, ITPEACTABJICHLI B Ta6JII/II_IC 2.

Tabmuna 2. I pammamuuecxkue cpedcmaa svipadsicenus azpeccuu 8 amepuxarckom I1J] XX| eexa

I'pammatuyeckue cpeacrea | Koa-Bo | %
IIpumep
BBIPAKCHUS arpeCcCuu ca.

1. Mopanbubie  rmaroiasl  co | 129 43 | It’s a disgrace that we have to put up with

3HAYEHHEM JIOJDKEHCTBOBaHUs / it [Trump, 20186].

npuHyxaenus (must, have to,

ought to)

2. Mecroumenuss |, we, they, 83 27 | Their victories have not been your

you victories. Their triumphs have not been
your triumphs and, while they celebrated
in our nation’s capital, there was little to
celebrate for struggling families all across
our land [Trump, 2017].

3. BompocurenbHbie 46 15 | Well, what country would take back these

MPEUIOKEHUS people that our fellow crime fighters have
just described? [Trump, 2018].

4. ITpeBocxomHas CTEIeHb 23 7 | Sanctuary jurisdictions are the best friend

CpaBHEHMSI ITPHJIATaTeIbHBIX of smugglers, gang members, drug dealers,
human traffickers, killers, and other
violent offenders [Trump, 20186].

5. BockiunarenbHbie 21 7 | Tonight, | say to the American people, to

MPETIOKCHUS Democrats and  Republicans  and
Independents across this great land —
enough! [Obama, 20096].

Bcezo: 302 100

Hcxons 13 MpUBEIEHHBIX BBIIIE JaHHBIX, MOKHO OTMETHTh, YTO HanOoJiee MPOIYKTUBHBIM
CPEIICTBOM BBIpaXEHHsI arpeccuu B monutuueckoil puropuke b. O6amer u /I, Tpamma siBisiercs
UCTIOJIb30BAHUE MOJAIBHBIX TJIarojoB CO 3HAYEHUEM JIOJDKEHCTBOBaHUS / mpunyxaenus (129 en.,
43%), npoTHBoONOCTaBicHne MectonMenuii |, we, they, you u ux mpomsBomsbix (83 em., 27%),
BOIIPOCHUTEINIbHBIE MTPEUIOKEHHUS, IPUAAIOIIIE HETATUBHBIN OTTEHOK BhICKa3bIBaHUIO (46 en., 15%).
Menee ynotpeOnasieMbIMM T'paMMaTHYECKMMH CpEICTBAMU BBIPOKEHHS arpecCHH  SBIISIFOTCS:

MMPCBOCXOHAA CTCICHb MPUJIAraTCJIbHbIX, KOTOpAasA MOAYCPKHUBACT KpaﬁHIOIO CTCIICHb BO3MYIICHUA
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TOW WIM WHOW mpoOnemMoil wiaM momuTukoM (23 en., 7%), BOCKIMIATENLHBIE MPEAIOKEHUS,
HO/IPa3yMEBAOIIKE OTPUILIATEIIbHYIO KOHHOTauo (21 exn., 7%).

[Tpesunentsr CILIA 0XOTHO HCHIONB3YIOT CTHIIMCTUYECKHIE TPUEMBI B CBOUX BBICTYIICHHSIX
JUISL BBIpQXKEHMsI arpeccHH, 4YTO I03BOJIAET UM Ooiyiee CKpbITO ee mposBisaTh. Cpenu
CTHJIUCTUYECKHX CpPEJCTB, 3aMEUCHHBIX B TIOJIMTUYECKUX BBICTYIUIEHUsAX b. OOambl u
. Tpamma, MO>KHO BCTPETUTB: SMUTET, MeTadopy, aHTUTE3y, runepOoily, UpoHHIO, aHadopy,
rpajaluio, CpaBHEHHE, aHTUKJIMMakc. Huke mpeacTaBieHbl KOJUYECTBEHHBIE JaHHBIC
CTHWJINCTUYECKUX CPENCTB BbIpaxkeHUs arpeccuu B amepukanckoM I1J] XXI Bexa Ha marepuaie

noautryeckoii putopuku b. O6amser u J[. Tpamma (cm. Ta6i. 3).

Tabmuua 3. Cmunucmuueckue cpedcmea svipasicerust acpeccuu 6 amepuxkanckom 1171 XXI sexa

CTuiancrnueckKue
Ko.-

[0)
CPeICTBA BhIPAKEHUS | oL, ) IIpumep
arpeccuu
1. Dnurer 109 31 | They were just 20 minutes away from reaching their

sinister objective. The only thing that stood between
the enemy and a deadly strike at the heart of
American democracy was the courage and resolve of
40 men and women [Trump, 2020].

2. Metagopa 55 16 | When terrorists raised to destroy the seat of our
democracy, the 40 of Flight 93 did the most
American of things. .... They confronted the pure evil
[Trump, 2020].

3. AHTHTE32 41 12 | We want our cities to be sanctuaries for Americans,
not safe havens for criminals [Trump, 2018a].

4. T'unepOona 40 12 |1 will build a great, great wall on our southern
border [Trump, 2017].

5. Uponust 34 9 | It will be harder to convince the American people
that Hillary was born in Kenya[Obama, 2014].

6. Anadopa 28 8 | Many businesses cannot borrow or make payroll.

Many families cannot pay their bills or their
mortgage. Many workers are watching their life
savings disappear. And many, many Americans are
both anxious and uncertain of what the future will
hold [Obama, 2009a].

7. I'papanust 21 7 | We arrived at this point due to an era of profound
irresponsibility that stretched from corporate board
rooms to the halls of power in Washington, D.C.
[Obama, 2009a].

8. CpaBHeHue 13 3 | Our southern border is like a pipeline for vast
quantities of illegal drugs, including meth, heroin,
cocaine, and fentanyl [Trump, 2019].

9. AHTHKIMMaKC 8 2 | The equipment is obsolete. They 're old. They 're tired
[ Trump, 2018a].

Bcezo: | 349 100
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CrnenoBarenbHO, UCXOASl M3 BBIINIE MPEACTABICHHBIX JAHHBIX, 3aMETHUM, YTO HamOolee
YaCTOTHBIM CTHJIMCTHYECKUM IpueMoM sBiisercs snuteT (109 exn., 31%). b. Ob6ama u JI. Tpamn
yacTo nmpuberainu K ucnoiab3oBanuto meradop (55 en., 16%), antures (41 en., 12%) u runepdon
(40 en., 12%) B cBOMX MOJUTHYECKHX BBHICTYIUICHHAX. Hepenko B oTOOpaHHBIX (pparmMeHTax
MOXHO HabmonaTe uponuto (34 ex., 9%), anadopy (28 exn., 8 %), rpamanuro (21 en., 7%).
Haumenee npoayKTUBHBIMU CTUIIMCTUUECKUMHU IpUEMaMH OKazaiauch cpaBHenue (13 ex., 3%) u
anTukKiIuMakc (8 en., 2%).

Peun sBnsieTcst cpeAcTBOM BO3/AEUCTBUS HA ayJUTOPHIO, TaHHOE CBOIMCTBO B MOJHON Mepe
nposieisiercss B [1/]. PeueBoe Bo3zaelicTBHE OCYIIECTBISAETCS NMPU MOMOIIM KOMMYHHMKaTUBHBIX
cTpareruii M TakTuk. [ maBHoi Qynkumeli [1]] siBisieTcs MAaHUITYIMPOBAHKUE 3HAHUSIMU apecara,
ero smouusamu [Kynnesuu, 2005: 37-38]. [lo muenuto B.E. UepHsiBCkO#, KOMMyHUKAaTHUBHAs
CTpaTerusi — OTO COBOKYIIHOCTh MeEp [0 peaau3allid KOMMYHUKATHBHBIX HaMepeHUil
TOBOPSILIEro, MPU MOArOTOBKE KOTOPBIX YUMTBHIBAIOTCS pa3jinyHble ycinoBus. Peanusanus Ttoi
WM NHOM CTpaTeruu NpOMCXOAUT 3a c4eT TakTuk [YepHsasckas, 2001].

Cy1iecTBYIOT pa3liMyHble MOIXOJbl K KiIacCU(UKALUU CTPATErHil W TAKTHUK, OJHAKO B
JAHHOM HCCleIoBaHUH ucnonb3yeM kinaccudukanuto O. JI. Muxanésoit [Muxanésa, 2003: 225],
KOTOpasi TIO3BOJISIET BCECTOPOHHE pACCMOTPETb OCHOBHBIE CTpPATE€TUH, MCIIOJIb3yEMbIE
IIOJINTUKAMU IS IIOCTPOCHHUS pedel. Beinensarorcs Tpu ocHoBHbIE ctpateruu I1/]: crparerus Ha
MOHIDKEHUE, CTPATETusl Ha MOBBIIIEHUE, CTPATEeTUs TeaTpaIbHOCTH.

Juckpenuranus OINIOHEHTa, T.€. MOJIUTUYECKOTO MPOTHUBHUKA, OCYLIECTBIISIETCS C
MOMOIIbIO CTPAaTErMu HAa NMOHMYKEHUE, BBIpAXKAIOIIEH OTPUIATEIbHOE OTHOIIEHHE K MPEIMETY.
CrtpemiieHre BbIpa3UTh HETaTHBHOE OTHOILIEHUE K CIIOKUBILEHCS TMOJUTHYECKON CUTyalluu WU
TUCKPEIUTUPOBATh OOJiee YCIEUTHOTO0 COMEPHUKA, HAXOMAIIETOCs y BIACTH WM B OMIO3UIINU,
OCYIIECTBIISIETCS 32 CUYET HECKOJBbKMX TAaKTHK: 1) TakTHKa aHaIM3a OCHOBaHAa HA HETaTHBHOM
OTHOIIEHHUHU K CJIOKMBIIECHCA CUTyallUM M ONHCAHUU TAaKOBOW B JAHHOM pycie, 0e3 3asBICHUS
aBTOpa O CBOEM HEJIOBOJBCTBE; 2) TaKTHMKAa OOBMHEHMS 3aKIIOYaeTCsi B OOBMHEHUH U
MPEJICTaBICHUH KOTo-TMOO B HEraTMBHOM CBeTe; 3) TaKTWKa OOJMYEHHUS 3aKII0YaeTcsl B
OOBMHEHHUH ONMOHEHTOB C WCIOJIb30BAaHUEM apryMEHTOB M (PaKTOB, MOATBEPKIAOIINX
BUHOBHOCTb KaKOro-M0o Jiniia; 4) TaKTHKa OCKOPOJICHUsI TPEACTaBIIIeT CO00l OOBHHEHUE U
VHIJKEHHE TPOTHBHMKA; 5) TaKTHKA yYrpo3bl 3aKIIOYaeTcs B 3alyrHBaHUU OMNIIOHEHTA
[Muxanéa, 2003: 225].

Crpaterusi Ha MOBBIIIEHUE XaPAKTEPU3YETCS KEIAHUEM TOBOPSIIETO MPEACTaBUTH CeOsl B
HauboJsee BHITOJHOM CBETE, aKIIEHTUPYs CBOIO 3HAYMMOCTh. JlaHHas cTpaTerus peaiusyeTcs 3a

CYCT TAKMWX TAaKTHK, Kak.: 1) TaKTHKa aHajin3a, MIpearnojararomas IMOJOXUTCIbHOC OIMMCAHUC
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CYIIECTBYIOIICH MOJIMTUYECKON CUTyaluu; 2) TaKTUKA MPE3CHTALUH, TPEICTaBISIoNas KaKoro-
100 TOJIMTHYECKOTO JESATENsI B MOJIOKHUTEILHOM CBeTe. [ 'OBOPSIIIHIA, UCTIONB3Ys JIEKCUYCCKUE
CIMHHUIBI C TIOJIOKUTEIFHOW KOHHOTAIMel, paccKa3blBaeT O CBOUX JIOCTIDKCHHAX H
HOJIOKUTETIBHBIX KauyecTBaxX MPeICTaBIsIEMOr0 00bEKTa BIACTH.

YacTHBIM ClTy4aeM TaKTUKH MPE3CHTALUN MOYKHO CYMTATh TAKTHKY CAMOIPE3EHTAIMH, IPH
KOTOPOH IOJUTHYECKUI JesTenb BbICTaBiIseT ce0s B Hambosiee BbIrogHoM cBere. Ocoboe
BHUMaHHE TIpM HW3YYCHHH TOJUTHYECKUX JOKYMEHTOB, B YAaCTHOCTH IPEIBBIOOPHBIX
BBICTYIUICHHH, CIEIYeT YACIUTh CTPATeTUH TeaTpalbHOCTH. Bo3aelicTBue Ha anpecara B JaHHOM
CTpaTEruy BBIPAXKACTCS BBICOKOM CTEIIEHBIO YMOIIMOHAIBHOCTH.

Crpaterusi TeaTpaJIbHOCTH PEAU3yeTcs 3a CYET psijia TaKTHK: 1) TakTuKa MoOYXKICHUS,
UCTIONB3Yysl KOTOPYIO, aBTOP CTPEMUTCS MOOYANUTH ayIUTOPUIO K COBEPIICHHIO TOTO WM UHOTO
nelcTBusA, yOenIuTh B MPAaBWIBHOCTH M BECOMOCTHM CBOEH TOYKH 3pEHUs; 2) TaKTHUKa
pa3MexeBaHUs 3aKIIFOYACTCS B MOCTPOCHHH OIIO3MIUKN «CBOM—YY)KHE», KOTOpas XapaKTepHa
mutst [1]1; 3) TakTrka oOenIanus — MOJUTHK 00S3YeTCsl OCYIIECTBUTH YTO-TTH0O.

HccnenoBanue amepukanckoro I1/1, a nmenHo nmonutudeckux BoicTymuieHuit b. OGambl n
J. Tpamma, MO3BOJIMJIO TMPOBECTH AHAJIM3 CTPATETHMH W TAKTUK, PEATU3YIOMIMXCS B JTaHHBIX

BBICTYIUICHHUSX KaXKJIOTO M3 MOJUTUKOB (CM. TabdII. 4).

Tabmuua 4. Cmpamezuu u maxmuky peuedoul azpeccuul 8 NOJUMUYECKUX GbLCIYNIICHUSX
b. O6amwi u /]. Tpamna

Crparerns / TakTnka bapaxk Hlonan
Oobama Tpamn
TakTuka ananusza + +
TaxTuka 0OBHHEHHMS + +
1. Crpaterus Ha nonmxenue | Taktuka oOaMueHHS — +
TaxTuka ockopOieHus — +
TakTuka yrpossl + +

TakTuka aHainusa
TakTuka npe3eHranuu

2. CtpaTerusi Ha MOBBIIICHUE

TaxTuka noOyxaeHus
3. Crparerus TearpaabHOCTH | 1aKTHKA pa3sMexeBaHHs
TakTuka odemanus —

+ |+ |+

+ |+ [ +]|+

Ncxons u3 npuUBENEHHBIX BBIIIE TAHHBIX, MOKHO MPUHTH K BBIBOAY O TOM, 4TO B [I/]
b. O6ambr u /[. TpaMiia MOKHO BCTPETUTh BCE CTPATErHH, OJHAKO TAKTHKH B MOJUTHYECKHUX
BBICTYIUICHUSIX BBIIIEYKA3aHHBIX IIPE3UIEHTOB HECKOJIBKO Pa3HSITCH.

B momutnyeckux BeICTyIieHHsX b. O0aMbl mpeacTaBieHbl CTpAaTerus Ha TMOHIKEHUE,

KOTOpass HaxOoAWUT CBOC BBIPAXKCHUC B TaKTHUKC ((aHaJ'II/IB-‘MI/IHYC’» N TaKTHUKE 06BI/IHGHI/I5[,
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CTparerusi Ha IMOBBILIEHUE (TAaKTUKM TMPE3EHTAlMM M pa3MeXeBaHMs), CTPATErus
TeaTpajJbHOCTU — TaKTHKa MoOyxaeHud. B monutudeckoii puropuke . Tpammna oGHapyxuiu
CTpaTeruio Ha MOHIKEHHE, KOTOpas pealu3yercs TaKTHUKaMH «aHalIHu3-‘MHHYC’», OOJIMYEHUS,
YIpO3bl, CTPAaTErdI0 HA IOBBIIIECHUE, IPEACTABICHHYIO TAaKTUKOW INpPE3eHTalUu, CTPATETHUIO
TeaTpaibHOCTH — TAKTUKOHN MOOYXICHHUS U pa3MeKEeBaHUSI.

TakuMm o0Opa3zoM, monutudeckue BoICTyIUieHHs b. Ob6ambr u [[. Tpamma mpencTaBisroT
co0oi1 oOIMpPHBIN MaTepuai JUisl UCCieqoBaHMs peueBoil arpeccuu. Hambomnee yacTo peueBas
arpeccusi HaOJl0JIaeTCsl B BBICTYIUICHUSX, MOCBSAIIEHHBIX BHEUIHEH M BHYTPEHHEH MOJUTHKE,
BOCHHBIM JIEWCTBUSAM, DKOHOMUKE W MUIpalMoHHbIM IpoueccamM B CoenuHeHHbIX IlTaTax
Awmepuku. B ocHOBHOM peueBasi arpeccusi B nonutudeckoil putopuke b. O6amsr u [[. Tpamma
HampaBlieHa Ha npeamecTBeHHUKOB (/xopmxk bym u bapak O6ama cOOTBETCTBEHHO), KOTOpast
CIYXUT B LEJISIX HE YHUUMKEHUS NPOTHBHHUKA, a CKOpEe MOJHATUS MOJIUTHYECKOTO pEeHUTHHIa
CaMoOr0 IIPE3UICHTA, KOTOPBIM IPOU3HOCHT PEYb.

Vnanocs BbISIBUTH, uTO peub JI. Tpamma Oosee 3KcrpeccuBHa, YE€M Yy  €ro
MPEIIIeCTBeHHUKA, YTO BO3MOXHO OOBICHUTH TeMm, uTo 45-i mpesuneHt CIIIA, Bo-mepBbIX,
npencTaBuTeNb PecrnyOnukaHCKOW MapTHM, WIEHBI KOTOPOW HE CTONb JHOepalibHbI, KaK HX
kojuiern u3 JleMokparudeckod maptuu. bonee Toro, moutn BCrO ku3Hb JloHanen Tpamm
3aHUMAJICS OM3HECOM M HE MPUHAJUIEkKAI MUPY MOJUTUKH, B KOTOPOM HEMAJyIO JOJI0 HUIPaeT
JUIIJIOMAaTUYECKUH ONBIT U YMEHHUE BBIUTH U3 CIIOKHBIX CUTYALIHil.

IIpoBeneHHBINM aHaIM3 IMO3BOJIIET CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO pedeBas arpeccus B
amepukanckom IIJI sBnsercs ciaeAcTBHEM aroHAJIBHOCTH IIOCJIEAHETO M pealu3yercs ¢
MOMOIIbIO0 OOMIMPHOTO Kpyra JIMHIBOCTHJIMCTHYECKUX M IPaMMAaTHYECKUX CPENCTB, a TaK¥Ke
KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTErMii M TAaKTHK, HAIIPABJICHHBIX Ha IIOBBILICHUE CTaTyca s3bIKOBOM
JMYHOCTH, MpeOBIBAIONICH Yy BIAaCTH, U MOHMKEHHE CTaTyca MPOTHMBHMUKOB, BEAYILUMH CPEIH
KOTOPBIX SIBJISIOTCS: AUCTAHIIMPOBAaHUE, OOBUHEHHUE, KPUTUKA U yrpo3a.

Takum oOpa3om, BepOajibHbIE CpeACTBa pealu3all arpeccud B COBPEMEHHOM
nonutuyeckor putopuke b. O6ambr u [I. Tpamna mpeacTaBiseT IUIOAOTBOPHYIO MOYBY JUIs
n3ydeHus. OJTHaKO CTOUT OTMETUTh, YTO IIPOSBIIEHUE arpECCUU B MOJIUTHYECKOM AUCKYpCE BCE-
TaKu SBJISIETCSI OTKJIOHEHHMEM OT PUTOPUYECKMX HOPM M PAcCMaTpPHUBAETCS KaK BBIPAKECHUE
AHTUHOPMBI, Kak (hakTop, OKa3bIBAIOIIMI OTpUIATENIbHOE BO3JIEHCTBUE Ha ajapecaTa, Kak

KOMMYHUKATHBHAA CTPATCTHUA B I(OH(p.IIPIKTHOﬁ CUTyalluu.
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AHAJIM3 ®E-TEPMHHOB 110 BUJY HEPEOCMBICJIEHUSA
KOMITIOHEHTOB (HA MATEPHUAJIE OXFORD BUSINESS ENGLISH
DICTIONARY FOR LEARNERS OF ENGLISH)

Llenv uccnedosanusi — 6visGleHUe COOMHOUIEHUS 6UO08 MNONHO20 U YACTMUYHO20
NepeoCMuICIeHUs KOMNOHEeHMHo20 cocmasa oenogou PE-mepmunonoeuu. Hayunas noeusna
COCTOUmM 8 BblAGNEeHUU M020 COOMHOULEHUsl, d MAKJHCe 8 BbIAGIEHUU NOO0BUO08 YACMUYHO20
NEPeoCMbICIeHUs NPOMOMUNHO20 Ccrogocouemanus DE-mepmMunos 0e106020 aHeIUUCKO20
azvika. llomyuennvie pezyibmamsl NOKA3GAU, YMO CAYYAU C YACMUYHBLIM NEPEOCMbICIIeHUEM
npomomuna @PE-mepmuna 6 0ea paza npesviwiarom caydau ¢ HOTHLIM NEPEOCMbICTIEHUEM
npomomuna PE-mepmuna. Ymo kacaemcsi nod8udos uacmuuno2o nepeocmviciienus (s6Ho2o u
HesI8HO20), MO OHU OEMOHCMPUPYIOM NPUMEPHO 0OUHAKOBOE COOMHOULEHUE.

Knrouesvie cnosa: awnenutickuii - A3bIK, 0e108as  MePMUHONO2Us,  pazeonozus,
KOMNOHEHMbl, 8UObL NEPEOCMbICIeHUS.

© 2020 T. N. Fedulenkova, A. S. Malysheva

ANALYSIS OF PU-TERMS BY THE TYPE OF SEMANTIC TRANSFER
OF COMPONENTS (BASED ON OXFORD BUSINESS ENGLISH
DICTIONARY FOR LEARNERS OF ENGLISH)

The purpose of the study is to identify the correlation between the types — complete and
partial — of semantic transfer of the componential composition of business PU-terminology. The
scientific novelty consists in identifying that correlation, as well as in identifying subspecies of a
partial semantic transfer of the prototypical phrase of PU-terms of business English. The results
showed that the cases with a partial semantic transfer of the prototype of the PU-term are twice
as many as cases with a complete semantic transfer of the prototype of the PU-term. As for the
subspecies of partial semantic transfer — explicit and implicit — they show approximately the
same ratio.

Key words: English, business terminology, phraseology, components, types of semantic
transfer.

Beenenue

BzaumoneiicTBrue (pa3eosiori U TEPMHHOJIOTHH — OJHO W3 BAKHEUIIMX HATPABICHUH B
TOJTUNAPaIUTMAIBHOM MHUpE JIMHIBUCTHUYCCKUX wuccienoBanuii [Glaser, 1995: 33]. Buumanue
JIMHTBUCTOB OOpAII[CHO Ha M3y4YEeHHE KaK MCTOYHUKOB JIET0BOM (hpaseonoruu [Piirainen, 2011: 259],
TaK W  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMX W  CHUCTEMHBIX CBs3€H  JIEOBOW  TEPMHHOJIOTHU
(pazeonorndeckoro xapakrtepa [MBanos, 2009: 23-49; denymenkosa, Mansiiesa, 2019: 30-40;
Ddenynenkora 2009: 8-22].

Axmyansnocms TaHHOM pabOTHl COCTOMT B Ha3peBLIeH HEOOXOJUMOCTH H3Y4YEeHUS U

py6pm<aum/1 BUJ0OB TIICPCOCMBICICHUA IPOTOTUITHBIX CHOBOCO‘IeTaHHﬁ, JEXKalluX B OCHOBEC
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oOpa3oBaHus (pa3eoJOTHUECKUX E€AMHMII, UCIOIb3YEeMbIX B KadeCTBE TEPMHHOB B JIEJIOBOM
aHIJIMICKOM si3bIKe. HareneHHoe Ha ompesienieHne XapakTepa ceMaHTHUYeCKON TpaHchopMaluu
KOMIIOHECHTHOrO coctaBa jaeioBbix ®E-repmunor [Fedulenkova, 2016: 80], manHoe
UCCIIEIOBAHUE pAcCMATPUBAETCs KaK COCTaBHAas YacTh MOJTOTOBUTENBbHON paboThl K
NPECTOSIIEMY OIPEEICHUI0 00ImuX U crieruduueckux cBoicTB @E-TepMHHOB B repMaHCKHX
s3bIkax [ ApakuH, 1984; ®enynenkona, 2018].

Jis gocTHKeHMs TOCTaBJICHHOW LIETM B XOJE HCCIEIOBAHUS DPELIAIOTCS CIEAYIOLIIe
COMYTCTBYIOIINE 3a0auu.

1. IlpousBectu BBHIOOPKY TEPMHHOB (Ppa3eoOrHuecKOro xapakrepa M3 U30paHHOTO s
aHanmM3a CJoBaps JIEJIOBOTO AHIJIMHMCKOTO f3bIKa HAa OCHOBE MeToAa (pa3eosornyecKoit
UACHTUPHUKAINN, TIPpeasioxkeHHoro A. B. KyHunsim.

2. YCTaHOBUTh C TIOMOIIBIO CJIOBapHBIX JACPUHHUIMA HAIWYHEe TMEePEOCMbICICHUS
IPOTOTUIIHBIX COYETAHUM CJIOB, JISKAIIUX B OCHOBE COOTBETCTBYIOLIUX JIEJIOBBIX TEPMUHOB, U
TakUM 00pa3oM JI0Ka3aTh UX MPUHAAIEKHOCTH K cdepe (hpa3eonoruu.

3. BoisBUTH W oOmMcaTh OCHOBHBIE BHUbI IEPEOCMBICICHUS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
OE-TepMHHOB aHTJIOSI3BIYHOTO JIEJIOBOTO (hpa3eOKOHA.

J171st BHIOTHEHUST MCCIIEA0BATENbCKUX 3a/1a4 ObUIN 33a[eHICTBOBAHbI CIICAYIOIINE MEH00bL
uccnedosanus: Meton (Hpa3eoJOrHuecKod HACHTU(UKAIMKM, METOJ aHaM3a CJIOBapHBIX
neduHHIN, MeTO ] (ppaseoornueckoro aHanu3sa u onucanus [Kynun, 1996: 29-45].

Teopemuueckaa 6a3a WCCIENOBaHUS OCHOBaHa Ha (pa3eoJOrMUYECKO  KOHIICHIUU
npodeccopa A. B. KyHuHa, a Takke Ha METOJOJOIMH, METOIAaX W METOIUKE HAayIHBIX
UCCIIC/IOBAHMI B JIMHI'BUCTHKE, IPEIOKEHHBIX podeccopom 3. 1. Komaposoii [2018: 291-496].

Ilpakmuueckasa 3nauumocms VCCIENOBAaHUS COCTOMT B BO3MOXXHOCTU MCIIOJIB30BaHMS €T0
PE3Yy/IbTaTOB B JIEKIIMOHHBIX Kypcax 10 TEPMUHOJIOTUH U (PPa3eoIori COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO
A3bIKa, @ TaKKEe B CEMHHAPCKMX W TMPAKTUUECKUX 3aHATUAX IO HA3BaHHBIM BY30BCKHM
THCIUIUTMHAM. B kadecTBe OOBEKTa HCCIENOBaHUSI M30paHa JenoBask TEPMHHOJOTHS OJHOTO U3
HanOoJIee aBTOPUTETHBIX COBPEMEHHBIX CIIOBapei JeJI0BOro aHruiickoro s3bika [Parkinson, 2006].

HccaenoBareibckas 4acThb

W3 Ha3BaHHOTO cloBaps AEOBOr0 aHTJIMHCKOIO sI3bIKa, COJAEPXKAIEro HEMHOTMM OoJee
MATH THICAY OJHOCIOBHBIX M MHOTOCIOBHBIX TepMUHOB (5110 emunuir), Obu1 HW3BJIEUEH
(bpazeosornyeckuil MaTepuan Jjas CeMaHTUYeCKoro aHanuza oobemoM 1850 OE-tepmunoB, uTO
coctaBuiio 36,2% oT oOIIero Yncia CI0BAPHBIX CTaTEH.

@DE-TepMHUHBI C MOJHBIM IIEPE0CMBbICTIEHNEM KOMIIOHEHTOB

B sty rpynny (Bcero 620 eaunui) Bkitoyaem takue @E-TepMUHbBI, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX

B mporiecce (ppa3eosornueckoil HOMHHAIIMHM HE COXPAHSIOT CBOE TIEpBOHAYAILHOE 3HAUCHHE: ()
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to be on automatic pilot (6yks. 6sITh Ha aBTOMaTH4eCKOM muiaoTe) — t0 do something without
thinking because you have done the same thing many times before [Parkinson, 2006: 32] —
JeNiaTh 4TO-TO 0€3 pa3ayMuil, MOTOMY YTO BBl YK€ MHOTO pa3 BBIMOIHSIN 3T0 (30ech u oanee
nep. naw — T.d.); (6) bread and butter (6yxs. x;1e6 u maci0) — a person or company’s main
source of income [Parkinson, 2006: 59] — ocHOBHOI HCTOYHHK J0XO0/1a JIHIIA UK KOMIIaHHH; (B)
get your fingers burnt (6yks. o0xeub cBom majibibl) — t0 lose money as a result of doing
something without realizing the possible bad results [Parkinson, 2006: 66] — nmorepsTs A¢HBIU B
pe3yabTaTe BBIMOJHCHHS CJCIKH, HE OCO3HaBas BO3MOXHBIX IUIOXHX pe3ynbraToB; (r) milk
round (6yxs. monounslii paysz ) — in the UK, a series of visits that large companies make each
year to colleges and universities, to talk to students who are interested in working for them
[Parkinson, 2006: 349] — npuBJieueHIE BBIMTYCKHUKOB BY30B Ul pa0OThI B IPOMBIIIIICHHOCTH; B
BGHI/IKO6pI/ITaHI/II/I CIKETOAHO IIPOBOAUTCA CCPUsT BU3UTOB KPYITHBIX KOMIIAaHUH B KOJUICIKU U
YHHUBEPCHUTETHI, 4TOOBI TOOOMIATHCS CO CTYIEHTaMHU, KOTOPhIE 3aMHTEPECOBAaHBI B pabOTe HA HUX.

HpI/IBeI[eM KOHTCKCTYAJIbHBIC ITPUMCPHL CDE-TepMI/IHOB C IIOJHBIM IIE€PCOCMBICIICHUCM
KOMIIOHEHTOB:

(@) <...>It’s OK,” Mark says. ‘Let me put a sort of a hypothetical situation for you. There’s
this guy, see, he thinks he’s pretty street-smart, but sometimes these things happen, he’s not so sure,
and he wonders, can he really tell about this one particular girl, who he really likes?’ <...>. ‘Why
don’t you tell me what'’s worrying you,” Mark says. He is on automatic pilot. ‘This isn’t too easy for
me,” Sam says [BNC]. ‘«Bce B mopske, — roBoput Mapk. — [1o3Boib MHe npuBecTH Tebe OJHY
TUIMOTCTUYCCKYIO CUTYAIUIO. BI/II[I/IHH) JI1, BOT 3TOT NAapCHb AyMACT, YTO OH JOBOJIBHO XOPOIIO
3HAET 3aKOHBI yaullbl. OIHaKO MHOTA BCE MPOMCXOUT MO-IPYTroMy, ¥ 3TOT MapeHb MEPecTaeT ObITh
YBEPCHHBIM H 3aJaC€TCA BOIIPOCOM: «MozkeT 1 OH paccka3aTb UMCHHO 00 >Toit ACBYIIKE, KOTOpas
JNEUCTBUTENILHO eMy HpaBHUTcA?» <...>. «llouemy ObI TeOe HE TMONEIUTHCI CO MHON CBOMMHU
Hepe)KI/IBaHI/I}IMI/I?», — CHpalIunBacT MapK OH (CKMBET Ha aBTOHNMIIOTE». — «MHE He IpocCTO 3TO
caenarby, — rooput Cam’. (30ecw u danee nep. naw — T. @.).

(6) <...> The variety of events were as ever absolutely astounding. Bingo in Swaffham, book
sales, craft fairs, cream teas, open gardens. In Canterbury you could go to an evening of wine and
wisdom. <...>. In Leominster they chose plonk and pate. <...>. This fund raising fair is our bread
and butter and it is top quality. <...> [BNC]. ‘PasnooOpasue coObITHII Kak Bcerjga OBLIO
COBEpILIEHHO mnopa3utenbHbM. Urpel B 6unro B Cyoddxame, KHUKHBIE PacCIpOJakH, SpPMapKu
pemecer, NATUYAcOBOM Yail cO CIIMBKaMH, OTKpbIThIE casibl. B KentepOepn MokHO ObLTO OCETUTH
Beuep BHMHA M MyApocTH. <...>. B JlemmHcTepe oHu BbIOpanM JemieBoe BHHO W MaliTeT. JT1a

sipMapKa 1o cOOpy CpesICTB MPUHOCUT HaAM OCHOBHOM JTOXOJT U SIBJISIETCS TIEPBOKJIACCHOI .
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(B) <...> You'd have still got your wheels. So in that sense, the build... the, the equities
have kept pace, but if you think in the short term, you’ll always be ... out of order with shares, if
you re thinking of going in for three or four years, you you 're likely t0 get your fingers burnt.
<...> [BNC]. ‘Bbl Bce paBHO COXpaHWIH OBl CBOM MOTEHIHANL. Tak YTO B 3TOM CMBICIIE
CTPOUTCJILCTBO... KaluTal ACPKAJIMCb Ha pPaBHBIX. OIIHaKO €CJIn Bbl JOyMacTe, 4YTO B
KpaTKOCpquOﬁ IEPCICKTUBE Yy Bac 6y,HYT ... IIOCTOAHHBIC HEyaaYu C aKOUAMHU, €CJIU BBI
06,Z[YMBIBa€Te PEIICHUE O TOM, YTOOBI IIpoaOJIKAaTh UTPY B TCUHCHUE TPEX HIIM YCTBIPEX JIET, TO,
CKOpPEC BCCTO, BbI NOTCPACTC CBOU I[CHBI‘I/I’.

(r) Sir Patrick said the brochure had a dual aim: to show potential recruits that
government legal work was responsible and worthwhile; and to dispel the notion that the service
was for lawyers who had not made it in other parts of the profession. The brochure will be used
in a forthcoming drive to fill 40 vacancies across a number of government departments, and as a
recruitment aid on planned ‘milk round’ sessions at universities and polytechnics. The new
training scheme will be targeted at a limited number of high-calibre graduates [BNC]. ‘Cap
HanI/IK CKasall, 4To 6pommpa HUMECT ﬂBOﬁHYIO IeJib: MMOKa3aTh NOTCHIIMAJIbHBIM HOB06paHI_laM,
YTO TOCY/IapCTBEHHAs IOpUIUYECKasi paboTa SIBISETCS OTBETCTBEHHOW M MOJIE3HOW; M Pa3BesATh
MHCHHUC O TOM, 4YTO OTa cny>i<6a npeaHa3HadyCHa JId aJABOKATOB, KOTOPBIC HE CIIPABUIIMCH C
pabotoii B gapyrux oOmactsax mnpodeccuu. bpomropa Oyner HUCMONb30BaTbCSI B paMKax
HpGI{CTO?IIIIGfI KaMIIaHu¥ 110 3amnoiHennro 40 BakaHCHil B pAAC MPAaBUTCILCTBCHHBIX BEJJOMCTB U
B Ka4YCCTBC IIOMOIIU IIpU Ha6ope IepcoHajia BO BpEMs 3aIUIAHUPOBAHHBIX AlMTAIITMOHHBIX TYPHE
B YHHUBEpPCUTETaX M MOJIUTEXHUYECKHX YyupexaeHusx. Hosas mnporpamma oOydeHus Oynet
OpUCHTHPOBAaHA HA OI'PAHUYCHHOC Y CIIO BI)ICOKOKBaHI/I(i)I/IHI/IpOBaHHI)IX BI)IHyCKHI/IKOB,.

(I)E-TepMI/IHBI C YaCTUYHBIM NEPEOCMBICTICHUEM KOMIIOHCHTOB

Ora rpynna ob0wveaunser OE-repmunsl aByx BupoB: 1) ®E-TepMuHBI € SBHBIM
MEPEOCMBICIICHUEM KOMITOHCHTOB 1 2) cDE-TepMI/IH]':J C HCABHBIM IIEPECOCMBICIICHUCM KOMIIOHCHTOB.

B rpynny ®E-TepMHHOB ¢ SBHBIM IIEPEOCMBICIEHUEM KOMIIOHEHTOB (Bcero 650 ennHmIn)
BKJIFOYAEM TAaKHEC q)E-TepMI/IHBI, OJUH U3 KOMIIOHCHTOB KOTOPLIX IMOABEPIracTCs MNEPEOCMBICIICHUIO B
pornecce q)p%eOHOFH‘{CCKOfI HOMHMHAIIUH, a ,Z[pyTOfI KOMITOHCHT COXPAaHSCT CBOC IICPBOHAYAIIBHOC
3HAYCHUEC, YTO IMOATBCPKIAACTCA IIOBTOPCHUEM OTOr0 KOMIIOHCHTAa B CHOBapHOﬁ I[e(bI/IHI/IIII/II/I
xonkperHoro ®E-tepmuna: (a) call money (Oyks. BbI3bIBacMbIe ieHBIH) — Money lent on condition
that it must be repaid immediately if necessary [Parkinson, 2006: 73] ‘meHbru, KOTOpBIC
BBIJAIOTCA B JOJII' ITPU YCJIOBUH, YTO OHH JOJIXKHBI OBITH HEMCIAJICHHO BO3BpAIllCHBI B ClIy4dac
HeoOxoaumoctH’; (0) junk bond (6yks. 6ecrionesnas / Gapaxio- oonuranus) — (especially US) a
bond that has a high rate of interest but is considered to be very risky investment, it is issued by a
company that needs to raise a lot of money quickly to finance a takeover [Parkinson, 2006: 302]
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‘(ocobenno B CIIIA) obnmranus, KOTOpas KMEET BBICOKYIO MPOICHTHYIO CTaBKY, HO CUUTACTCSA
OYCHb PHCKOBAaHHOW HMHBECTHIIMEH, OHA BBIYCKAETCS KOMIIAHHEW, KOTopas JOJDKHA OBICTPO
coOpaTh MHOTO JieHeT s (puHaHCHUpoBaHus noromieHus’; (B) anchor tenant (OykB. sikopHbIii
apenjarop) — main tenant in a shopping center; it is often essential to have a lease commitment
from an anchor tenant before a shopping center can be financed [11, c. 28] ‘rnaBHbI apengaTop
B TOProBOM LECHTPE; 4aCTO HCO6XO,Z[I/IMO IMOJIYYUTH apCHIHOC 0053aTEIBLCTBO OT apeéHaaropa ao
TOro, Kak TOProBBIA IIEHTP MOXET ObITh mnpoduuancuposan’; (r) unlimited company
(OykB. HeorpaHHueHHass KoManus) — & company whose shareholders are responsible for all its
debts if it fails [Parkinson, 2006: 587] ‘komMmaHus, aKIIHOHEPHI KOTOPOH HECYT OTBETCTBEHHOCTh
3a Bce ee JIOJITH, €ClIM OHa MOTepHuT Heynauy’; (m) tax haven (OykB. HaymoroBas raBaHb) — a
place where taxes are low and where people choose to live or officially register their companies
because taxes are higher in their own country [Parkinson, 2006: 553] ‘o¢ropHas 30Ha, MecToO,
TAC HAJIOTM HU3KUC U I'IC JIOAW MPCANNOYNUTAIOT KUTh UJIA O(i)I/ILII/IaJII)HO PEruCTprupoOBaTh CBOU
KOMIIAaHHH, TaAK KaK HAJIOTM Ha UX POAUHEC BEIIIIE .

HpI/IBeI[eM KOHTCKCTYAJIbHBIC IIPpUMEPLI CDE-TepMI/IHOB C SIBHBIM HYaCTHUYHbIM
MNEPCOCMBICIICHUEM KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa:

(a) Discount houses’ holdings of bills are financed by money lent to them ‘at call’ by the rest of
the monetary sector. ‘At call’ means that it is repayable on demand. This has two consequences.
Firstly, since the discount houses pay interest on call money, the banks are provided with an
interest-earning source of readily available funds. <...>. Secondly, it means that any liquidity
shortage initially suffered by banks will be instantly transferred to the discount market [BNC].
‘3anachl Bekceled B YYETHBIX JOMax (PMHAHCHPYIOTCS 3@ CYET JEHEr, MPEeIOCTaBIEHHBIX <10
MCpBOMY ’I’pe6OBaHI/IIO» OCTAJIbHBIM JNCHC)KHBIM CCKTOPOM. ITonsTHe AE€HbI' 0 BOCTpe6OBaHI/I$[»
O3HAUaeT, YTO JaHHAs CyMMa TOJUICKHUT TOTAIIEHUIO MO TMepBoMy TpeOoBaHuio. Takas yciyra
HUMECT CJICAYIOIIHNEC MMOCICACTBHS. BO-HepBBIX, IMNOCKOJIbKY YUYCTHBIC JOMA BBIIUIAYHMBAIOT IIPOLICHTHI
o 3ariMaM a0 BOCTpCGOBaHI/I}I, OaHKaM IpeaOCTaABIIACTCA UCTOYHHUK MPOUCHTHOIO J0XOHa B BHUIC
JIETKOIOCTYIHBIX CPEACTB. <...>. Bo-BTOpbIX, mM000W neDUIUT JUKBUAHOCTH, W3HAYAIHLHO
UCIIBITHIBAEMBII OaHKaMH, Oy/1eT MTHOBEHHO IE€PEBEJICH Ha YUETHBIN PHIHOK .

(6) The junk bond market has been in trouble since Canadian developer Robert Campeau
ran into trouble meeting payments on his debt <...>. Earlier this week, the Ramada hotels group
was forced to withdraw a crucial $400m junk-bond offering because of continued skittishness
about high-risk debt [BNC]. ‘PeiHOK OpOCOBBIX OOJSUTaIlMii HAaXOAWTCS B OEACTBEHHOM
MOJIOKEHUU C TEX TOp, KaK KaHAJCKUK OpraHu3arop Mo CTpouTenbcTBy PoGept Koammo

CTOJIKHYJICA C HpO6HCMaMI/I IpH BBINJIATE CBOUX JOJIOB. <...>. Panee Ha TOli Hexele CETh
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oteneir «Pamanma» Oblla BBIHYXKJIE€HA OTMEHUTH KPYIMHBIA BBITYCK OpPOCOBBIX OOJMTAIMii Ha
cymmy 400 MITH 10JITTAPOB IO IPUYHUHE HABUCIICH YTPO3bl BOUTH C OOIBIIIUM PUCKOM B JIOJTH .

(B) <...> said he expected several other famous names to join ‘Body Shop’. “In an
expanding health conscious marketplace, a cosmetic specialist such as ‘The Body Shop’ will be
welcome in Darlington,” he said. Earlier this week, efforts to fill the 165,000 sq ft Cornmill
received a fillip when W.H. Smith was confirmed as an anchor tenant, taking up 11,000 sq ft
premises, also in Northgate Mall [BNC]. ‘<...> ckazain, uro oxwumaer, 4yto K «bomu Illom»
MMPUCOCOAUHATCA CIIec HECKOJIBKO HU3BCCTHBIX HNMCH. «Ha pacupArOImICMCAa PBIHKE,
YVUUTBHIBAIOIIEM 3/10pOBbE, KOCMETHUYECKHUU crhenuanuct, takod kak «bomu Illom», Oyner
NpUBETCTBOBaThCS B JlapmuHrToHe», — cKasan OH. Panee Ha 9STOH Hexmene ycwius IO
3anonHeHno 165 000 kB. ¢pyroB B KopHMuie noixyunsn cBoe 3aBepllIeHue, KOraa KaHauaarypa
B.I'. CmMuTta Obl1a mOATBEpIXKICHA B KayeCTBE TJIABHOTO apeHaaTopa, 3aHsBiiero 11 000 ks.
¢yToB nomeneHui, rakxke B Hoprreiit Moie’.

(r) In general, the accounting provisions of Part VII of the Act apply to every company,
limited or unlimited. But, in the case of the latter it has been recognised that as regards the
obligation, now in section 242, to deliver accounts and reports to the Registrar (thus making
them available to the public) they (like partnerships) are entitled to exemption. <...>.
Section 254(1) provides that the directors of an unlimited company are not required to deliver
accounts and reports to the Registrar if certain conditions are me [BNC]. ‘B uenom nonoxenus
no Oyxrantepckomy yuety yactu VIl qaHHOTO 3aK0HA IPUMEHSIOTCS K KaXKIOMY MPEIIPUITHIO — K
aKI[MOHEPHOMY OOIIECTBY M KOMIIAaHUU C HEOTPAaHUUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO. O/IHAKO 3aTparvuBas
MOCJIEAHUH CclTy4ail, ObLJIO 3asBJIEHO, YTO B OTHOIIEHUH O0SI3aTENILCTBA, MPEYCMOTPEHHOTO TEMEPh
B pazaene Ne 242, mpeACTaBlIsATh cYeTa U OTYETHI PETUCTPATOPY (TEM caMbIM Jenasi UX JOCTYITHBIMU
JUIs OOIIIECTBEHHOCTH) OHM (KaK MapTHEPCTBA) MMEIOT NpaBo Ha mociabnenus. <...>. Pazmen
Ne 254 (1) mnpenycMaTpuBaeT, YTO pPYKOBOJAMTEIM KOMIIAHUH €  HEOTPaHUYEHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO HE 00513aHbI MPEAOCTABIATH CUETa U OTUETHI PETUCTPATOPY IIPU COOIIOICHUH
OTIpEe/IeNIEHHBIX YCIOBUMN .

(m) <...> In contrast with some of the other areas discussed, these are much less tax-
driven than a matter of commercial advantage. The benefits of a centralised distribution system
may include a small rate of tax on the centre’s activities, but since these are unlikely to include
much added value to the products being distributed, the scope for manipulating transfer prices is
limited. For obvious reasons, the traditional tax haven is not usually in the market for this type
of work. <...> [BNC]. ‘B oriuume OT HEKOTOPBIX OPYTHX OOCYXIAaeMbIX O0JacTell, JaHHbBIE
TEPPUTOPUU HE CTOIBKO CBS3aHBI C HAJIOTaMH, CKOJBKO C KOMMEPYECKHMMH BBHITOJIaMHU.

[IpeumyiecTBa MEHTPATU30BAHHOW CHCTEMBI paCIpEACNICHNs, BO3MOXKHO, 3aKIIIOYAIOTCS B
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HEeOOJIBINION CTaBKe Hajora Ha JeATelbHOCTh LeHTpa. OIHAaKO, TOCKOJIbKY OHU BPAI JH OyayT
BKJTI0YATh OOJIBIIYIO TOOABIEHHYIO CTOMMOCTD Ha PACIpOCTpaHsIeMbIe MPOYKThI, BO3MOKHOCTH
JUISET. MaHUITYJUPOBAaHUS TpaHC(HEPTHBIMU I[€HAMH OTrpaHWYCHbl. [l0 TIOHATHBIM NPUYUHAM
TpanuurnoHHas opduopHas 30Ha 0OOBIYHO HE CYIIECTBYET Ha PhIHKE ISl TAKOTO poJia pabot’.

B uccnenyemom (pazeonormueckoM MaTepualieé HESIBHOE YAaCTHYHOE IE€PEOCMBICIICHHE
KOMIIOHEHTHOT0 cocTaBa OE-TepMUHOB MpencTaBiIeHO ABYMs NOJBUIAMU: 1) mepeocMbIciieHue
KOMIOHEHTOB PE-TepMHHOB [0 CHHOHUMHUYECKOMY PAY U 2) NMEePEOCMBbICIIEHHE KOMIOHEHTOB
@E-TepMHUHOB 110 TEMAaTUYECKOMY IT1OJIIO.

K mnepBoMy mnoaBuay HESBHOIO 4YacTUYHOro mnepeocmbicieHuss @OE-tepmuHOB (Bcero
250 eqMHUI) OTHOCHM Takue Cilydad, Korja onuH u3 komnoHeHToB ME-repMuHa u oguH u3
KOMITOHEHTOB  CiioBapHOM  geduuummu  storo  @DE-tepMuHa  OTHOCATCS K OJHOMY
CHHOHHUMHUYECKOMY psiay: (a) to aid and abet (Oyks. momous u coneiictBoBath) — to help somebody
to do something illegal or wrong [Parkinson, 2006: 16] ‘momous KOMY-IHOO CaeiaTh YTO-TO
HE3aKOHHOE WJIM HEMpPaBWJIBHOE, OKa3aTh COACWCTBUE KOMY-J. B HE3aKOHHOM WJIM aMOPaJbHOM
nesaun’; (6) standing order (OykB. crosiuee / cyliecTByrOIIee paclopsDKeHHE / 3aKa3) —
an instruction that you give to a bank to pay sb a fixed amount of money from your account on the
same day each week, month, etc. [Parkinson, 2006: 526] ‘moctosiHHOE MOpYyYEHHE KJIHMCHTA
0aHKy — HHCTPYKIIMS, KOTOPYIO BbI JaeTe OaHKy, YTOOBI BHIIIAYMBATH KOMY-JI. (PUKCUPOBAHHYIO
CyMMY JIEHET CO CBOETO CYETa B OJIMH U TOT )K€ JICHb KaXIyI0 HEeJIeNII0, MECSI] U T. 1I. .

[IpuBeneM KoHTeKcTyaslbHble TpuMepbl DOE-TepMUHOB C HESIBHBIM  YaCTHYHBIM
NIEPEOCMBICTICHEM KOMITOHEHTHOTO COCTaBa 110 CHHOHUMUYECKOMY PSTY:

(a) 4 police officer can demand the production of the driving licence of a ‘qualified driver’
under the Road Traffic Act. Nel0. <...>. This is proved as at (C) 8, inasmuch as the learner will
be alone in the vehicle. # (D) SUPPORTING EVIDENCE # The supervisor can aid and abet the
earner to drive while over the prescribed limit etc. <...>. A conviction ensued where the
supervisor had been drinking with the driver who was seen to swerve from side to side [BNC].
‘COTpyIHHMK TIONMIMU MOXKET TpeOoBaTh TOJMYYEHUS BOJIUTEIBCKOTO  YIOCTOBEPEHHS
«KBaJM(UIIMPOBAHHOTO BOAMTENS» B COOTBETCTBUM ¢ 3akoHOM Ne 10 0 1OpOKHOM JBM>KEHUH.
<...>. Oto pokazano Ha (C) 8, MOCKOJNBKY ydamuiics Oymer omuH B aBTomoOuie. # (D)
I[NOATBEPXIAIOIINE NOKA3ATEJIbCTBA # PykoBoauTeNnb MOXET CKJIOHUTH BOJUTEIS
€XaTh CO CKOPOCTBIO BBIIIE YCTAaHOBJIEHHOIO TpeAena W T.1. <...>. bBbplT BbIHECEH
OOBHUHUTEIIHHBIN TPUTOBOP, KOTJAa HAaYaJbHHUK BBIMMBAT C BOJHUTEIEM, KOTOPBIH, Kak OBLIO
3aMEYeHO, BUJISUT 3 CTOPOHBI B CTOPOHY .

(6) Material which is variable in approach or content (as in some series) should not be
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acquired through standing order. An allocation is usually set aside to cover the purchase of
readers’ requests (for older material). Binding costs are normally estimated separately. This
brief rsum of methods of allocation omits an important area which is rarely controlled through
financial allocation, yet which certainly needs to be subjected to some form of central control
[BNC]. ‘Marepuan, KOTOpPBIi SBISETCS MEPEMEHHBIM MO IMOJIXOMY WJIH COJEpKaHUIO (Kak B
HEKOTOPBIX CEpHUAX), HE JOHKEH MPUOOPETaThCs IMOCPEACTBOM JOJTOCPOYHOTO IMOPYUCHHUSI.
Pacnipenenenrie 0ObIMHO pe3epBUPYETCS IS TIOKPHITHS IMMOKYITKH 3alPOCOB YHMTaTesel (Ha 6oiee
crapble Marepuainsl). Pacxoapsl Ha meperieT 0ObIYHO OLIEHMBAIOTCS OTICIBHO. DTOT KpaTKUH
0030p METOJIOB pacnpe/ieiCHUsI He COACPIKUT BAXKHON 00JIaCTH, KOTOPAsk peIKO KOHTPOIHPYETCS
3a cueT (PMHAHCOBOTO PaCIpe/IeNICHHUs, HO KOTOpasi, 0€3yCIIOBHO, TOJDKHA TIOJIBEPTaThCs TON WIIN
WHOW (hopMe LIEHTPATLHOTO KOHTPOJIS .

Ko BTOpOoMy moaBuay HessBHOTO YyacTH4HOro nepeocmbicienus OE-tepmunos (Bcero 330
eIlI/IHI/ILI) OTHOCHUM TaKHUC ClIydau, KOrjga OaAruH U3 KOMIIOHCHTOB CDE-TepMI/IHa U XOTA OBl OAuH U3
KOMITIOHEHTOB CJ'IOB&pHOfI I[e(bI/IHI/ILII/II/I 3TOro cDE-TGpMI/IHa OTHOCATCA K OJHOMY TEMATUYICCKOMY
noso: (a) a clean bill of health (6yks. urcTsIii cuer 3a 310poBbe) — @ report that says something
is reliable, safe or in good condition [Parkinson, 2006: 93] ‘oTtyer, B KOTOPOM TOBOPHUTCS, YTO
4TO-TO HAJE)KHO, OE30IMacHO MIIM HAXOAUTCS B XopolneMm coctosuuu’; (6) brown goods (6yxs.
KOpHUUHEBBIC TOBapbl) — items such as television sets and radios that are sold in cabinets made of
wood or similar materials [Parkinson, 2006: 62] ‘rakue mnpenMeTbl, Kak TEIEBU30pPHI U
pPaauoOIIPUEMHUKH, KOTOPLIC IIPOAAIOTCA BMECTEC C MeOeIbHBIMU rapaurypamu, CACJIAaHHBIMU W3
JiepeBa WM aHAJIOTHYHBIX MarepuaiioB’; (B) White pages (Oyks. Oenbie ctpanuisi) — in the US
and some other countries, the part of a telephone book that has white pages and gives a list of
individuals and companies with their telephone numbers, arranged in alphabetical order; it has
no advertising [Parkinson, 2006: 604] ‘B8 CIIIA u HEKOTOpPBHIX JPYTrUX CTpaHax paszien
TeHed)OHHOﬁ KHUTH, KOTOpass HMECT Oelble CTpaHUIbl U HOA€T CIIMCOK (1)I/I3I/I‘leCKI/IX JIMIT U
KOMIIAaHUH C HX Teﬂeq)OHHBIMI/I HOMCEpaMHu, PACIOJIOKCHHBIMU B aJ'I(I)aBI/ITHOM MOopsAAKE; B HEM
HEeT HUKaKOM peKxambl’.

HpI/IBeI[CM KOHTCKCTYAJIbHBIC  IIPUMCPHBI cDE-TepMI/IHOB C HCABHBIM YaCTHUYHBIM
MNEPECOCMBICIICHUEM KOMIIOHCHTHOT'O COCTaBa 1o TCMAaTHUYCCKOMY TIOJIO.

(a) <...>. In the first two reports of the Commissioner, he drew attention to a few technical
problems, such as wrong numbers being intercepted, and he did make recommendations as to
how the procedures should be modified, describing these as being of ‘no great importance’. For
the most part, however, the procedures were given a clean bill of health, <...> [BNC].
‘B MNEPBLIX JABYX HOKJIaJJaX YJICH KOMHUCCHUU O6paTI/I.II BHUMAaHUC Ha HCKOTOPLIC TCXHUYCCKUC

HpO6J’IeMLI, TAKHUE KaK MEPEXBAT HEBCPHBIX HOMEPOB, AaB PCKOMCHAAIMKW OTHOCHUTCIBHO TOIO,
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KaK cleAyeT HM3MEHUTh 3TU MIPOLEAYpPbI, XapakTepusys HUX KaK «HE HMeEIoU[ue OOJIbLIOro
3HaYeHus». OIHaKo 1Mo OoJbIIeH YacTH ObLI JaH XOPOIIHMA OT3BIB O JAHHBIX MPOLEAYPaX .

(6) <...>. The company insists that a takeover would give it only 22 per cent of the total
market for white and brown goods — everything from washing machines and fridges to video
recorders and hi-fi — and small electrical appliances. <...> [BNC]. ‘Komnanus HacTauBaer Ha
TOM, YTO TOTJIOIICHHE Jajlo ed Toibko 22% OT o0miero o0bemMa phIHKa KPYHMHOH OBITOBOM
TEXHUKH W MEJIKOW DJJIEKTPOHUKH, TO €CTh BCE OT CTUPAJIBbHBIX MAIIWH, XOJIOJWIbHUKOB
710 BUACOMAarHUTO(OHOB, TPOUTPHIBATENCH 1 HEOOJIBIINX JEKTPUIECKUX TPHOOPOB’.

(B) <...> However, the ‘sweat of the brow’ principle, affording copyright protection to works
which are the result of labour only, has recently been rejected in the United States Supreme Court in
Feist Publications Inc. v Rural Telephone Service Co. Inc. (1991) in which it was held that the ‘white
pages’ in a typical telephone directory are not protected by copyright because of a lack of creativity,
<...> [BNC]. ‘OnHako NpHHIMI «B [OTE JIULIA CBOETO», 00CCIICUNBAIOIIHIA 3aIIUTY ABTOPCKUX IPaB
Ha MIPOU3BENICHUS, SBIISIONIMECS PE3yIbTaTOM TOJBKO TPYyHa, ObLT HEIaBHO OTKIOHEH BepXoBHBIM
cynom Coenunennsix llltatoB mo neny «@aiict [labmukeiimue Muk.» npotuB «Pypan Tenedon
Cepuc Ko. Huk.» (1991), B koropoM ObLIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO aBTOPCKOE MpPaBO HE
pacnpocTpaHseTcss Ha CIUCOK aOOHEHTOB-(PHM3WYECKUX JIUI] B a()aBUTHOM TOPSAIKE B TUIIMYHOM
TeneOHHOM CIIPABOYHHKE MO MPUUUHE OTCYTCTBUS KPEaTUBHOCTH. .. .

BriBoabl

1. NM3y4yaemas nenoBas TepMHHOJIOTHS (pazeosornueckoro xapakrepa (PE-tepMuHsb)
COCTaBJISIET 3HAYUTEIBHYIO YaCTh TEPMHUHOKOHA COBPEMEHHOT'0 aHTJIMMCKOTO JIEJI0BOTO CI0Baps,
TO ecTh 36,2% (10 JaHHBIM AHAJTIM3UPYEMOTO U3JIaHMUS).

2. Ilo mnoONHOTE KOMIIOHEHTHOTO MEPEOCMBICIEHHUsS B  Ipolecce 00pa3oBaHUS
O®E-repMuHOB BbIsBIsieM e rpynnbl: 1) ®DE-TepMuHBI € MOJHBIM MEPEOCMBICICHUEM
KOMIOHEHTOB (620 eaunun) u 2) @E-TepMUHBI ¢ YaCTUYHBIM N1€PEOCMBICIIEHUEM KOMIIOHEHTOB,
npeJCcTaBieHHbIE BYMsi Buigamu: a) OE-TepMUHBI C SBHBIM YaCTHUHBIM IE€PEOCMBICIEHUEM
KOMIOHEHTOB (650 eaunuin) u 0) DE-TepMuHBI ¢ HESBHBIM YAaCTHUYHBIM I1E€PEOCMBICIIEHUEM
KOMIOHEHTOB (580 eauHuI).

3. Uccnemyemblii Gpa3eoqoruyeckiii Marepuall OOHApyKHWBAaeT JBa IOIBUAA HESIBHOTO
YAaCTUYHOTO TIEPEOCMBICIICHUSI KOMITOHEHTHOTO cocTaBa DE-tepmuuoB: 1) mepeocmbiciieHne
KOMIOHEHTOB DE-TepMHHOB 10 cHHOHUMHUYECKOMY psay (250 enuHuIy) u 2) nepeocMbICIeHHE
KoMIroHeHTOB DE-TepMuHOB 10 TeMaTnyeckomMy modito (330 equHuI).

[lepcrieKTUBHOCTH MPOBEJEHHOTO HCCIEIOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO €r0 Pe3yJbTaThl

MOT'YT OBITh HCIIOJB30BAaHBI B COIOCTABUTEIHHOM HU3YUCHUU JIeIIOBOM TCPMUHOJIOTUN
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(bpa3eoqornyeckoro xapakrepa B poJICTBEHHBIX S3bIKAaX C LENbI0 U3yUYEHUS! UX YHUBEPCATbHBIX

N YHUKAJIbHBIX CBOMCTB.
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POMAHCKME A3bIKH

YK 81'1
©2020T.E. ITonosa

PEJTEBAHTHOCTb BbICKA3BIBAHUS KAK YCJIOBHUE
YCIIEHHIHOCTH PEYEBOU UHTEPAKIINHU

B cmamve npusodumcsa asmopckas — mMpakmoska — Kame2opuu — peiesaHmHOCHU,
meopemuyecku obocrosannou /. Cnepbepom u J[. Yuicon, ¢ npunoscenuem ee K
UHMEPAKYUOHANbHLIM MeXAHUSMAM peyegoll unmepakyuu. Ilpumepvl, npugooumvle agmopom,
oarom npedcmagienHue 00 UHMEPNPEeMAamugHOU U JHCAHPOOOpa3yowWel cuile Kamezopuu
DEeNeBaHmMHOCMU 8 PA3HbIX MUNAX OUCKYPCUBHBIX Manugecmayuil (pazeo80puuiil 0uaioe,
WYMKA, UPOHUYECKAS YUMAaYusl).

Knrouesvie cnosa: xamezopus penesanmHOCmU, UMNIUKAMYPA, pedesds UHMepaKyus,
unghepenyuu, memapeuegou 002080p, IPUCMULECKAsL UHMEPNPEMausl.

© 2020 G. E. Popova

REPORTING RELEVANCE AS A CONDITION OF SUCCESSFUL
SPEECH INTERACTION

The article presents the author's interpretation of the category of relevance, theoretically
justified by D. Sperber and D. Wilson, with its application to interactive mechanisms of speech
interaction. The examples given by the author provide the idea of the interpretative and genre-
forming power of the category of relevance in different types of discursive manifestations
(conversational dialogue, joke, ironic quotation).

Key words: relevance category, implicature, speech interaction, inferences, meta-speech
contract, eristic interpretation.

Kareropusi peneBaHTHOCTM — METAKAaTErOpUsi PEYEBOrO B3aMMOJCHCTBHSA, HAIPSAMYIO
CBA3aHHasA C YCJIOBUAMHU YCIICIIHOCTU PEUCBOI'O B3aHMOﬂeﬁCTBHH. «Maxkcuma PCICBAaHTHOCTU»
I". I1. T'paiica «Be relevant» — He ToJBKO camasi TaAKOHUYHAS U camasl «HEIpo3pavyHas» Gpopmyra
[Tpuniuna KoonepaTuBHOTO peyeBoro nopeaeHus. OHa, MO0 MHEHUIO MHOTHX HCCIIeIOBaTeNeH,
BBIXOJIUT JAJIEKO 32 PAMKH TEMATHYECKON KOT€PEHTHOCTH («HE OTKJIOHSHCS O TEMbI») peUeBOil
HHTCPAKOUU U MOXKCT O6”I)€I[I/IHI/ITI> B cebe Bce ocTajbHbIE «MAaKCHUMBI», O6€CH€‘H/IB&IOHII/IC
YCIENHOCTh KOMMYyHUKaTHBHOTO akta [Grice, 1979]. B tepmunax HO.C. CremanoBa Takas
A3BIKOBAs KaTeropus siBisieTcss cynepkarteropuei [Crenanos, 2001: 26], oObeauHstomei
B ce0e S3BIKOBBIC DJIEMEHTHI BCEX YPOBHEU U PEaTM3YIOLIEHCS Ha eunepcemManmuyeckom ypoBHE,
BKJIIOHAIOOIEM KaK CEMAaHTHYCECKOC, TaK MW HIparMaTU4€CKOC — IIOCTOAHHO BapUATHBHOC —
IPOCTPAHCTBO TUHAMUYECKOTO MHTEpaKIIMOHAIBHOTO ceMuosuca [Andepos, Kycrosa, 2017].

Bea pcueBasd HHTCPpAKIMA CTPOUTCA HaA HUT'pax I/IHTepCY6’beKTI/IBHOCTI/I CMBICJIOB

KOMMYHUKAHTOB, ITO3TOMY BKJIaJ KaXXA0I'0 U3 HUX B pa3aciiIseMOC KOMMYHUKAHTaMHU CMBICJIOBOC
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IIPOCTPAHCTBO (KOTHUTUBHYIO CpEAy) PEUYEBOr0 B3aUMOJEHUCTBUS JIOJDKEH MAaKCHUMAJIBHO
CHOCOOCTBOBATh pealu3alliyi HHTEHIMOHAIbHBIX Lielel 000MX KOMMYHUKAHTOB, AaXe €CIM OHU
IPOTUBOHANpPABJIEHbl (KOHMIMKT, MaHMNyasuus u T. 4.). Ilostomy, cienys 3a aBTOpamu
«Teopun peneBantnoctn» («TP») — . Cnepoepom wu JI. Yuncon [Sperber, Wilson,
1986 / 1995], moboit pedeBoil Bkian (BbICKa3bIBAHHUE) B paMKax pEYCBOM HMHTEPAKIIUU
«cooepacum npe3yMIyulo ceoell coOcmeeHHol onmumanvhol penesanmuocmuy [LlmepOep,
VYuincon, 1988]. Ilpu 3ToM pedyeBoii 0OOMEH MPEACTABIIETCS HE TOJIBKO Kak Iepeaada 3HaHUN
(uH(popMalMK), a KaKk OOMEH KOTHUTHBHBIMHM CTUMYJIAMU [UIl «UCUUCIICHUS», UH@epeHyuu
CMBIC/Ia BBICKa3bIBaHUS coOeceHMKa. To eCTh MPOUCXOAUT HE MPOCTO KOAMPOBAHUE B
BBICKA3bIBAHMH, Tepenada (Tpancakuus, mo [Mokosma, 2005]), IeKoIUpOBAHKHE M MONY4CHHE
ompeeeHHOTo 3HaHus (MHMOpMAIMK), a TPOILECC COBMECMHOU peyesoll 0esimeibHOCMU No
C030aHUI0 Pa30ensieMo20 KOMMYHUKAHMAMU CMbICI08020 COOepICaHus PeueBoro ooMeHa. 9To
€CTh IeJb JII000W KOMMYHHUKAIMH, PEAIM3YIOIIAsCs Ha METaypoOBHE CMBICIOOOpa30BaHMS.
Jpyrumu ciaoBaMu, BeTymass B KOMMYHHUKalMIO, Mbl OepeM Ha ceOs 00s3aTesIbCTBO «OBITH
nousiteiMu» — «Be relevanty. Xors 3Tta 1enp, kak OpaBHIO, OCTACTCS B MPECYNIIO3UIMU
(mpe3yMIIuM), a Ha MEpBbI IUIAH BBICTYNAIOT LEIM HHGOPMHUPOBAHUSA, YOEKICHHUS,
pa3BIeYCHHS] W T. JI. MapTHEpa MO KOMMYyHHKauu (aapecara). Ha mepsbii mmad (B ¢Gokyc)
pEYeBOro  B3aUMOJIECUCTBUSL  pelesaHmHOCMb  BBIABUTAETCS TOrJa, KOTJa IPOUCXOIUT
KOTHUTHMBHO-KOMMYHUKATUBHBIA JTUCCOHAHC, TO €CTh HApYyIIAIOTCS YCIOBHS YCHEIIHOCTH
peueBoit UHTEpaKI1H (vcrosue NPONO3UYUOHANLHO20 cooeporcanusl, Ipunyun
koonepamuenocmu, [locmynamer eexcaueocmu u T. 11.) [[lornosa, 2019a].

IToatomy, cnenys «TP», y roBOpsAIIEro HMMEIOTCS JB€ WHTECHIIMOHAIBHBIE IICIIN:
HHpOpMATHBHOe HamMepeHHe (Teperaya 3HaHMSI) M KOMMYHMKATHBHOe HaMepeHHe —
TOBOPALIMIA HMeeT HaMepeHHEe CHUTHAJIM3UPOBaTh COOECeHUKY O CBOEM HWH(GOPMATHUBHOM
namepennu [Sperber, Wilson, 1986 / 1995].

Ecim  wHpOpMaTtHBHOE HamepeHHe peanmsyercs mocpeacTBoMm  mpomosuimu  (P)
BhIcKa3biBanus (U — utterance), To KOMMYHMKAaTHMBHOE HaMepeHHe TpeOyeT OmpeeeHHbIX
BOCIPHMHUMAEMBIX aJ[pecaToM (OCTEHCHBHBIX) MapKepOB, HAlpUMep, BEpOATbHBIX «METapEeUyeBbIX
pednexcuBosy [BanumKOB, 2017]: «Xo04y Bac mpeaynpeanTsy, «He noiiMuTe MeHs! HEPaBUIILHOY,
«[Ipomry nmpormienus, Ho ...», «Kcrary, ...», «Kak 061 HU Tak!», «TpyaHO NpeacTaBUTh, YTOOBI ...»,
«Hy u (HakoHem) ..» M T.JA., TO €CTb TOBOPAILIMH CTPEMUTCA yKa3aTb Ha TO, KaK HYXHO
BOCIIPUHUMATh BBICKA3bIBAHHUE B PA3JIMUHBIX ACIIEKTaX PEUYEBOrO B3aMMO/IECHCTBUS:

— WIJIOKYTUBHOM (THUII PEYEBOTO aKTa),

— apryMeHTaTHBHOM (TIOATBEPIKICHUE / OMPOBEPIKEHUE, KOHTPAPTYMEHTAIIHS),
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— MHTEPIEPCOHATIBHOM (AMMaTus / aHTUNaTUs ) U

— JUCKYPCHUBHO-WHTEPAKIMOHATLHOM (YMECTHOCTh M KOTE€PEHTHOCTb BBICKA3bIBAHUM,
obOpatHas cBs3b U T. A.) [Andepos, 2001; ITonosa, 2013].

TakuMu MapKepaMu CTaHOBSITCS U MapaBepOabHBIE CPEACTBA — MUMHUKA, KECTHI, TEJICCHAS
KMHECHUKA, WHTEpaKIMOHAIbHAS TpoKkceMuka (mucranmuss u T.a.) [[lomoBa, 20196].
B dopmupoBanumu cMbICiia y4acTBYeT KOHTEKCT B IIMPOKOM MOHUMAHHUH — DHITUKIONEANISCKUC
3HaHWA U KOMMYHHMKATHBHAsi KOMIETEHIMSI (CMOCOOHOCTh BOCHPUHHUMATh HUMIUIMIIUTHO
nepeaaBaemyro nHdopmarmto u T. 1.) [[Torosa, 2020a].

OpmHako, CceMaHTHMKa W TMparMaTHKa TECHO TMEPeIUIETCHbl B THIEPCEMAHTHYECKOM
UHTEPCYOBEKTUBHOM CMBICTIO00Pa30BaHUH, TIOATOMY MapKEpOM KOMMYHHKATHBHOTO HaMEPEHUS
MOXET CTaTh CaMoO MPOMO3UIMOHATIBHOE colepaHue. Tak MPOMCXOAWT B MHUCHMEHHOW peuH,
0COOCHHO B XYI0KECTBEHHOW M MO3TUYECKOM (MeTadopuueckoit), :oMope U apOpUCTHKE, KOraa
BO3HHMKACT HAPYIIICHUE «yCIIOBUSI TIPOTIO3UIIMOHAIILHOTO cozepxkanusy [Searle, 1982], To ects korna
CEMaHTHKA BXOJUT B KOH(MJIMKT WM OTHOIICHUS B3aMMOIOTIOJTHIEMOCTH C MTPAarMaTHKONH KOHTEKCTa
BbICKa3bIBaHUs. TakoBa, HAPUMED, IyTKa, HpoHus u Metadopa [Wilson, 2013].

B pasroBopHOil peun TroBOpsIIKME HCHOJIB3YIOT METapeueBOil JIOrOBOp IO TMOBOIY
pedepenunanbHOl,  WUIOKYTUBHOM, apryMEHTATHBHOW  3HAYMMOCTH  (PEIEBAHTHOCTH)
BBICKa3bIBaHUN coOecennuka («f Bac mpaBWiIbHO TMOHAN?», «Bbl XOTHTE CcKa3arh, 4TO ...»,
«Heyxxenu BbI 1ymaere, 4to ...» U T. IL.).

Hanpumep, B guanmore wu3 mbecbl @. Caran roBopsimue MNpuUOErarT K
KOHBCHIIMAIM3UPOBaHHBIM MeTapediekcuBam Voulez-vous insinuer ‘Bbl KIIOHHTE K TOMY, YTO’ U
UPOHUYHOMY pasroBopHomy kimiire Ah bien, j'espere ‘A, s Haieroch’:

«Louis: Voulez-vous insinuer que Sylviane, cet ange, n'était pas vierge?

Isabelle: Ah bien, j'espére» [Sagan, 1970: 75]. ‘Jlyu: Bbl KJIOHHTE K TOMY, YTO
CurnbBHaHa, 3TOT aHTe, YKe He JeBCTBeHHUIa? — M3abenb: A, s Ha/IerCh .

Permuka Jlym craBUT 1OI < COMHEHME HWCTMHHOCTh WMIUTMKAUWMKA — MPEAbLAYIIEH
(otcyrcTBytOmIel) peruku M3abens u umeer wwiokymusHyio cuny («CHIbHYIO MMIUTHKALIAIO »)
VOUBIEHHO20 U MPEBOA’CHO20 COMHeHus. Pa3roBopHOe KiHINE «A, s HAJICIOCh» BBICTYMAeT Kak
UPOHUYECKOE IMOATBEPKIICHHE, WMIUTAIIUPYIONIEE KOHTPAPTYMEHTATUBHYIO —HAIPABICHHOCTb.

Kmue 4, s naderocwy («cnabasi UMIUIMKALUS)) MEHSET UMAIIUYUPYEMYIO OMPUYAMENbHYIO OYEHKY

' Pasnenenme B «TP» cuibHOM M c1a6oif MMIUIMKATyp COOTBETCTBYET JEJEHMIO HA KECTKO
JICTePMHUHUPOBAHHBIC KOHTEKCTOM HHTEPIpETalK (CUIbHBIE UMIUIMKATYPhl) U HHTEPIIpETalnu (Cnaobie
UMILTUKATYPHhI), JIAIOIIHE cBOOOy acCOIMATUBHBIM MEXaHWU3MaM, 3aBUCSIUM OT HIMPOTHI M TIYOHHBI
WHIWBUAYaJbHOH KOTHUTMBHOM cdepbl KOMMYHHKaHTa-MHTepnperaropa (mos3us, oOpa3HOCTS,
BooOpakeHue u T. 11.) [Sperber, Wilson, 1986].
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permku Jlyn Ha nonoscumensHyro, TipuaaBas peruike M3abenb wwiokymusHocms 0000perus,
3HAYMMOTO TaKXXe€ B HMHTEPIIEPCOHAIBHOM, AapryMCHTATHBHOM U JIUCKYPCUBHOM («CHIIBHOE
OKOHYaHHEe», WK «aryanTa» [ Andépos, Kycrosa, [Tomopa, 2015]) acniektax pedeBoi HHTEPAKIIHH.

OCHOBHBIM YCJIOBHEM YCICIIHOCTH HPOHHYECKOTO BBICKA3bIBAHMS SIBJSICTCS <IIUPTHHI
(MepexiroveHre) MEepPBUYHONM CEMAaHTUKH Ha YPOBEHb «BTOPHYHOCTH»  IOAPA3yMEBaHMS,
CEeMaHTHUYECKM  mpoTuBopedamiero  mneppuuHomy  [Wilson, 2013]. 3mece B dokyc
MHTEPAKIIMOHATIBHOTO CMBICIO00pa30BaHus MONa aeT He WHPOPMAIMOHHOE, & KOMMYHHUKATHBHOE
HAMEPEHUE TOBOPSAMICTO (WUIOKYTMBHOE, HWHTEPIEPCOHAILHOE H  T.1.). A TOuHee — B
UHTEPCYOBEKTUBHOW KOTHUTHUBHOH cpene (obwem cmwicne — shared sense [Dijk, 2008]) peueBoii
UHTCPAKIMU TPOUCXOIUT Je(POKYCHPOBAHHE HWHTCHIIMM TOBOPSIIETO U  NPOQHIMPOBAHUE
UHTepIpeTaTiBHON wuHTeHIUKM anpecara (cp. [Dijk, 2014]). TlockonbKy mpsiMas CeMaHTHKa
UPOHMYECKOTO  BBICKA3bIBAHUSI ~ OKAa3bIBACTCS  «HEPEJICBAHTHOW»,  IPOUCXOAUT  TIOHMCK
UHTepIpeTanMonHbix  nonymenuid  ([Sperber, Wilson, 1986]), ocHoBaHHBI Ha MpPE3yMITMA
PETIEBaHTHOCTH JIFOOOTO BBICKa3biBaHMA. ! Torma B CHily BCTymaeT OCHOBHOW mpuHIWI «TPy»:
PENe6AHMHOCHb  NPSIMO  NPONOPYUOHATIbHA —~ KOHMEKCMYATbHbIM — d(hhexmam  u  06pamHo
NPONOPYUOHAIbHA  YCUIUIO, 3aTPAauMBaeMOMy Ha €€ KOTHUTHBHYIO 00paboTky (MH(bepeHIHIo,
uHTeprperanuio, ocosnanue) [[Tomosa, 20198; Sperber, Wilson, 1986: 56]. TTox KOHTEKCTyaTbHBIME
apdexramMun TOHMMAETCA 3HAUUMOCMb  GbICKA3bI6AHUsA IS anpecara (HOBas WHQopMaIus,
HOATBEPIKICHHE €0 MOJIaraH i, FOMOPUCTUYCCKHIA TeNIOTOreHHbINA 3()GEKT | T. 11.).

Takum o6pazom, nporno3unus (P) u e€ BeickassiBanue (U) SBISIOTCS peeBaHTHBIMU, €CITH
U TOJBKO ecnu 3HaHus, nepenaBaembie P u U, nub0 moaTBepkIaroT ¥/ WM YCUIIMBAIOT
snympennue yoexcoenus (beliefs) cyowexra, mubdo yoedumenvno moouguyupyrom MeHTAIbHYIO
cpeny cyObekTa, MPUHUMAOILIETO 3Ty MOAMDUKALUIO KaK uCmuHHylo ¥l Win HeobXooumyro
[Murphy, Shleifer, 2004: 435]. Ecau mist JOCTHXKEHHUS TAKOTO JABYCTOPOHHETO MOJIOKHTEIBHOTO
s dexTta HMMEIOTCS TMPEMATCTBUS B BHJAE HENPEOJAOTMMBIX KOTHHUTHBHBIX MPOTHBOPEUHI
(KOTHUTHBHOTO JMCCOHAHCAa), TOTAA YCHJIMS, 3aTpadMBacMble Ha WX MPEOJOJIICHHUE, AT
Pu/wmu U He- wiu menee peeBaHTHBIMH. DTa TUIIOTE3a 00paIllaeT HAC K TAKMM CBOMCTBaM
KaTeropuu peNeBaHTHOCTH, Kak epadyanbHocms W cyovekmusnocms [Ilomosa, 20198].
[MpuBeeM HECKOJIBKO BBICKA3bIBAHHMI-MEMOB, B TOM YHCIIE, TPH «OJHOCTHUIIbs» Bramummupa
Buminesckoro (3-5):

(1) 3a ecrnou npuxooum nemo (cnacubo napmuu 3a 3mo!);

(2) Cmouime cnpasa, npoxooume cresa.

(3) Ax, sl He cnomncop, nonosxcume euaky!

(4) Maoam, s 00unoK, HO He HACMOILKO.
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(5) HAasno s ne nesxcan 6 Kononnom zane [Bumnenckuii, 2001].

OueBuaHO, 4TO B BbICKa3piBaHuu (1) mepBas wacTe npomno3unuu P-1 mpaxktuuyecku
HepeleBaHTHa B CWJIy CBoed TpuBHadbHOCTH. HO Kak pa3 Ha 3TOM CBOHCTBE CTpPOUTCS
PEIIEBAHTHOCTD MPOHMYECKOro BbICKasbiBaHmsi U-1 M IOMOPHCTHUYECKHH (KT CKa3bIBAHHS
U-1, BbIpa’k€HHBIN €ro Mporno3ulMOHAIBLHBIM ITpoJokeHreM P-1(a).

Bricka3piBanue-meM (2) — Ha ypoBHe P-2 — HepeneBaHTHO Ui TOCTOSHHBIX
HOJIb30BaTENe MeTpo, coOIroAaolmX aekiaapupyemoe mnpasuio. OpnHako U-2 craHoBHUTCA
pEJICBAaHTHBIM B CUTYallMH NMPEHEOPEXEHUs ITUM IIPABUIIOM, IpUoOpeTast WUIOKYTUBHYIO CHUITY
nopulanus (3aMedanusi) B aapec Hapymureneid. Onpnodpasosbie TekcThl Bumnesckoro (3)—(5),
IUTAHUPYEMBbI KOHTEKCTYaJbHBIN APPEKT KOTOPHIX JIKUT B O0JIACTH CMELIHOTO, PACCUUTAHbI
Ha oOlLIMe SHIMKIONEeINYecKue U (POHOBbIE 3HAHUS M KOMMYHUKATHBHYK KOMIIETCHLIHIO —
CHOCOOHOCTh K MH(pEepeHUMH (MCUUCIEHUIO CKPBITBIX CMbICHOB). OnHAaKO CTeneHb
PENIEBAaHTHOCTH 3TUX BBICKA3BIBAHUN 3aBHCHT OT KOTHUTHBHOTO PE30HAHCA (B3aMMOIIOHUMAHW)
B HMHTEPCYOBEKTHBHOM cMbiciiooOpa3oBanuu [[lomoBa, 20200]. VYcnoBusi yCHEIIHOCTH
(peneBaHTHOCTH) BbICKa3bIBaHUs (3) U (4) cTposATCs Ha MHPEPEHIMH (U3 BIOHKIIMH ) THTIA:

(3’) ‘OTCYTCTBUE CTATYCA’ N ‘TIPABO HA IIPUBEJIETUN’

(4’) ‘OAUHOYECTBO’V ‘HEKPACHUBAA BHEIIIHOCTB’

BeickasbiBanue (5) TpeOyeT 3HLUMKIIONEAMUYECKOro 3HaHUA TOro, uro «B KojoHHOM 3ane
Joma Cor030B MPOBOMWINCH TOPKECTBEHHBIE IIEPEMOHUH TPOIIAHHUA C  YCOIIIMMHU
TOCYJApCTBEHHBIMA M KYJbTYPHBIMH ACATEISIMIW». | €JIOTOreHHBIH KOHTEKCTYalbHBIH d(hdexT
JOCTUTAETCS 32 CYET MPOTUBOPEUHS MEKIY NMPECYNTO3UINEH U COOTHECEHHOCTHIO MPOITO3UIINN
C caMuM ToBopsAmUM («SI»), a Takke MEXIy MNPECyNNOo3ULIUel U CEeMaHTUKON JeHKTHKa
«JaBHOY», TPEATOoarameil peryasipHocTh npeaMeTHol (pedepenTHoit) cutyanuu. Kak Buanm,
IPOTO3UIUS BbICKa3biBaHus (P-5) B3anMoeiicTBYeT ¢ yCIOBUSIME TIPOU3HECEHUS U TITyOUHHBIM
KOHTEKCTOM MOpOsKeHuUs BhicKa3biBanus (U-5).

Takum oOpa3oM, NMpUOPHUTET MHTEpIpeTaTUBHON (QyHKUMU s3bika ([bonneipes, 2011]) B
pEeUeBOM B3aUMOJIEHCTBUU OOYCIIOBJIEH HE MEXaHU3MOM «KOAWPOBAHUS-IEKOAUPOBAHUNY, a
UHQEPEHIIMOHHON  MOJETBbI0  «HABOJMIIMXCS  CMBICJIOB»:  TOBOPSIIUN  IUIAaHUPYET
KOHTEKCTYaJIbHBIN 2(P(EKT, a peHUIHEHT NOJUNHAETCS TAKOW HHTECHIIMOHATHHON UMILTHKAIIMA U
OpUcTynaer K uHTeprnperanud. [IpoucxoauT coriacoBaHue (KOTHUTUBHBIA —PE30HAHC)

«BHYTpeHHHX peneBanTHOCTe» ([IIlror;, 2004]) coOeceaHHKOB, YTO B Cly4yae YCIEUTHOCTH

2 0 nuddepeHupanny «BhICKa3bIBAHMS (én0NCé) M « cKasbIBaHMS» (énonciation) cm., Hamp.
[Kerbrat-Orecchioni, 2002]
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(IOHMMaHHK) TPOSIBISICTCS B «OOOOIHOM ouemHocTw» (Mutual manifestness®), koropas
BBINOJIHSICT B KoHIenuu CriepOepa 1 YHIICOH Poiib OOIIMX M pa3JiesieMbIX 3HaHUK (commun /
shared knowledge) [Sperber, Wilson, 1995].

OpHako cCiy4aercs, YTO KOTHHTHUBHBIH JUCCOHAHC BO3HHKAeT HaMepeHHOo. Torma
TUTAHUPYEMBI TOBOPSIIIMM KOHTEKCTYaJIbHBIN 3PPEKT HE COBNAJAET C MParMaceMaHTUYECKUM
pe3yJIbTaTOM MHTEPIPETAIINH BBICKAa3bIBAHUS ajpecaToM. bosee Toro, 3TOT He3arIaHuPOBAHHBIN
3hGEKT MOXKET OTpaxaTh OCOOYI «KPHUTUYECCKYI) WHTCHIIMOHATBHOCTB», WU KOCHUMUBHO-
npazmamuqeckyio npeosssamocms (cognitive bias [Haselton, 2006]) unrepmnperatopa. Torma
COMHEHHUS IO TMOBOAY PEJICBAHTHOCTU BBICKA3BIBAHHSI MMEIOT IPHCTUYECKYIO (YTPOKAIOIIYIO
«mIy» co0ecelHUKa) WHTEHIHOHATbHOCTh [Tampazoma, 2016]. TakoBbl TOTUTHYECKHE
Mananponu3mel B «ppasouasl» («petites phrases» [Krieg-Planque, 2011]) — BeicKa3bIBaHMS,
COCTaBIISIOLINE JCIOKYTHUBHBIA («OT PEUM») UMUK MOJIUTHKA (4epHOMBIPOUHKU, UWUPAKUIMBL,
maxponuzmul) [Andepos u nap., 2018]. Itu BeickaspiBaHus-MeMbl [MomuanoBa, 2018; ITomosa,
2019r] — wmoryr o0najaTh yHUBEPCAIBHOH  PEJICBaHTHOCTHIO  (AOPUCTHYHOCTHIO),
NapaJ0KCATBHOCTBIO: «XOTEN0Ch KaK Jy4Ille, a OJYYHIIOCh KaK Bceriay, «JIydiei Boaku Xyxe
HE ObIBacT» (B. YepHombipauh); 1100 UHTEPIPETATUBHOM KOHTEKCTYyaJIbHOU
UPPEIICBAHTHOCTHIO, CBSI3aHHOW C TVIYOWHHBIM H MTOBEPXHOCTHBIM KOHTEKCTOM HHTEPIPETAIUH:
«Omna yronyna» (B. I[lyrun), «He tak cenu» (b. Enpiun), «Casse-toi, pauv'con!» (N. Sarkozy) —
‘Banu otcrona, npuaypok!’ (H. Capko3u) u ap.

Takum  oOpazoMm, 1ergecooOpa3HO TOBOPHUTH O  PEJIEBAHTHOCTH  IMOPOXKIAEMOTO
BBICKA3bIBAHUS M PEIICBAHTHOCTH HHTEPIIPETAI[NH dTOTO BBICKa3bIBaHU. [Ipu coBnajgeHnn odoenx
PEJIEBAaHTHOCTEH BO3HUKAST B3aMMOITIOHUMAHWE, HITH «KOTHUTUBHBIA PE30HAHC) KaK OCHOBA JIJIS
KOHCEHCYCa M YCIIOBHE yCIIETHOCTH peueBoil nnrepakiuu [[lonosa, 20200].

Uccnenyst ¢hpaHIly3cKHil MOMUTHYECKUN TUCKYpPC, MOXHO CHelaTh CIEAYIOIIUNA BBIBOJ,
YTO KOTHUTHBHAS W  WHCTUTYIIMOHAIBbHAS  TNPEAB3ATOCTh, HANPUMEp, NapTUHHAsS
MPUHAJICKHOCT, POXKIACT MPAKTUYSCKH OTPHIATEIBHYIO PEJIEBAHTHOCTh HWHTEPIPETAIINH,
OTPAXKAIOIIYI0 MEXaHW3Mbl BJIACTHOM MPOU3BOJIBHOCTU (OT CIOBAa «IIPOM3BON») S3BIKOBOM
cemanTuku [[Tomosa, 2019r]. DTOT PeHOMEH OTMETUIH, KAXKIBINA MO-CBOEMY, 1BA BBIIAIOIINXCS
uHTewiekTyana — Jierouc Kopposn u Ansdpen Hrorr:

— B pEUYESA3BIKOBOM BOIUIOIICHHH:

«A ymseporcoaro, umo 110001 uenosex, noXHCenasuUll HAaNUCamy KHU2y, 6npage npuoymans

> MBI OCTaHOBWJIMCh Ha TOM BapHMaHTe MepeBojia (KadbKe) TepMHHA, IpHHATOro B «TP», XoTs
W. I1. CycoB mepenaer 3TO MOHATHE TEOPUHM PEJEBAHTHOCTH KaK <«MaHU(ECTHPYEeMOCTb» M «B3aWMHAs
maHugectupyemocts» [Cycos, 2006: 143].
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0boe 3uauenue 10OoMy cl08y unu a0oou paze, KOMOPvLIMU OH HAMepeH noab3oeamvca. Eciu
6 Hauane gpazvl aemop cosopum. «I100 crosom ‘uepnoe’, e ocosapusas mozo, s éce2oa 06yOy
noHumams ‘0enoe’, a noo ‘benvim’ — ‘uepHoe’, — Mo s ¢ KPOMOCMbI0 NOOYUHIOCH €20 PeuleHUo,
CKOIb be3paccyonvim Hu Kazanocy ono muey [Kappost, 1990: 234];

— B COLIMAJIbHOM MHTEPAKIUU:

«lIpumeHumenvbHo K COYUANbHbIM OMHOWEHUAM NOHAMUE HABAZAHHLIX PeNeaHmMHOCmel
He COoO0epiicum HUKAKOU OMCHLIKU K MOMY, NPUHUMAEMCS U NAPMHEPOM VKA3AHHOE
COOMHOUIEHUe HABA3AHHBIX peleaHmuHocmell uiu He npunumaemcs. CmeneHvb 20mMoHOCMU K
APUHAMUIO UTU HENPUHAMUIO HABA3bIBAHUS BHYMPEHHUX Pele6AHMHOCHel 0PY2020, CONACUIO C
HUM UIU CONPOMUBIEHUIO eMY, BUOUMO, MOICHO OblLI0 Obl C Bbl2000U UCHOIBL308AMb Ol

Kaaccugpurkayuu pazuvix coyuanvhvix omuowenuit» [, 2004: 566].
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THUIIOJIOTMYECKHE U COITOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

YIAK 811.521:811.111:811.161.1
© 2019 T. A. BacoBa

OBLIUE U CHEHU®UYECKUE ITPU3HAKHU ATTOHCKUX
®PA3EOJIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM Jf (‘HARA)
B COIIOCTABJIEHAM C PYCCKUMM U AHT'JINACKUMH
DOPA3ZEOJIOI'N3MAMHU

Jlannas cmamosa noceswena 6vlACHEeHuIo poiu comamudecko2o komnonenma MZ ‘hara’
(‘ocugom’) 6 popmuposanuu 3HaueHus ANOHCKUX HOMUHAMUBHBIX U KOMMYHUKAMUBHBIX
@paseonocuveckux eounuy. B pabome nponusaemcs ceem HA  CEMAHMUYECKUU U
JIUH2BOKYIbMYPOSIO2UYECKULL  ACNeKmbl OAHHO20 KOMNOHEHmMA, d MakKice Npousso0uUncs
conocmasumenvHblli amanuz @pazeonocuueckux eouHuy ANOHCKO20 A3bIKA
¢ ppaseonozuueckumu eOUHUYAMU C IKBUBATIEHMHBIM KOMHIOHEHMOM-COMAMUIMOM 8 PYCCKOM U
AHRTTULICKOM S3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonocuueckue  eOuHuysl, IKGUBANEHMYI,  HAYUOHALLHO-
OKpauienHvle (hpazeonocuzmvl, KyabmypHoe npoCmpaHcmeo, COnOCmagumenbHblil aHaIU3.

©2019T. A. Basova

COMMON AND SPECIFIC FEATURES OF JAPANESE
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT f§ (‘HARA”)
IN COMPARISON WITH RUSSIAN AND ENGLISH UNITS

The article analyzes the role of the somatic component /£ ‘hara’ (‘belly’) and its meaning
in Japanese nominative and communicative phraseological units. Its semantic and linguocultural
aspects are investigated in the paper, and the Japanese units with the ‘belly’ component are
compared to English and Russian PUs with the same somatic component.

Keywords: phraseological units, equivalents, national-specific features of PUs, cultural
space, comparative study.

1. BBenenue

B ,Z[aHHoﬁ CTaTbC IMPCANPUHUMACTCA IOIbITKA HCCICAOBATH COMATHYECKUIT KOMIIOHEHT
“kuBOT’ (‘hara’) B SANOHCKMX KOMMYHUKAaTHBHBIX M HOMHHATHBHBIX (pa3eonoruzMax; ILeib
HAaY4YHOI'0 MCCIICA0BAHUA — PACKPBIThE CEMAHTHYCCKUEC 0COOEHHOCTH U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKYIO
COCTAaBJIAIOIIYHO  OTHX (DE, a TakKKC TMPOU3BECTU COIIOCTABJICHUEC C (bpaSCOJ'IOFI/I?»MaMI/I-
9KBHUBAJICHTAMHU PYCCKOI'O M aHr. JIMHACKOr0 SA3LIKOB. OCHOBHBIMU METOAaMU, 3a,ZLCI>'ICTBOBaHHLIMH
B MCCIIEZIOBAaHUN O0O3HAYEHHOTO y4yacTka (ppa3eosioruu, SBJSIIOTCSA: a) METO/ (Ppa3eosoruuyecKon

uIeHTU(UKAINY, MIPETI0KEHHBIN A. B. Kynunsim [Kynum, 1996: 38],

0) TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUI MeTO 1, pazpaboTanublii M. JI. Kosmmosoii [Kosmosa, 2016: 146].
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KvuBoT B TmpeacTaBIeHUH SIMOHIIEB HAMNPSMYI0 CBS3aH C MBICISIMU, AMOLUSIMH,
NEePEe)KUBAHUSAMH, OYHIEBHBIM IIJJAHOM 4YEJIOBEKa, fBISAACH Jaxe OoJjiee pacrnpoCcTpaHEHHBIM
COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM B (hPa3eoJOTHYeCKOM MHOT000pa3suy SIMOHCKOTO SI3bIKA, YeM,
HampUMep, ‘ToJioBa’, ‘HOra’, ‘JMIO’, MOXTOMY €ro IIYOOKOe IMOHUMAaHHE AaKTyadbHO IS
MOBBILICHHUSI KAayecTBa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMM U IEPEBOMYECKON AESITEIbHOCTH.
bnarogaps TmiarenpHOMY aHanM3y 3aJI0KeHHbIX B jgaHHble @E ocobOenHocTel, pa3dbopy ux
CEeMaHTHUYECKOM COCTABIIAIONICH M WMCCIENOBAHMIO HMX BapHALMN CTAaHOBSTCS BUAHBI OOIINE
YEPTHl U PA3TUYUUS B COJACPIKAHUM ITOTO KOMIIOHEHTA B TPEX HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKAX: PYCCKOM,
aHTUHCKOM M simoHcKkoM. dpazeosiornueckue €AMHMIIBI, CIyXKallMe MaTepHaioM JIaHHOTO
UCCJIEIOBAHMSI, OTHOCSITCS K COMAaTHUYECKOMY (TEJIECHOMY) KONy KYJIbTYPbl — YHUBEPCAIHLHOMY
KOZY, 3alle4aTJeHHOMY B YEJIOBEUYECKOM Telle, KOTOPOE SBJISAETCS OJHUM U3 HHCTPYMEHTOB
NO3HaHUs peajbHOCTU. KOrHUTHBHAS N1€ATEIbHOCTh OTHOCUTENIBHO TEJla U Yepe3 TEJ0 CO3/aeT
ACCOLIMATUBHBIE CBSI3U C OOBEKTUBHBIM MHPOM, M CHUMBOJIWYEecKHE o0pa3bl (UKCUpYETCS B
A3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA, HO B KaXJOM HAllMOHAJIBHOM si3blKe — M0-cBoeMy [KoBmioBa, 2016:
168]. Knaccudukanuu KOIOB KYJIbTYpbl W HX OCOOCHHOCTEH MPOU3BOAMINCH B TPyAax
B. B. Kpacusix, M. JI. KoBmosoii, J. b. I'ynkosa, B. H. Tenus, E. A. CenuBanoBoii.

Hara sBnseTcss CHMBOJMYECKHM HArpy>KE€HHbIM 3HAaKOM B SIMOHCKOM KyIbType
[Annaros, 2008: 139; CneBakoBckwii, 1981: 39]. MccienoBarensb KyIbTypbl U HCTOPHH SITTOHUN
A. b. CnieBakoBckuit otmevaet: «CormacHo ¢uiocopun Oyaau3mMa, B 4aCTHOCTH YUECHHIO CEKTHI
«I39H», B KaY€CTBE OCHOBHOT'O, IIEHTPAJIBHOI'O *XMU3HEHHOTO ITyHKTa YeJIOBEKa U TEM CaMbIM
MeCTOINpeObIBAHUEM KH3HU paccMaTpHUBAETCs HE Ceplle, a OprolrHas mojlocTb. B cooTBeTCTBHM
C J3TUM SIOHIBI BBIABUHYIM TE3UC, YTO >KU3HEHHBIE CUJIbI, PACIOJIOKEHHBIE B JKUBOTE U
3aHMMAIOIIKE KaKk Obl CPEJMHHOE TOJIOKEHUE 10 OTHOLIEHUIO KO BCEMY TEy, CIOCOOCTBYIOT
AKOOBl 0Oo0Jiee ypaBHOBEIIEHHOMY M TapMOHWYHOMY pPa3BUTHIO a3uaTa, HEXKEIH eBpoIleila,
OCHOBHBIM >KM3HEHHBIM LIEHTPOM KOTOpOro sBisieTcs cepaue. HecmoTps Ha TO, 4TO B
HEKOTOPBIX paboTax eBpONEHCKUX aBTOPOB MPHUBOJAWIACH MBICIb 00 OTOXKIECTBICHUU
SATMIOHCKOTO TOHUMAHUS KaTeropuu ‘“‘ayimia’ ¢ aHAJOTUYHBIMHU TOHATUSIMH Y JIPEBHUX TPEKOB
(Ha3bIBABIIMX BMECTHJIHMIIEM JYIIN — MICUXD — TPYIOOPIONIHYIO MPErpaay) U y APeBHUX UY/ICEB
(IpeBHEEBpEUCKHE TPOPOKH TOBOPUIIM O MECTONMPEOBIBAaHWM AYIIM B KHUIICYHHUKE), «Xapa» B
SIMTOHCKOM  CMBICJIE HE SIBJISIETCS OSKBUBAJIEHTOM «IyIIW» B €BPONEHCKOM MOHUMaHUU»
[CneBakoBckmii, 1981: 39]. C ero To4ku 3peHUs, MHOTHE SIMOHCKUE (PPa3eosOTU3MBI C ITHM
KOMIIOHEHTOM TOBOPST CKopee 00 MCTUHHBIX YYBCTBAX U MBICISAX, O Hympe, a HE O Ayllle Kak

HEKOW BBICIIEH JyXOBHOW CYIIHOCTH YE€JIOBEKa, KaK 3TO IMPEACTAaBISAETCA B E€BPONENCKON

86



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 3 (49), 2020

KyabType. Tak, Hanmpumep, oOpsin xapakupu (scusom + pezamsv) — BCapblBaHHE CBOETO KUBOTA
MEYOM, MPAKTUKOBABILIEECS B OCHOBHOM CaMypasiMd — CUMBOJIM3UPOBAJI YUCTOTY HaMEPEHUH U
MBICTIEH, TEMOHCTPUPOBAI MYKECTBO HE TOJIBKO PAaCHOpPOTh KUBOT KaK TaKOBOH, HO M JOCTUYb
MaKCHUMaJIbHOH OTKPOBEHHOCTH B TMOIBITKE HCKYNMUTh, J0KA3aTh WIA ONpPaBIaTh YTO-THOO:
«Takum 00pa3oM, KUBOT SIMOHIIBl PACCMATPUBAIOT KaK BHYTPEHHUN MCTOYHHUK 3MOIIMOHAILHOTO
CYIIECTBOBaHMSA, M BCKpPBITHE €ro IyTeM XapaKHpu O3HAYaeT Kak Obl OTKPHITHE CBOMX
COKPOBEHHBIX M HMCTHHHBIX HAMEPEHHH, CIIy’)KUT JI0Ka3aTe€IbCTBOM YHCTOTHI IOMBICIOB H
ycrpemiieHuid. [IpyrumMu cioBamM, IO MOHSTHSM CaMypaeB, «COMMYKY SIBISETCA KpaHUM
ompaBaaHueM ceOs repe HeOoM U JIF0IbMU”, M €T0 CHMBOJIMKA 0OJiee TyXOBHOTO CBOMCTBA, YeM
npoctoe camoyOuiictBo» [CneBakoBckmii, 1981: 40]. C TOYKM 3peHUS BOCTOYHBIX
MpeJCTaBICHU 00 YCTpOICTBE uelIOBeKa, a TakKe BOCTOYHBIX OOEBBIX HCKYCCTB, >KHUBOT
ABIIETCS OAHUM U3 KIIOYEBBIX SHEPreTUUYECKUX IIEHTPOB, KOTOPBIM HAXOAUTCA B OPIOIIHOMN
MOJIOCTU. DTO HIKHSS TOUKA paBHOBECHs U OanaHca (SI1. maHO9H, KUT. OaHbMsHb ), UICTOYHUK U
XpaHWINILE TOHKOW OJHepruv. B SInoHMM CyliecTByrOT HampaBlIeHWs HETPaIULHOHHOU
MEIMIIMHBI, 110 KOTOPBIM COCTOSIHHE OpraHM3Ma OmIpeleNsercs 4epes Maiblaluio OpIOIIHOM
nonoctu. B 00eBBIX HCKycCTBaX M CHCTEMax YIpaXHEHUH oco00e BHUMAHUE YIIEISIeTCS
«IBW)KEHUIO OT JKHMBOTA»; TOJNBKO NpPHU TNPUMEHEHHH 3TOTO NPUHIMIA YAApbl CUYHTAIOTCS
YHEPTeTUYECKU HAIIOJIHEHHBIMHU U YPPEKTHBHBIMH.

BONBIIMHCTBO TOJNKOBBIX CIOBAapell SMOHCKOTO $3bIKA BBIAENSAET KaK MUHHUMYM IISTh
OCHOBHBIX AeUHUIMN TOHSATUS ‘hara’: a) >KUBOT B IIMPOKOM CMBICIE, OOJAaCTh JKHBOTA;
0) METOHIMHYECKHI MEePEHOC WJIM TeHEepalu3alus Ha3BaHWUH KOHKPETHBIX OPTaHOB, KOTOPHIM
NPUITUCHIBAIOTCS PEANbHbIE WM MH(PHUYECKHE CBOWCTBA: JKEIYAOK M KHIIEYHUK (TOJOJ,
NUILEBapEeHUe, >KaJHOCTh), PEMpPONYKTHBHAas cHUCTeMa (pOXaeHue JeTell); B) BMECTHIIUILE
UCTUHHBIX MBICIIEH, YyBCTB, SMOIIMI, HAMEPEHUU, TIYOMHHBIA AIMOILMOHATBLHO-MEHTAIbHBIN
IUTaH YEeJIOBEKA; T') BBICTYMNAIOIIAsi, BBINYKJAs 4YacTh 4ero-muOo (HarmpuMmep, MHMPOKas YacTh
OYTBUIKM WJIM MaKCUMAaJIbHBII MOJbEM aMIUIMTYAbI); J) BHYTPEHHSS CTOpOHA 4Yero-imbo B
IIPOTHBOBEC «CTIMHKE» WIIM HapyXHOH cropone (sm. FifgDHE — Gyks. «kMBOT GONBIIOrO
najublay, nojayuieyka 0osbiioro nansia). B smoHckux comarnueckux @E, oOHapyKeHHBIX BO
(bpazeosornyeckux cioBapsx W crpaBounukax [beikosa, 2007; Bacuna, 2006; Buchanan, 1987,
Takashima, 2000; Yamamoto, 2007], kommonent ‘hara’ momamgaeT WMEHHO B IEPBBIC TPHU
CEeMaHTHYECKUE KaTerOpHH, 0 KOTOPHIM U Ipou3BoauTcs kiaccupuxanus OF B nanHol cratke.

Urto kacaercs pycckoro sseika, ToJkoBele cinoBapu /. H. Ymakosa u B. U. lana
BBIJISJISIIOT TOJIBKO IBA 3HAYEHHUsS JIEKCEMBl ‘)KHMBOT : a) JKMBOT KaK YacTh Tela YEIOBEKa;

0) ycrap. xu3Hb. OJHAaKO 3/€Ch MPaBOMEPHO YHOMSHYTh U Apyrue€ CHHOHMMHMYHBIE CJIOBA!
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HYmpo, Oproxo, ny3o0, 4pego M Mp., KOTOPbIe UMEIOT O0JIbIIEe OOIIEr0 ¢ HEKOTOPBIMU AMOHCKUMU
nepununusamu.  Hyrtpo, noMumo OykBanbHOro 00O03Hau€HHsI BHYTPEHHOCTEH, TaKxke
COOTHOCHUTCSI C UCTUHHOM CYIIHOCTbIO, ICUXUYECKUM MUPOM YEJIOBEKA, €70 MBICISIMH, UYYyThbEM U
uHCTUHKTaMH. COOTBETCTBEHHO, B PYCCKOW (ppa3eoOTHH KOMIIOHEHT “JKUBOT B COBOKYITHOCTHU
C €ro CHMHOHMMaMM OO0JIaZaeT YaCTUYHO HSKBHUBAJICHTHBIMU XapaKTEPUCTHKAMM C SIIIOHCKUM
nousitueM ‘hara’. TloqoOHO obcTouT cuTyauus ¥ B aHrmiickom: Torjaa kak y belly nocratouno
Y3KUH CIIEKTp ONpPEAENEHUNM (KUBOT, allleTUT, BBICTYMNAIOIIAas YacTh, BHYTPEHHSS 4YacTb),
HEKOTOPBIE €ro CHHOHMMBI 00J1a/1a10T O0JIBIINM pa3HooOpa3ueM Metadopuieckux 3HaueHui. 13
HHUX HauOoJjiee IUIOJOHOCHBIM BO ()pa3eosioruu aHTIHMKUCKOTO s3bIKa SIBISIETCS ClIoBO gut/ guts
(KMILKH, BHYTPEHHOCTH, HYTPO), KOTOPOE€ IOMHUMO OYKBaJbHBIX 3HAYEHUH COOTHOCHUTCA C
WHCTUHKTUBHBIM YyTheM, NIIyOMHHBIMH JMOIMSMH, a TaKXXe KadyecTBOM cmernoctu; Stomach
(KUBOT, JKEJIYAOK) CBSA3BIBAETCS C BOJIHEHUEM, pEIIMMOCThIO, OTHOIIEHHEM K Bellam
(crIOCOOHOCTBIO MX «II€peBapuBaThy» WM NEpeHOocUuTh). Hekoropele (pazeosoru3Mel pycckoro
A3bIKa C JIGKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM “JKMBOT B €0 YCTapeBIIEM 3HaYEHHUU ‘JKU3HB’, OJIHAKO, HE
UMEIOT OTHOLIEHMS K JKMBOTY KakK 4acTH Tela M HE SBIAIOTCS coMaTHueckuMH. CoryiacHo
ucciaenopanusaM  B. B. KonecoBa, naHHOe CII0OBO H3HAYaJIbHO HCIIONB30BAJIOCH TOJIBKO B
3HAUYEHUH “)KU3HB , a TaKXKe ‘Ha)KUTOE’, ‘MOMAIIHMI CKOT’, TOTAa Kak 111 0003HaueHHs KUBOTa
ynoTpeOIsiIoch CTHIMCTHYECKH HEUTpallbHOE B TO Bpemsl clioBo 6proxo [Komecos 1986: 23].
(Cp.: B COBpEMEHHOM IIOJBbCKOM s3bIKEe Jiekcema bDrzuch mo-npexHeMy CTHIMCTUYCCKH
HelTpaiabHa, a ZyWOl — BO3BBIIIEHHBIN TepMUH [ O00O3HAUEHHUS JKU3HU, KOTOPBIH MOKHO
nepeBecTu Kak ocumue). CEeMaHTHUECKUM CIBUT JIEKCEMBbI ‘JKUBOT B PYCCKOM SI3bIKE BIIEpPBBIE
3aukcupoBan B mnucbMeHHbIX HcToyHMKax XVI-XVII Beka: Torma 3a HHMM 3aKkpenmmiioch
COBPEMEHHOE 3HAaYEeHHE, BEPOSITHO, B CBSI3U ¢ OEPEMEHHOCTbHIO, IPU KOTOPOI KUBOT CTAHOBUTCS
MECTOM 3apOoJKAeHHsI HOBOH xu3Hu [Bennuna, 2008: 8]: pebeHok (HOBas KU3Hb) B )KHUBOTE —
KUBOT (KaK 00JIacTh Tena).

2. OcHOBHAasl YaCTh MCCJIE0BAHNUS . CEMAHTHYECKHUE IPYNNbI (pa3eo10ru3MoB

2.1. ’KuBot kak 00J1acTh Teja

®pazeonoru3mbl ¢ KOMIIOHEHTOM ‘hara’ B OyKBaJbHOM, HENEPEOCMBICICHHOM 3HAYCHHH
(’KUBOT Kak MepesHss LeHTpaJIbHas 4acTh TeJIa) HE OYeHb MHOTOUYMCIIEHHBI B SAMIOHCKOM S3BIKE.
Cpenn HuX oOHapyxkeHbl ciemyroimue rinaronsHble ®F um nmocnosumsr: 4L4IC JHR i %

(OYKB. nonyuums pozom 6 JCUEOM OmM KOpOEbl) — HEOKUIAHHO MOMNACTh B HENPUATHOE
nosnoxenue (cp. ¢ anrn. a Kick in the guts). ¥JF/EAR/FER AV T HE % V] % (6yks. pezams

Jrcusom  (Oenams  Xapakupu) yepnaKom/0epessiHHbM  NeCmUKOM/MOJIKYWKOU) — TBITaThCs
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cIenaTh HEBO3MOXKHOE MM HepauuoHambHoe. R DF VI s & HDOEIE Y% (6yks. us
NPU3HAMENbHOCMU (8 Kauecmee pAcniamol 3a 000JNCEHUE) HCUBOM He PEeXNCYm (Xapakupu He
denaiom), a U3 CepoOeHHblX YYBCME U Yy8cmea 0ojea — pexcym (Oenarom Xxapakupu)) —
JKCPTBEHHOCThIO ~ OOJIBIIIC  JIBUTACT  IPHUBSI3aHHOCTb, HEXEIH  (POPMAIbHOE  YYBCTBO
OnaromapHoctd. I JEIE A2 SN da (OykB. cnumy na ocusom He npoMeHseub) — O
HEOOXOJMMOCTH TOXXEPTBOBATh UYEM-THOO JUIS 3alMThl OOJiee HEHHOTO: JIy4llle MOJCTaBUTh
CIHMHY, YeM XHBOT. Bce OHM MOTYT OBITh TOABEPTHYTHI PH HEOOXOAMMOCTH JIOCIOBHOMY HIIU
OINHUCATEILHOMY TEPEBOJY MU OBbITh MPH 3TOM MPABUIBHO MOHATHIMH, TaK KaK acCOIMAIUsS
(OKUBOT — JKM3HEHHO BakKHas 00JIACTh TeJjay IMPHUCYIla MHOTHUM SI3BIKOBBIM KapTHHAM MHpa.
HNutepecHo, uto pycckue Hecomarnueckne DE ue waos ocusoma ceoeco (He xanes cebs),
nonodxcums dicusom (MOKEPTBOBATh KH3HBIO) MOTYT IOACO3HATEILHO BOCIPUHUMATHCS Kak
OTHOCSIIMECS K YXHUBOTY, B KOTOPOM CKOHIICHTPHPOBAHA >KU3HECHHAs CHJIa YEJIOBEKa, TaK Kak
3HAUEHUE “JKU3HB YCTapelio M HEe BCEM M3BECTHO.

Takue ®E, kak fED % & U % (6yks. ckpymumo xoocy scusoma) u i % ¥ 2 TS
(OykB. cmesmbces, «nocmasusy dcusom), 04eHb Oau3Ku pycckoir ®E nadopeams ocusom co
cmexy wid aHramiickuMm bust a gut laughing u split a gut; macTonbko OMU3KHE aHAJIOTH B
HEPOJICTBEHHBIX S3bIKaX CYIIECTBYIOT IO OOBCKTHBHBIM (DU3MOJIOTHYSCKAM MpHYMHAM. B
aHrIMiAcKOM — Takke oOHapyxkuBaem belly laugh «cmex skuBOoTOM»:  packaTHCTBIH,
SMOLMOHAIbHBINA, TPOMKHI CMEX.

Uurepecen  smoHckmit  Qpaseonormsm i< b aWEETRAs N B (Oyks.  Hwime
NPOWYNAHHBIM 8 O00ACMU HCUBOMA, HEeCMOMpPs. Ha omcymcmeue oOonetl), oOIagaroNUn
HAIIMOHAJILHO-CIIENN(DUISCKUMH  OCOOCHHOCTSIMU (HETPAIUIIMOHHAS MEJUIIMHA: TaIbIIallus
KMBOTA) M UMCIOIIMN 3HA4YeHHWE ‘ObITh HEBUHHO 3aloJ03pCHHBIM’ (CpP. C PYCCKHM
(bpazeos0ru3MoM npouynviéanms Hympo).

B anrmuiickom ‘belly’ B couerannu ¢ komnonenTamu ‘beast’, ‘devil’ Taxke ymorpebsiercst B
(pazeonorn3Max, CBS3aHHBIX C OIACHOCTBIO, B KOTOPYIO IIOMAJACT YEJNOBEK, WM IypHOU
curyaneit: the belly of the beast, What goes over the devil's back comes under his belly
(acconmanMMpoOBaHUE KUBOTA MUCTHUECKOW CYIITHOCTH C 3ala{HEeH, 3aMKHYTHIM ITPOCTPAHCTBOM).

HTak, B IMOHCKOM (ppa3eosoruu KUBOT KaK 00JIACTh Tejla UMEET aCCOIMATUBHBIN MPU3HAK
«ysI3BUMasi, IICHHAs 4acTh Teja», TaK KaK B HEM HAXOMAATCSA BAXKHBIC I JKU3HEAEATEIHHOCTH
YeoBeKa OpraHbl, HYXK/IalOIHeCs B 3alllUTe, BeIb OT UX (GYHKIIMOHUPOBAHUS 3aBUCHUT JKU3Hb. B
STIOHCKOM, aHTJIMHCKOW M PYCCKOH (ppa3eosoruu Takke OTpakaeTcs TOT (DaKT, UYTO CHUIIbHBIH

CMECX BCC€raa CBsA3aH C HAIIPSOKCHUCM JKHWBOTA. B samoHCKOM S3BIKE IIOMHMO 3TOTO
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oOHapyxuBatorcsi ®F, B KOTOPBIX YNOMHHAETCS MPAKTHKA Xapakupu (pa3pe3aHusi KUBOTA),
OJIHUM M3 JICHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB CMBICJIIOBOTO 3HAU€HHUs KOTOPOW B (pa3eosoruzMax
ABIISIETCS. «CEPHE3HOE JENIO»: CEphe3HOe J1e]0 O0eCCMBICIEHHO JeNiaTh YeM IMOomnano (Yeprakom,
IECTUKOM) — O HEPa3yMHOCTH; CEPbE3HBIC JieJa HE COBEPIIAIOT U3 (POPMAIBHOCTH, a TOIBKO U3
rIyOOKHMX dYyBCTB. B pycckoM u ariuiickoMm s3pikax @DE ¢ koMmoHeHTOM “KHBOT B
OyKBaJIbHOM 3HAUEHHH B IEJIOM JJOCTATOYHO MaJIOYHCIICHHBI.

2.2. ’KMBOT Kak reHepaju3anus IPyrux opraHoB OPIOUIHOM Mo10cTH (METOHUMUST)

Jloctarouno oOmmpHas rpymnma smoHckux @DE ¢ smementom ‘hara’ cceliaercs Ha
JIeSITeIbHOCTh OPTaHOB, HAXOJAIIMXCS HEMOCPEICTBEHHO B JKMBOTE. B mepByro ouepens 3TO
OpraHbl  NHMIIEBAPUTEILHOM  cucTeMbl  (kedymok, kumednuk): HEZHiZ % (6yks.
«U320MOBIAMbY HCUBOM) — TIOAKPEIHUTHCS (CP. CO CTHIMCTHUYECKH Oojiee PE3KUMHU Habumo
6proxo, nyzo nonaemcs). N8 & —Kf (6yxB. u vail 6 scusome [cotidem] na epems) — nydlie
4T0-TO, ueM Huuero, HEAVK - T HEA T &2 (6ykB. na «cmanymoul ocusomy 6Gumea
He603MOdICHA) — CP. C aHIIIMICKON TocoBuneit An army marches on its stomach, I & & O K
(OykB. orcueom — mooice uacmv mena) — O BpeAe H3OBITOYHOTO MOTPEOJSICHUS ITHUIIH,
N EEE 59 (OykB. 6pau ne nompebyemcs, eciu 6ocemv pasz 6 OeHb [HANONHAMb]
Jrcugom) — TPENIUCAHHE MHTAThCs YacTO W MAJCHBKUMH TOPLUUSAMH JUIsl TOJJICPIKAHUS
310poBbs, = & IHIZ & 97 W)/ L (Byks. Ha nycmoii jcusom Henpusmuoz2o Hem) — SKBUBAICHT
nociosul 10100 — nywwuii nosap, Hunger is the best sauce, I8 D fi 3 5R UL H D 2372 3 &
(OYKB. eciu pacmsieusaemcs Koxca Jcusoma, mo nposucaiom eexu) — Iloanoe 6pioxo K yuenvio
enyxo, A fat belly, a lean brain. B pycCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX TaKXKe CYIIECTBYET M
AHTOHUMMYHAs MOCNoBHLA: [ 0100HOe Opioxo K yuenuto 2nyxo, A hungry stomach has no ears.
CrnenyeT OTMETHTh, YTO B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax paboTa OpraHoOB MUIIEBApEHUs 3a
PEIKUM MCKIIFOUYSHHEM Yallle MPeCTaBlIeHa Yepe3 0ojiee KOHKPETHBIE JIEKCEMBI, HeXeln 00Iee
CJIOBO “KMBOT’, @ HMEHHO “KeNyIoK’, ‘Tojoxa’, ‘ammerut’ u Ap. Hampumep: syorcenviii srcenyoox,
NPA3OHUK JiceyoKa, 20700 He MmemKd, Nymb K Cepoyy MYHCUUHbL JIeHCUM Yepe3 HCelyOoK,
nazynusamo annemum, cast-iron stomach, sour stomach, to whet one’s appetite u ap., Toraa kak
(pazeonornyeckye eIMHUIBI C KOMIOHEHTOM “keaynok™ H (‘i”) B ATOHCKOM OTCYTCTBYIOT BOBCE.
Komnonent ‘knmkn’ i (‘harawata’) B cBoro odepens Haneko He Tak PaclpOCTPaHEH B SAIIOHCKOM
(bpazeonoruu, Kak “JKUBOT , HE CBA3aH C KUIIEYHUKOM Kak OpPraHoM, a MepefaeT BHYTPEHHUN MHP
YeJoBeKa W TMPAKTUYECKH BCErJa MMEET HETaTHBHBIC KOHHOTALUH: péamb Kuuiku (MCTIBITHIBATH
JYILIEBHbIE Tep3aHusl), pe3ams Kuuikyu (UCTIBITHIBATh TSDKENbIE SMOLMHN), Kuiku eHutom (Cp. ¢ pyc.

2HUN0e Hympo), Kuwiku Oypisim (ACTIBITHIBATE 37100Y) [BbbikoBa, 2007: 242].
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B smonHckoil ¢dpazeonornu Takke MPOCIESKUBACTCS AaCCOLMATUBHAS CBSI3b (CKUBOT —
GepeMeHHOCTBY: 12 I 435 & % (6ykB. 6ecnokoam ocmamounvie 6onu scueoma [nocnepodoevie]) —
CTpanarhb oT KaKOro-Jmoo yiepoa, HECMOTPSI Ha JOCTUTHYTYIO 1ETh,
RO E L oL OFFAZ L (Oyks. ecnu [mysc u dcema] uacmo cnopsm, mo HCUSOM
yeenuuueaemcs) — Copbl B Opake BEAYT K TOMY, YTO JIETKO MOSIBIIFOTCS IETH, TIOCIIE CCOpP CYTPYTH
mupstces. Pycckne ®FE ¢ cuHOHMMamM# KOMIIOHEHTa “)KMBOT  OMKCHIBAIOT caMy O€peMEHHOCTh U
MMEIOT CKOPEE HETaTUBHYIO OKPACKY: MACKAmy ny30, Ha2yisamy OpIoxo, 3a0e1ams ny3o.

2.3. ’KuBOT Kak BHYTPeHHHII MUP Yes0BeKa

B smonckom s3bike HaumOosibiiee koiaudecTBo ®E ¢ kommonenTtoMm ‘hara’ momamaroT
UMEHHO B JIaHHYIO CEMaHTHYECKYIO TPYIIY, OTpaXkasi pa3HbIe CBOMCTBA M COCTOSHUS UYEJIOBEKA,
[I03TOMY HEKOTOPBIE MCCIICOBATENIN HA3bIBAIOT KOMIIOHEHT ‘hara’ 1yXOBHO-COMaTHUYCCKHM:

1.Tlnan fgymeBHBIX KadecTB (4epThl XapakTepa, CYHMIHOCTh, Bois): HEA K &

(OykB. bonbuioli ocusom) — IMMpoKas nyina, Beaumkopymue, NE% W+ % (Oyks. noxazamo
Jcu6om) — NEMOHCTPUPOBATh BeNMMKOAyinue. CBs3b pa3Mepa JKMBOTA M «BEIMKOW TYIIN)
OTpakeHa B OOJIMKaX HEKOTOPBIX CBATHIX B OyIAHM3MeE, a TAKXKE B TPAIUIIMOHHBIX CHHTOMCTCKUX
BEPOBAHUSX: CUATAIIOCH, IMEHHO B MX )KMBOTaX COJIEp)Kalach MOIIHAS KU3HEHHAS YHEPrus (AIl.
ku). B AmoHCKo# KyiabType ceMb OOTOB CHACThsi H300pa)kaloTcsi ¢ OOBEMHBIMH JKWBOTAMH,
KOTOpbIE CHMBOJIM3MPYIOT Olaromonydue, Onarogymmue, Becenbe. N8Ny (GykB. uépmobiii
Jlcusom) — CP.C  PYCCKUMH  BBIDAKCHHSMH  CHUNOE  HYMPO, YEePHAs  OVUIOHKA.
MW H D IEIZE]ID D (6yks. 60 pmy meo, 6 acueome 1021c) — ObITH BYTTIHBIM.

B aHrmuiickoM B 3Ty KaTeropuio momagaroT Misery guts (yHsutenii uenosek), yellow-belly
(TpycnuBblif; B gaHHoM PE 00pa3HON OCHOBOH MOCITYXHJ >KEITOOPIOXHH ASTEN, KOTOPOMY
NPUIHCHIBAETCSA KauyecTBO MyriauBocTH), t0 hate one's guts (HeHaBHIETh YbIO-THOO CYIIHOCTD
BCeIIeNI0, HEHABUIETh JI0 TIIyOMHBI AymH). B pycckom ke B 9TOH KaTeropHu pacipOCTPaHEHBI
(dpazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM ‘HYTPO’: 38epuHoe HYmpo, XHCele3HOe HYympo, UCMUHHOE
HYmMpo, nycmoe Hympo 1 JAp., ONIMCHIBAIONINE XapaKTep YeIOBEKa.

B cnenyrommx smoHckuX (pa3eosoru3mMax SKMBOT TOBOPUT O KadyecTBE CMEIIOCTH,
pemmumocty, Boiu: JEA MLy (OyxB. mem ocusoma) — mer wmyxkectBa, MEOPED B
(OyKB. orcusom «ycmanasiusaemcsiy) — HabpaThCsl MYKECTBA, MPOSBUTh PEHIUMOCTH (OJIU3KO K
BeIpakeHuto t0 have the stomach for something; cp. Taxxe ¢ BelpaxkenueM a fire in one’s belly,
TOBOPSIIEM O BOJE M JKaXJIe JACHCTBOBAaTh). B aHINIMIICKOM S3bIKE pacripoCTpaHEHbBI
(bpa3eorqoru3Mpl, UMEIOIIUE OTHOLICHHE K XPaOpOCTH WM €€ OTCYTCTBHIO, C KOMIIOHEHTOM

‘gut’. get enough guts up (to do something), have no guts, No guts, no glory. EnunctBennoe
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pyccKoe BBIpAKCHHE, BKIIOYAIOIIEE )KUBOT WIJIM OPTaHbI )KUBOTA U CEMAHTUYECKU CBSI3aHHOE CO
CMEJIOCTBIO, — KULUUKA MOHKA.

2. DMOLMOHAIBHBIN IUIaH (MepeXuBaHus, 4yBCcTBa): AEIZ & A2 4242 % (OykB. 6bimb He 6
cunax ycnokoums xcueom) — NoTepaTh Tepnenue, M3 £ % W (OykB. ocusom ne Gonum) —
rojioBa He OOJHUT O 4eM-Tubo, HE O YyeM OecCHOKOUThCs. VIHTepecHO, 4TO B aHTJIMHCKOM €CTh
uauoma to quit bellyaching — mpekparuth HBITB, KanoBaThCs, BBIpAXKATh OECIIOKOWCTBO.
BEHVIE 8 B F (Oyks. pebenok, om komopozo Gonum dcueom) — poaHoil pedeHok. OIHUM U3
HauboJIee YacTo ynoTpeOIIeMbIX SIOHCKUX BBIPOKEHUH sBisiercs JEAILD (OykB. owcusom
6cmaem), WMEIOIIEEe 3HAYEHHE ‘pasapakaThCs’, ‘CEpAMThCsA’: aaHHas Mertadopa B CBoOeid
oOpazHocTu Mog00HAa HAMOME 8bIX0Oumsb U3 cebs. 1lo MOCIOBHIIAM MBI BHUIUM, HACKOJIBKO
CHWJIBHO 3TO JIEHCTBUE OCYXKIACTCSl B SAMOHCKOM SA3BIKOBOM M HAllMOHAIBLHOM KapTHHE MHUpA:
DL DHILHHF 2 (OykB. 0 mom, uz-3a ue2o «6CMAN JHCUEOMY, 3A6MPA PACCKANCEULb) —
HeoOXO0IUMO JaTh dMOLMAM yieubcs, 8. T % & ) FH. T & (Oyks. emecmo mozo, umobwl
«NOCMABUMb JHCUBOMY, NOCMABL [eblute] uy6cmeo 0ojea) — NpaBUia MOBEICHUS B OOIIECTBE
BakHee IMYHBIX osMmowuil, LD 7% &l %Z Bl (6yks. eciu «scmaem ocusomy,
écnommuu pooumeneii) — HeJOCTOHHOE MOBeAEHUE MO30pUT poauTeneit, L JE # 5 Z XA 7. D
(OYKB. cnopul npusoosim iuuib K «8CMABAHUIO JHCUBOMAY, Aepeccuut) — WA KOMIPOMHUCC U MH.
np. WurepecHo Takxke cocraBHoe ciioBo Ry — «KHMBOT-cepile» CO 3HAYEHUSMH ‘CaMBblii-
caMmblii’, ‘HamOoiiee TIIYyOOKO CHASIIMKA B aymie (T.€. B XUBOTE W cepjie)’, ‘Ommxaimimii’.
JlaHHOE CJIOBO HCHOJB3yeTCS B SMOHCKUX YCTOWYHMBBIX COUYETAHMSIX «3aKaJbIYHBIA TIPYT»,
«GaKJIATBIA Bpar», «pasasi pyka» (B 3HaU€HUHU ‘TIOMOIIHUK’). B aHrnuiickoil ¢ppaseonornueckoi
KapTHUHE MHpa JKUBOT, KEIYJIOK MOTYT BBICTYIATh KaKk MECTO MPHUATHOTO BOJIHEHUS, a TaKKe
otBpamienus: to have butterflies in one’s stomach, to be sick to one’s stomach, to turn one’s
stomach. TlepBas wamoma ObUTa KaJbKUPOBaHA B PYCCKUH sI3BIK (6abouku 6 oicusome) W
NOJIy4YMJIa B MOCIIE/IHEE BpeMs IIUPOKOE PacIpOCTpaHEHUE; TOMUMO Hee CYLIECTBYIOT U Jpyrue
OFE, oTpaxaroliye 4eI0BeUYeCKHe IMOIIMH: 8bl80PAUUBAMb HYMPO, NPOOUpams 00 Hympa.

3. MeHTanbHpli TWiaH (MbIcan, Hamepenus, ym): A —H1® % (OyxB. umems «oomy

éewby € Jicusome) — WMETh 3aJHHME MBICIH, CKpBIThIe yMbICHBl, HE% & 2  (Oyks.
coedunums JCu60mMbl) — COWTHCH BO B3INAAAX, JoroBoputhes, HE % E|-> THG3  (Oyks.

TN
DPa3206apusams, PACKpblE JHCUEOMbL) — PA3TOBAPUBATE MAKCHMAILHO OTKPOBEHHO, HE % Hid
(OYyKB. uumame cuéom) — 4YWTATh YBHM-TMOO HAMEPEHHMS, MOHMMATh XOJ MBICIEH, YUTaTh B
ayme. O FH. FbRIENES < B (Oyks. eciu ne evicosopumvcs, mo Jcueom pacnyxwen) —

€CJIM BCC MBICIIM OCPIKATH B CC6C, TO BO3HHUKHCT INIJIOXOC CaMOYYBCTBHC. B anrnuiickoMm Takxke
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HAXOJUM BBIpaKeHHs 10 SPEW one’s guts (BeUIOKUTH BCe HAumcTOTy), to Spill one's guts on
SOmeone (BBITOBOPHUTHCS KOMY-II.) B pycckux ¢paszeonoru3Max ¢ KOMIIOHEHTOM “JKHBOT H €rO
CMHOHMMAaMHU MEHTAJIbHBIN TUIAH YEJI0BEKa HE OTPaKAeTCsl.

B pycckoM n aHMIMICKOM s3bIKE Takke cylecTByroT @F, Hecymue qBa Ipyrux 3Ha4eHHUs,
HE MPOSIBIICHHBIX B SITIOHCKOM:

1. Illectoe uyscTBO: the pit of one's stomach, gut feeling/instinct, gut factor, a gut reaction,
HYMPOM 4YSiMb.

2. Mecto nepeHanpsokeHus: t0 Work one’s guts out, nadopseams sHcusom/nynox.

3. O nepeBojie IMOHCKUX (PPa3eoI0rH3MOB

[Toa6op PKBHBATIEHTOB K (Ppa3eOIOTHUECKUM €IUHHIIAM BCETAa MPEICTABIISII CI0KHOCTH B
MpaKkTUKE MEePEeBOJia BBUAY OTPAKEHUS B HUX XapPaKTEPHBIX JUIS OTACIbHBIX HAIMK peanuid u
KOHILICTITOB, HAJWYUsl YHHUKAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB M TOHKHUX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHX
noacMbIciioB.  CyIIECTBYIOT H  TOJHBIE OSKBHUBAICHTHI  (Pa3eoIOTU3MOB, OCOOCHHO B
POJCTBEHHBIX $3bIKAX; 3a4acTyl0 OHM HMMEKT OJMH U TOT € HMCTOYHHUK, Kak, Hampumep,
PENIMTHO3HBIA WM XYI0KECTBEHHBIN TEKCT: B €BPOIEHCKUX s3bIKax HaOmogaeTcst OOJBIION
MJIacT  MOJHOCTBIO  SKBUBAJCHTHBIX  (DPa3eojoru3mMoB  OMOJIEHCKOTO  MPOUCXOXKICHUS
[Denynenkosa, 2014: 9-17]. B simoHCKOM sI3bIKE MPHUCYTCTBYET OmpenesieHHoe KoauuectBo DE,
0COOEHHO YeThIpexueporauduueckux uauoM (EA3UI3I0KyT0), 3aMMCTBOBAHHBIX U3 KHUTAHCKHUX
PEIUTHO3HBIX TEKCTOB U (PUIOCO(PCKHUX TPAKTATOB, MOYUTABIIUXCS B CPETHEBEKOBOH SMOHMU.
EM3uI310Kyro CylecTBYIOT M 10 ceif JeHb B OOOMX fA3bIKaX B COBEPIIEHHO MIEHTHYHOM
nucbMeHHOU (opme, 0bnaaast Mpu TOM Pa3IMYHBIM MPOU3HOLIEHUEM, T. K. HEPOTIU(PUIECKOe
MUCHMO T03BOJISIET JIOHOCHUTH CMBICI, MHUHYS 3BYKOBOE€ BbIpakeHHe. KoaMuecTBO SIMOHCKHUX
(b pa3eonoru3MoB, SBISIFOIIUXCS YaCTUYHBIMU WUIIU TOJTHBIMU SKBUBAICHTAMHU AHTIMHCKUX WM
pycckux @E, nocrarouno ckpomHo. M. K. boroeB ormeuaer, uro nocnoBHbIil nepeBog @E ¢
ATMOHCKOTO Ha PYCCKHMH WM HA0OOPOT BO3MOXKEH B TE€X CIIydasx, KOTJa SIMOHCKUNA OpUTHHAI
COJICPKUT: a) HHTePHAIIMOHAIbHBIE (PA3EOTOTU3MEI (PYyC. Hecmu maxckuti kpecm, aHri. to carry
a heavy cross, sm. EHWLTFE 2T HE D), 6) OE, obpasoBaHHble OT NPOPECCHOHATBHOI
nekcuku (pyc. cotimu co cyenvi; sn. % T D %); B) HEKOTOPBIE PYCCKHE U SMOHCKHE
(bpas3eonoru3Mbl, BbIpakarouiye (U3MUECKOe WM SMOLUOHAIBHOE COCTOSIHHME 4YeJOBEKa U
UHTYUTHBHO mOHATHBIe [BortoeB, 2011: 44-49]. OaHako NPUMEHUTH STOT MeTon K DE,
o0pa3oBaHHBIM Ha 0a3e KyJbTYpHBIX pealuii, 3aTPyJHUTENbHO H3-3a OONBIIONW KYJIbTYpHOU U
s3p1k0BOM mpornactu [Tam xe]. TeM He MeHee, HAMO OTMETUTh, YTO HIMPOKAs HM3BECTHOCTH
HEKOTOPBIX KYJIbTYPHBIX pealiuii MO3BOJISIET JIeNIaTh a/IeKBATHBIN JOCIOBHBIN MEPEBO AMOHCKUX
(bpa3eoqoru3MoB, KOTOPHII MOXKET ObITh TOHSATEH HOCHUTENsM JApYyrux s3blkoB. K Takum

(I)pEBGOJ]OFI/ISMaM, B YaCTHOCTH, OTHOCATCS TC, KOTOPLIC YIIOMHUHAIOT MPAKTUKY XapaKUpHU WA
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pa3pe3aHus KHUBOTA: IPU JOCIOBHOM IEPEBOJIE OHHU CIIOCOOHBI OCOOEHHO XOPOILO MepeaBaTh
cneun(ruyeckuii AMOHCKUM KOJOPUT, YUMTHIBAs, YTO 3TO JOCTATOYHO U3BECTHAs KYJIbTypHas
0COOEHHOCTh 3TOr0 HapoJa!

[COBEICEBTEHLEEILTAT, EXTEZUSELI%GEDIZ] «M ThI cuuraenp, 4TO
MOXeEIIb No0eAUTh B 3TOM cxBatke? [la 3TO Bce paBHO YTO MBITAThCS CHENATh XapakUpH
HECTUKOM!»’

4. BpIBOABI

KomrmoneHT ‘hara’ B SmOHCKOM si3bIKe 00JaJaeT MIMPOTO 3HAYCHUH, OTCYTCTBYIOIIUX Y
KoMITOHEHTOB “xkHuBOT’ U ‘belly’ B pycckom M aHIMHCKOM $3bIKaX COOTBETCTBEHHO, OJIHAKO
BMECTE€ C CHHOHMMAaMH 3THX CJOB M JPYIMMH CBSI3aHHBIMH [0 CMBICITYy CIOBaMH (dccenyoox,
oproxo, nyso, kuwku, nympo, gut, liver, stomach, appetite u np.) maHHyIO Tpymmy pycckoil u
AHTJIMHCKON cOMaTHYecKod (paseonoruu (OprolIHas MOJIOCTh U €€ OpPraHbl) MOYKHO HAa3BaTh
YaCTUYHO 3KBHUBAJICHTHOH Tpyrie (pa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM ‘hara’ mo accoruaTHBHBIM
npusHakaM. B smoHckoil ¢pa3eosornyeckoil KapTMHE MHUpPa “JKUBOT OTPAXKAE€T KOHKPETHYIO
00J1acTh TeJa YelloBeKa U JesITeIbHOCTh OPraHOB B HEM HAaXOASIIMXCS, a TAKXKe IPUITUChIBAEMble
UM  usuueckue M Mu(OIOTHYECKHE CBOWCTBA. Takas e CHUTyalus HaOmomaercs U B
aHruickux M pycckux @E, B TOM uucie COBINAJalOT U HEKOTOPBIE XapaKTEPUCTHUKU CaMUX
opranoB. Ho Hambonbmiee konudectBo simoHckux @DE ¢ ‘hara’ 3arparuBaror aymieBHbIi,
HMOLIMOHAIBHBII U MEHTAJbHBII MUpP Y€IOBEKa, YTO B AHIJIMMCKOM M PYCCKOM fA3bIKax 4alle
nepenaercs yepe3 OE ¢ komnonenTamu ‘ayma’, ‘cepaue’, ‘rojoBa’, a Takke depe3 HeOOIbIIoe
KOJINYECTBO (hpa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTaMu ‘Quts’, ‘HyTpo’. Takol cuIIbHBIN NepeBec B
KOJIMYECTBE SAMOHCKUX WIUOM, CBSI3aHHBIX C UYBCTBaMU M CYIIHOCTHIO YEJIOBEKA, 00YCIOBIIEH
HaJIeJIeHHeM >KMBOTa OCOOBIMH CBOICTBAMH B COMAaTMYECKOM KOJI€ KYJIbTYPHI SIMOHCKOTO
Hapoza: OH BOCIIPUHUMAETCS KaK MECTO KU3HEHHON SHEPTUH U NCTUHHOMW CYIIHOCTH, HICTHHHBIX
MbIcieil. Bmecre ¢ TeMm, B pycCKOM M aHIVIMICKOM OOHApy)KEHbl CEMaHTUYECKUE TPYIIbl B
JaHHOM y4acTke (pa3eosoruy, OTCYTCTBYIOIIME B SIOHCKOM KOMIIOHEHTe ‘hara’: >KHBOT
(HyTpo) Kak OpraH NIECTOr0 YyBCTBa (IIPEAYyBCTBHUS) W JKMBOT KakK MeCTO yiiepba ot
ype3MepHbeIX ycwimil. Hekortopelie snonckume comatmyeckne OE xopomo mnopparorcs
JIOCIIOBHOMY IIEPEBONY, HECMOTPsI Ha MPHUCYTCTBUE B HHUX SIPKUX KYJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIX
aneMeHToB. OJIHaKO BOMPOCHI NEpeBOja TakuX (Hpa3eosorU3MOB TPEOYIOT IOMOJHUTENIbHBIX

HCCHCﬂOBaHHﬁ, 1 B 3TOM MBI BUIUM ,I[aJ'IBHefIU.IyTD NEPCICKTUBY pa6OTBI.
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BEPOATHOCTHBIE ME/KbA3BIKOBBIE UMIIVIMKALIUN
B I'EPMAHCKUX U CJIABAHCKUX A3bIKAX
(HA MATEPHUAJIE TEPMHUHOB KOPABJIECTPOEHUA)

Cmamus noceéaueHa NOUCKy MeNHCbA3bIKOBbIX YHUBEpCAaluti 6 cgepe cyOCmManmueHvlx
mepmunog kopabaecmpoenus (CTK) anenuiickozo, Hemeykoeo, pycckoeo u YKpAuHCKO20 A3bIKO8.
Buissnaomes  medcvasvikosvle  0000ueHuss  PopmanvHoco U CeMAHMUYECKO20  MUNO8,
nosgoaawue 2nyodxce NPOHUKHYMb 6  MEPMUHONIOSUYECKVIO CUCmeMy KOopabiecmpoeHus
CONOCMAasNAeMbIX S3bIKO8 U YCMAHOBUMb YVHUBEPCANbHblE U Ccheyuguyeckue uepmsl 8 UX
opeaHuzayuu.

Knrouesvie  cnoea:  ynugepcanus,  conocmasumenbHO-MunoiO02U4ecKull — mMemoo,
CeManmMuyecKuti mun, mepmuH-ci1080co4emanue, KOMno3um.

© 2020 L. W. Bespamyatnaya

QUASIUNIVERSALS IN THE FIELD OF SHIPBUILDING TERMS
IN GERMANIC AND SLAVIC

The article deals with the search and formulation of language universals in the field of
word-building of substantive ship-building terms in English, German, Russian and Ukrainian.
On the basis of the formal and semantic classification of the substantive terms of shipbuilding,
built by means of compounding and word-composition according to the comparative-typological
approach implicational universals are determined.

Key words: universal, comparative-typological method, semantic type, term-compounding,
term-composite.

COBpeMeHHaH JJUHTBUCTHUYECCKAsA THUIIOJIOTHA KaK METOH ITO3HAHUA 06H_II/IX A 0COOEHHBIX
CBOMICTB OTACJIBHBIX SA3BIKOB U CBOICTB YeJI0BEUECKOI'0 SA3BbIKA B OeJIoOM HalCJICHa Ha ITOUCK
06HII/IX JIMHITBUCTUYCCKUX YCPT U BBIABIICHUC YHI/IBepCElJ'H/Iﬁ OIMPCACIICHHBIX IOACHUCTEM s3bIKa
[Kanuymienko, 2003: 2].

O0neKTOM HaCTOALLIECTO HUCCIICO0BaHUA BBICTYIIAOT Cy6CTaHTI/IBHBIe TCPMUHBI
kopabnectpoenus (CTK), a npeamerom — CTK co cTpyKTypoil KOMIO3UTa U CIOBOCOYETAHHS B
TCPMAHCKHUX (aHFHHﬁCKOM u HeMeI_IKOM) N CJIIaBAHCKHUX (pyCCKOM u y'KpaI/IHCKOM) A3bIKAX.

Heablo naHHON pabOTHl SABJISIETCS MOUCK OOIIMX 3aKOHOMEpPHOCTEH B (hopManbHOU U
CEMaHTHUYECKOU OopraHu3anuun CTK FCpMaHCKUX W CJIAaBAHCKHX S3bIKOB. I[J'ISI JOCTUKCHUS
MOCTABJIEHHOW LIEJM TPEAyCMaTpUBAETCS PELIUTh CJeAyIolre 3agadu: 1) BBIIBUTH KOPIYC
CTK-KOMITIO3UTOB M CJIOBOCOYETAHWUM B HA3BAHHBIX TE€PMAHCKUX M CIABSHCKUX S3bIKAX;
2) ocymectBuTh Kinaccupukanuo CTK-koMImo3uToB u ciaoBocoYeTaHHd MO (OPMAIBHBIM H

CCMAHTHUYCCKUM IIPpU3HAKAM; 3) YCTAHOBUTH MCKBA3BIKOBBIC YHUBCPCAIIUU B C(I)epe 06p8.30BaHI/ISI

CTK B aHIIIMIICKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKPAUHCKOM S3BIKaX.
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becnamamHasa /1. B. BepoATHOCTHble MEXbA3bIKOBbIE MMMNIMKALUU B FEPMAHCKUX U CNABAHCKUX
A3blKax (Ha maTepuane TepMUHOB KopabnecTpoeHus)

Marepuanom ucciaenoBanusi nocnyxuwin CTK ykazanHoro tuma, oToOpaHHBIE METOIOM
CIUTONTHON BBIOOPKM M3 CHEIMAIBHBIX CIIOBapell Ha3BAaHHBIX SI3BIKOB, a TaKXKe U3 HWHTEPHET-
UCTOYHUKOB U KypHaoB. O0mmii 00beM BBIOOPKH cocTaBui 6 966 enuHUIl (B aHTIIMHCKOM —
2128, B Hemenikom — 1936, B pycckom — 1467, B ykpaunckom — 1435).

Kak yka3piBajioch BbIlIE, COMOCTABUTEIHHO-TUIIOJOTUYECKOE HCCIEOBAHUE S3BIKOB
HAIpPaBJIEHO HA TOUCK YHHUBEPCAJIbHBIX YEPT, B YAaCTHOCTU B MX OTHEIbHBIX MOJCHUCTEMAX.
[Toncky MEXBA3BIKOBBIX O0OOMICHUI OBUTM TIOCBSIIEHBI PabOTBI MHOTHUX JIMHTBUCTOB,
ByactHoctu JIx. [punbepra, C. JI. Kaunnenscona, M. II. Koueprana, H.b. MeukoBckoid,
C. Yaemanna, C. I'. lladuxona, P. fIko6cona [['pun6epr, 1970; Kannenscon, 1985; Kouepran,
2003; Meukosrckas, 2000; Vaemann, 1970; Illajuxos, 2000; Sxo6con, 1963]. Iloustue
«YHUBEpCAIUs» BKIOYaeT B ceOs 0oO0ImMe 3aKOHBI M TEHICHIIMH, KOTOPBIC MPOSBISIOTCS C
BBICOKOW CTCTICHBIO BEPOSTHOCTU JJIS PA3HBIX S3BIKOB WJIM JUIsl OJHOTO sI3bIKA B IIpOIIecce
cymecTBoBanus Bo BpemeHH [['punbepr, 1970: 35]. B 3Toli CBSA3M B TUIIOIOTUU BBLAEISIOT TPU
TUTIA YHUBEPCAUH:

1) yHuBepcaibHbIC BBICKA3bIBaHUS O S3bIKE (MJIM aOCOJIIOTHBIC YHHBEPCAIUH), KOTOPHIC
KacaloTCs BOOOIIE BCEX S3BIKOB M MMEIOT BUJ «JIs BCeX X, rIe X SBISCTCS S3BIKOM, HMEET
mecto ...» [['punbepr, 1970: 32]. B kauecTBe nmpuMepa TaKOW YHHUBEPCATHH MOYKHO MPHBECTH
BbICKa3bIBaHUE «B0 BCeX sA3bIKaX CYIIECTBYIOT TNIACHBIE 3BYKH;

2) IMILIMKAIIMOHHBIC YHUBEPCAINH, KOTOPhIE OTHOCSTCS K OrPAaHHYCHHOMY KOJIHYCCTBY
S3BIKOB. JIaHHBIA THIT YHUBEPCAIUH JOIMYCKAeT HAJMYHUE CBSI3W MEXIY JBYMS S3BIKOBBIMHU
SBIICHUSIMU U HUMEET CIeIyroIylo (GopMyaupoBKy: «Eciu B s3bIKe MMEET MECTO KaKoe-TO
sBleHUE X, TO B HEM €CThb M sBJICHHE Y, XOTS oOpaTHOe He 00s3aTeNIbHO MPaBWIBHO, T. €.
Hainaue Y He ummummiupyet X» [[punbepr, 1970: 33];

3) CTaTHCTHYECKUE YHUBEPCAINH, KOTOPbIE CTPOSITCS MO MPHHIMITY «JIas gr000ro s3bIKa
Hayimyre X 0oJiee BEPOATHO, UeM Jito0ast ipyras (4acTo HaJTu4ue He — X)».

[Torick MEeXbBSI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (OPMANbHOTO M CMBICIOBOTO IJlaHA HUMEET
0oJpIIOE 3HAUYEHHWE M TPH HW3YYCHUH TEPMUHOJIIOTUYECKUX CHUCTEM pa3IUYHBIX S3BIKOB,
MOCKOJIbKY 3TO TO3BOJISIET HE TOJIKO BBISBUTH M30MOPQHBIC W LIOMOP(HBIC YEPTHI B UX
OpTraHM3aIK, HO M MPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHBIM XapaKTep MPOSBICHUS TMOJOOHBIX CBS3CH B
TEPMHHOJIOTHYECKHX CUCTEMaX JIPYTUX SI3BIKOB.

ComnocraButenbHblii aHanm3 CTK repmMaHCKHX M CIaBSHCKMX S3BIKOB JIa€T BO3MOXKHOCTh

cOopMyITUPOBATh Psi/l BEPOSITHOCTHBIX MEXKbS3BIKOBBIX 0000IIEHUI MMIUTUKATUBHOTO XapaKTepa.
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1. Ecm B sBeike otmeueHbl CTK-kommosutel m CTK-crnoBocoderanus, TO MEXAy HX
6a3oBbMH (B) 1 3aBuCHMBIME (A) KOMITOHEHTaMH C OOJIBIIION BEPOATHOCTHIO OYIyT CYIIIECTBOBATH

CCMAHTUYCCKUC OTHOUICHUA  AKIUOHAJIBHOI'0, IMAPTUTUBHOIO, OPHATHBHOI'0, JIOKATUBHOIO,

MOJATBHOTO,  JKBATUBHOTO,  WHCTPYMEHTAJIBLHOTO,  areéHTUBHOTO,  CYOCTaHIIMOHAJIBHOTO,
KOH/IUITMOHAIIBHOTO, KOMIIapaTHUBHOTO, (huryparuBHoro tumos [Ortner, 1991] (cm. Tabam.).

2. Ecin B s3pike otMeueHsl CTK-xommosutel 1 CTK-ciioBocodeTaHus axkIMOHAILHOIO,
MapTUTUBHOTO, OPHATUBHOTO, JIOKATUBHOTO, MOJAIBHOTO, SKBATHBHOTO, MHCTPYMEHTAIBLHOTO,
areHTUBHOTO, CyOCTaHIIMOHAJIBHOTO, KOHIUIIMOHAIBLHOTO, KOMIIAPATUBHOTO, (UTYpPaTHBHOTO

TUIIOB, TO CTCIICHb NPOAYKTUBHOCTHU JAaHHBIX THUIIOB B 3TOM A3BIKC HCOAWMHAKOBAsA (CM. Ta6.]'[.).

Taomuma. Cemanmuueckue munvt CTK-komnosumos u CTK-crosocouemanuii
8 HeMeYKOM, AHSIUICKOM, DYCCKOM U YKPAUHCKOM S3bIKAX

CeMaHTH4YeCKHE THUIIBI

CTK Ipumepsl
1 2
1. Akunonansabie CTK | vem. Tragfligel m ‘noasomnoe kpwuio’ — Fligel (B), der das
Hem. — 522 e, Schiff tragt (A); aura. drilling vessel ‘6ypoBoe cyano’ — vessel
anri1. — 573 en. (B) which drills (A); pyc. cyono 6ykcuposounoe — cyouno (B),
pyc.—519 en. komopoe oykcupyem (A) (o opyrue cyna); yKp. cmon-amkep —
ykp. — 500 e. anxep (B), axuti cmonopumu (A) woce(o), (Hapumep, Kopadeb).

2. [TaptutuBnbie CT Hem. Bordseite f ‘6oprt cynna’ — Seite (B) des Bordes(A); anri.
Hem. — 618 e counterplate ‘nuct obmmBKE KopMoBoro noazopa’ — plate (B) of
aHnL. — 554 en. a counter (A); pyc. kHuya oumcoeas — knuya (A) oumca (B);
pyc. — 167 en. VKp. ckoba sikipna — cxoba (A) axops (B).
ykp. — 155 en.

3. Opnarusnbsie CTK Hem. Segelschiff n ‘mapychoe cyano, mapycuuk’” — Schiff (B), das die
Hem. — 126 ef1. Segel (A) hat; anrn. membrane tank ‘memOpanubiii Tank’ — tank
anri. — 241 en. (B), which has a membrane (A);, pyc. monenanm (A) -
aHri. — 268 en. 4acTh / CHACTh, TOJAJCPKUBAOIIAS KOHEI PEH, MauThl, CTCHbIH B
yKp.— 276 en. HYXHOM M0J10%eHuu ctpensl (B); ykp. simka (A) wnanzoyma (B)

. JJokatuBHbie CTK nem. Heckabteilungf ‘kopmoBsoii otcex’ — Abteilung (B), die auf dem
HeM. — 264 e, Heck (4) liegt; amrn. bowthruster ‘HocoBoe moapynuBatoriee
anri. — 227 en. yctpoiictBo” — the truster (B) which is on the bow (A); pyc. anapenw

pyc. — 86 exn. Kopmoeas — anapenv (B), komopas maxooumcs na xopme (A);
ykp.— 101 ex. VKp. Mioenv-wnaneoym — winaneoym (B), axui pozmawosanui na

mioeni (A)

. OxBaruBHble CTK
HeM. — 37 en.
anri. — 59 en.

uem. der Fabriktrawler ‘rpaynep-3aBox’ — Trawler (B), der eine
Fabrik (A) ist; aurn. base-ship ‘cyaHo-6a3a; maBy4as 6aza’ — a
ship (B), which is a base (A); pyc. koumeiinep-yucmepna —

pyc. — lden. koumeunep (A), komopwiti saensemcs yucmepruou (B); ykp.
yKp.— 16 e. KpecneHHs-uabion — kpecienns (A), saxe € wabnronom (B)

. Mopansasle CTK HeMm. Senkrechtruder n ‘BepruxanbHblii pyns’ — Ruder (B), das

HeM. — 97 e senkrecht (A) steht; anru. pair masts ‘mapsaeie Mautel” — masts (B)

anri. — 104 ex. which in pairs (A) situate; pyc. 6opm eepmukanvhviii — 60pm (B),

pyc. — 96 en. KOMOPbIll pACNON0NCEH 6epmuKaivibim oopazom (A); ykp. siocik (B)
ykp.— 97 en. oxpemuti (A) — giocik (B), axuii posmawosanuii okpemo (A)
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Oxonuanue maoa.

1 2
7. Konmumnmonansusie | Hem. die Dienstgeschwindigkeit ‘skcrutyaraiimontas CKopocts” —
CTK Geschwindigkeit (B), wenn das Schiff im Dienst / Betrieb(A) ist;
Hem. — 29 en. anri. launching mass (B) ‘crmyckoBas macca (cyaHa)’ — a mass
aHri1. — 37 en. (B), which has a vessel by being launched (A); pyc.
pyc. — 34 en. sempocmotikocme — cmotikocms (B) cyona npu cunvrnom eempe
ykp.— 10 en. (A — ycnoBue); ykp. wmopmmpan — (momysxosuti) mpan (B),

AKUM KOPUCMYIOMbCA NIO 4dC CUIbHO20 wmopmy | xeunosanns
mopst (A)

8. MUncTpymeHTanbHbIE

nem. Dieselmotor m ‘musensHblii aBurarens’ — Motor (B), der mit

CTK Diesel (A) betrieben wird / funktioniert; anri. motorship ‘ausensHoe

Hem. — 29 en. cyaHo; Terutoxoa” — a ship (B), which is operated by the motor (A);

annL. — 17 exn pyc. oOeueamenv onekmpuyeckuti — osueamenv (B), xomopuwiii

pyc. — 110 en. npusooumcs. 6 osudxcerue snekmpudecmeom (A); YKp. Jnebioka
yKp.— 78 e. naposa — nebioka (B), sxa npusooumucs 6 pyx naporo (A)

9. Cybcrannmonansubie | Hem. Stahlbeplattung f ‘cransHoit HacTun® — Beplattung (B), die

CTK aus Stahl (A) hergestellt ist; anrn. soardwalk ‘momarsiii HacTw’

HeM. — 62 eI — a walkway (B), which is made of boards(A); pyc. depessnnoiii

anri. — 17 ex. nacmun — unacmun (B), xomopwii uzeomasnusaemcs uz oepesa

pyc. — 17 en. (A); ykp. cmanesi mpybonposoou — mpyoonpogoou (B), saxi

ykp.— 20 en sucomosneni 3i cmaii (A)

10. ArentuBabie CTK Hem. Lotsenbriicke f ‘(mepennuit) xomosoii Mmoctuk’ — Briicke (B),

Hem. — 4 enn. auf der sich Loste (A) befindet und das Schiff fihrt/ dirigiert;

anrit. — 30 en. aHry. captain’s accommodation  ‘karora kamurana’ —  an

pyc. — 17 en. accomadation (B), in which the captains (A) live; pyc. nomewenue

ykp.—10 en. skunaxca —  nomewenue (B), B  KOTOpOM  MPOBOAMT

Bpemst / iposkuBaeT okunasic (A); YKp. MICMOK KanimaucoKuti —»
micmox (B), Ha IKOMY 3HaXOJIUThCS Kanimau Ta Kepye CygHoM (A)

11. Komnaparususie CTK

Hem. Ring-Elementen pl ‘konsiieBbie anements’” — Elemente (B),

Hem. — 40 e die wie Ring (A) aussehen/sind; anrm. mushroom anchor
aHTI. — 6 ef. ‘rpuboBUAHBIA skops’ — an anchor (B), which looks like a
pyc. — 3 en. mushroom (A); pyc. skopb epubosuonsiii — sxopv(B), komopwiil
ykp.— 0 ex. nodoben | gviensioum kak epub (A)
12. ®uryparusubsie CTK | Hem. Tunnelheck n ‘rynnensHas kopma’ — Heck (B) in Form von
HeM. — 6 e, Tunnel (A); aurn. angle bearer ‘kponrmureitn’ — a bearer (B) of
anri. — 20 en. angled (A) shape; pyc. kurb mynnensuviti — kuio (B), umeromui
pyc. — 1 en. bopmy mynnens (A); ykp. xino kopobuacmuii — «xine (B), sxuit
ykp.— 1 en. Mae hopmy kopooxu (A)

B MMPOaHATIU3UPOBAHHBIX I'CPMAHCKUX U CIABAHCKHX SA3BIKaAX BBICOKYHO HNPOAYKTHBHOCTDH

obnapyxuBator CTK

AKIMMOHAJIbHOTI'O,

NapTAUTUBHOTI'O, OPHATHBHOTO, JIOKATUBHOI'O MU

MOIAJILHOTO THUIIOB, @ B PYCCKOM S3BIKC — TAKXKC CTK HHCTPYMCHTAJILHOI'O THIIA. HaHPOTI/IB,

HU3KOU MpOoAYKTUBHOCTHIO 001a1a0T CTK xommapaTUBHOrO THMA (32 UCKIIIOUEHUEM HEMEILIKOTO

s3bika) U CTK ¢durypatuBHoro tuna (3a UCKIIOYEHHEM aHTJIMUCKOIO s3bIKa) (CM. TabIL.).
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3. Ecmu B tepmuHOocucreme kopabnectpoeHusi (TK) ompemeneHHOro s3blka HWMEHOTCS
naptutuBable CTK, To B HuX C O0OJbLIIONW 10N BEPOSTHOCTH MOTYT CYIIECTBOBaTh M
opHatuBHbie CTK, 4T0 00YCIIOBIEHO BapHalUsMH CEMaHTHYECKUX POJICH y MX KOMIIOHEHTOB:
3aBUCHUMOI0 KOMIOHeHTa A (uenoe/4acTh WJIM HOCHTENb / IPU3HAK) W CTEPIKHEBOTO
KoMmroHeHTa B (1ienmoe / yacTh wWiu  HOcUTelb/mpusHak) (cMm. Tadi.). Cp. cruemyromime
napmumusnvie CTK: nmem. Bordseite f Gopr cymma’ — Seite (B) des Bordes (A); anri.
counterplate ‘mmcr obmmBKH KOpMoBoro moazopa’ — plate (B) of a counter (A); pyc. xkuuya
oumcosas — knuya (A) 6umca (B); ykp. cxoba saxipna — ckoba (A) skops (B). Ilpusenem
npumepsl opramusuvix CTK: wem. Segelschiff n ‘mapycnoe cynno, mapycuux’ — Schiff (B), das
die Segel (A) hat; anr;i. membrane tank ‘memOpannsiii Tank’ — tank (B), which has a membrane
(A); pyc. monenanm (A) — 4dacTh / cHaCTh, MOICPKUBAIOIIAS KOHEI[ PEH, MayThl, CTCHbIU B
HY>KHOM To1oxkeHuu ctpensl (B); ykp. simka (A) wnanzoyma (B).

4. Ecnu CTK-kommno3ut wimn CTK-cioBocoueranue B OmMpenereHHOM S3bIKE JOIMYCKAeT
JIBOSIKYIO TPaHC(OPMAIIKIO, TO BO3MOXKHA €T0 JIBOSIKASI CMBICJIOBAs HHTEPIPETALIUS.

Tak, ¢urypartuBabii Tun CTK, B KOTOpOM 3aBHCHUMBIA KOMIOHEHT A BBIpaykaeT (Qopmy
cymectBoBaHus BenmmuuHbl B [Ortner, 1991: 224], cemanTn4ecku nepecekaeTcsi ¢ KOMIIapaTUBHBIM
THIIOM, HEIOCPEACTBCHHBIC KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO CBSI3aHbI MEXJIy COOO OTHOIICHHUEM
cxozcTBa / moj00usl, YTO MOXKHO IPEICTABUTh B BUJIC TaKUX TpeauKanuii: «B mogo0Ho / seisercs
TaKuM, Kak A» Wi «A momoOHo / sBusiercs Takum, kKak By» [Ortner, 1991: 194]. Jlannsie
CMBICJIOBBIC THUIIBI UMEIOT CXOjaHOe Jiekcrmdyeckoe HamonHeHne. Hemenkuit CTK ¢uryparuBaoro
tumna Birnbalken m ‘0ynp6oBerii 6umc” — Balken (B) in Form von Birne (A) mMoxeT TpakToBaThcs
takxke kak CTK xommaparusroro tuma: Birnbalken m ‘Gyns0oBbiit 6umc’ — Balken (B), der wie
Birne aussieht (A). Cp. aHajgoriuuHo: aHriI. SPOONSter N ‘ioxkooOpasHas kopma’ — a stern (B)
in form of a spoon (A)/ which looks like a spoon; pyc. kute mynnenvhviti — kuib (B), umerormit
bopmy mynnens (A)/ KOTOpBIl MOAOOCH / BBITIISIUT KaK myHHelb; YKp. Kilb Kopobuacmuii —

kine (B), sixuii Mae hopmy kopooku (A) | noniOHuii / BUTIISAAE SIK KOPOOKa.
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CIIOCOBbI OBPA30BAHUSA N OCOBEHHOCTH
®YHKIIMOHHPOBAHMAA HOJII/ITI/IU‘JECKOP'I JIEKCUKH
B IBYA3BIYHOU ITOJIMTUYECKOU KOMMYHHUKAILIUAN

B cmamve npedcmasnenvi  pezyibmamvl  U3YYEHUs  CHOCOO08  00pA308aAHUSL U
@yHKYUOHUPOBAHUA 0OUeCMBEeHHO-NOIUMUYeckol mepmunonrocuu 6 Pecnybnuke HOxcnas
Ocemusi 60 6mopoil nonogune XX 6eKa U HA COBPEMEHHOM 3SMane pa3eumus MOJI00020
eocyoapcmea. Llenv npednazaemoii cmamou — OnUCAmMb U NPOAHATUZUPOBAMb NYMU NONOJHEHUs
KOpnyca NOJUMUYECKOU JIeKCUKU —OCEMUHCKO020 A3bIKA. AKMYanbHOCMb  UCCIe008aHUs
00yCc061eHa mem, 4mo usydenue ocobeHnocmetl 0ouecmeenHo-noaumuyeckol aekcuxu ¢ PROO
ocyujecmensaemcs Gnepesbie.

Kntoueevie cnoea: o06uwecmeeHHO-NOIUMUYECKAS MEPMUHONO2US, KOPNYC HNOIUMUYECKOU
JIEKCUKU, — OBYSI3bIUHASL  NOIUMUYECKAs. KOMMYHUKAYUsl, CPeOCmea MAccosou uHgopmayul,
PYCCKOA3bIUHbLE 3AUMCMEOBAHUSL.

© 2020 V. P. Dzhioeva

WAYS OF FORMATION AND PECULIARITIES OF FUNCTIONING
OF SOCIO-POLITICAL VOCABULARY IN BILINGUAL POLITICAL
COMMUNICATION

The paper focuses on the investigation of word-building means and peculiarities of
functioning of socio-political terms in the Republic of South Ossetia in the last decades of the
XXth century and the present-day political communication in the new state. The aim of the
research is to describe and analyze ways of enlarging the socio-political vocabulary in Ossetian.
The topicality of the study is conditioned by the fact that the investigation of political
communication in this respect is carried out for the first time.

Key words: socio-political terms, socio-political vocabulary, bilingual political
communication, mass media, Russian borrowings.

BBenenne. JlanHas ctaThsl MOCBALIEHA MpobieMe GOpMHUPOBaHUSA U (DYHKIIMOHUPOBAHUS
00I11eCTBEHHO-TIONUTHYECKOM Jiekcuku B Pecnybnuke FOxnas Ocerus (nanee PIOO) B pasHble
AIIOXM CTAaHOBJIEHUS €€ TOCYJAapCTBEHHOCTH (B COBETCKMH M TIIOCTCOBETCKUUN IEPHOJBI).
HccnenoBanne OCHOBBIBAETCS Ha 0030pe CYIIECTBYIOIIMX PAOOT B 00JIACTU TOJUTUYECKOU
JICKCUKHU B PA3JIMYHBIX ACIICKTaX. HaCTOHH_Ia}I pa60Ta ABJISACTCSA 0I[HOI71 N3 MEPBLIX IOIIBITOK,
NpeaAlpUHUMACMBIX B JAaHHOM HaIIpaBJICHUH. Ocobennoctu O6HIGCTB6HHO-HOJIHTPI‘ICCKOI>'I u
Macc-MequiHoN koMMyHuKkanuu B PEOO B Takom acniekTe Majao U3y4eHBI.

UccnenoBanuss pycCKOSI3BIYHOM M OCETHMHOSI3BIYHOW  MEPUOJMKHA  COBETCKOTO U
MOCTCOBCTCKOI'O IME€pHoZa MPOACMOHCTPUPOBAIM TCHACHIUIO K JKeCTKOH periiaMCcHTalunu,

Hpez[r[onaralomeﬁ TOYHOC CO6J'IIO,I[CHI/IC BCEX TIIpaBUII, HpCHHTCTBYIOH_Ieﬁ MMPOABJICHUTIO

WHIUBHIYAJIbHOCTH, B TO BPEMS KaK U PYCCKUM, U OCETUHCKHUI MTOJIMTHYECKUI A3BIK HOBEUILIETO
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BPEMEHHU  JIONYCKAIOT HCIOJb30BaHWE TIpyOO-TIPOCTOPEYHOM W  JKAprOHHOW  JIEKCHKH,
3aMMCTBOBaHUM (aHaIU3 nepuoauku 3a repuoa ¢ 1950 mo 1990 roswr).

AKTYaJIbHOCTh MCCJIeI0BaHUSI O0YCJIOBIIEHA MOTPEOHOCTHIO CUCTEMHOIO OMHMCAHUS U
aHayu3a OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKONH TEPMHUHOJIOTMH B OTOOCETMHCKOM TMOJUTHUYECKOM
JUCKypCe, IIOCKOJbKY H3Y4YEHHE OCOOEHHOCTEH OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON JIEKCUKU
B PIOO ocymectBisiercs BnepBble. MccienoBaHue akTyallbHO TakXKe BBUAY TOrO, 4YTO B
OCETUHCKOM TMOJIMTUYECKOM KOMMYHUKALMM Hapsiiy C OCETHHOS3BIYHOM OOIIEeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKON JIEKCUKON IIUPOKO HUCIOJIb3YETCsl 3aMMCTBOBAHHAS! MHOCTPaHHAsi TEPMUHOJIOTHSI.
CoBpeMeHHbIE  JIMHTBUCTHYECKHE  TpPyAsl B 00JacTh  OOLIECTBEHHO-TIOJUTHUECKOU
TEPMUHOJIOTHH  OOBSCHSAIOT IMOTPEOHOCTH B  TIEPEOCMBICICHHM U OOOOIIEHUH  Kak
TEOPETUYECKOro, TaK M (DaKTHUECKOro Marepuana, HAKOIUIEHHOTO WCCIEI0BATEeNsIMU B
COOTBETCTBYIOILIEM JIMHTBUCTUYECKOM HAIPaBIICHUU.

Ileap wucciaenoBaHMs — pacKpbITh IYTH IIONOJIHEHUS COBPEMEHHOH OOIECTBEHHO-
noautudeckoi tepmuHoioruu B PYOO, dopmupyromeiics noa BIUSHUEM PYCCKOTO s3bIKa U B
3aBUCHUMOCTH OT MOJUTHYECKON CUTYaI[H B CTPaHeE.

Marepuanom mucciaeI0BaHUSI TIOCTYKUIM TEKCThl TMEYATHBIX CPEICTB MacCOBOM
unpopmanmu PIOO, a Takxke maTepuanbl JICKTPOHHBIX PECYPCOB (TEICBUACHHE, MHTEPHET).
AHanu3 NMpoBEIEH Ha OCHOBE APXMBHBIX MaTepHalioB U mepuoauku ¢ 70-x rr. XX Beka U 1O
HACTOSAIIEE BpeMS.

Teopetnueckyto 0azy HCCIEIOBAaHUS COCTABHIM TPYIbl OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX
JUHTBUCTOB B 00NacTU noaumuueckou Jnexcuxu u @pazeonrocuu (M. A. Abnyn-Xamun,
JI. A. XXnanoga, I'. A. 3aBap3una, A. Kapamona, lO. B. OmeeBa, U. B. Tokapesa), npooremam
oununeeusma (B. A. Aspopun, P. bemnn, B. M. bensesa, Y. Baiinpaiix, E. M. Bepemiarus,
1O. . demepues, 0. A. Knykrenko, B.B. Kabakuu, A.E. Kapnunckuii, A. Maprtune,
B. IO. Pozenugeiir, /1. I'. PocerTn, 3. Xayrewn, JI. B. lllep6a u np.).

B coBpemenHoM oOmiecTBE BO3pacTaeT poOJib CPEICTB MaccoBOM HHGPOpMAIMK B
dbopMUPOBaHUU KOpIIyca TOMUTUYECKON IEKCUKH Ui (DYHKIMOHHPOBAHHS TOTUTUYECKON
KOMMYHHUKAIlUM W  aJEKBAaTHOTO BOCIPHUATHS TEKCTOB U MaTEpUAIOB MOJUTHYECKHUX
BBICTYIUICHUH HA Pa3IUYHBIX YPOBHSX.

SI3BIK NOJUTUKU — 3TO, KOHEYHO, HE OCOOBIN HAIIMOHATBHBIN S3bIK, & OPUEHTUPOBAHHBINA Ha
cepy NMOJIUTHKH HAIMOHAIBHBIN (PYCCKHMM, aHTTIMHCKUM Wiu uHOM) s3bIk [YyauHos, 2009: 32].
Jlo HeaBHETO BPEMEHH SI3bIK MOJUTUKU M3Y4aliCs B OCHOBHOM 3apyOEKHBIMH JIMHTBHUCTaMH.

3a MNOCICAHUC OCCATUIICTHA BOIIPOCAMU MOJUTUYCCKOI'O $A3bIKa 3aHHUMAIOTCA OTCUCCTBCHHLIC
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muarBuctel (O. . BopoObesa, 3. K. I'ysueBa, B. A. Edumos, C. T.3onsH, A. A. UHxeuuk,
E. B. ITak u ap.).

I[Io wmuenuto mnonutosiora E. O. HerpoBa, mNOMUTHYECKHUA JUCKYpC COBETCKOTO U
MOCTCOBETCKOTO TEPHOa XapaKTePU3yeTCs, TIaBHBIM 00pa3oM, JOITOCPOYHBIM HCKIIIOUECHUEM
areHTUBHOCTU. MiMeercs B BUAY MHAMBU, JEHCTBYIOLIMNA, OMUPAsCh HA MHOXECTBO KOHLIETIUI
(BHEApeHME, TOBBIIIEHWE, JOCTHXKEHHWE, TMpUMEHEeHHe U T.1.). Bce  mporecch
XapaKTepU30BAIMCh Kak Oe3areHCHble, YTO MPEeAOCTaBsUI0 IUIaTGopMy sl BHECEHUs
KapAMHAIBHBIX MPAaBOK B TEKCT, Jejlasg €ro cojepkaHhe 3HAYUTEIbHBIM. ATEHCOM BBICTYMAl
HECYIIECTBYIOLIMI MM HCHOMHUHUPOBaHHbIN uHAMBUA [Herpos, 2008].

TekcThl, co31aBaeMble Ha TEMY IMOJIMTUKU B COBETCKYIO 3moxy, I1. Cepro Ha3zBan Tekcramu,
HAIMCAaHHBIMU «JIEPEBSIHHBIM SI3BIKOM». J[pyroe Ha3BaHUE s3bIKa MOJIUTHKH TOW SMOXH 3BYYHUT Kak
«CYKOHHBII SI3BIK», YTO 0003HAuUaeT «TpyObld, HEPa30OPUMBLIA S3bIK, KOTOPBIA BSDKET POT, OT
KOTOPOTrO BO3HMKAaeT 4yBCTBO auckoMdopra Bo pry» [Kyptun, 1999: 141]. B monutuueckom
nuckypce FOxxHoit  OceTun  CeMHUIECATHIX-BOCBMHUACCATBIX  TOJIOB  JBAIIATOTO  BEKa
MpUMEUaTeNIbHO YHNOTpPeOIeHHe OJHOCOCTABHBIX (OMPENCIEHHO-IMYHBIX M HEONpeeNEHHO-
JIMYHBIX) TPEUIOKEHHUM, TOTJa KaK B COBPEMEHHOH MOJIUTHUYECKON KOMMYHUKAILIUU SI3BIKOBAs
perpe3eHTanus MOJUTUYECKUX CTPATETUN U TAKTUK CTPOUTCS MPEUMYILIECTBEHHO MPU MOMOIIU
JIBYCOCTABHBIX TMpEUIOKEHUNH. B peun COBETCKUX TMOJMTUKOB MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT
JUYHbIE MECTOMMEHUSI — HWHIUKATOpPHl DSrOIEHTPU3Ma U anbTpyu3Ma. Jlenompou3BOACTBO
OCYULIECTBIISIJIOCh KaK HA PYCCKOM, TaK U HA OCETUHCKOM SI3bIKaX.

Pecniy6nuka FOxnas Ocetusi QyHKIIMOHUPYIOT COBMECTHO ¢ Poccuiickoit ®denepanueil B
chepax TONMUTHKH, OOIIECTBEHHOW >XHW3HH, KYJIBTYpPhl W T. 1. Poccusi BBICTymaeT TrapaHTOM
ctabunpHOCTH U MUpa B FOxHoit Ocetnn. HepaspbeiBHBIE CBA3M MEXKIY IBYMs TOCYIapCTBaMH, B
TOM 4YHclie U B chepe o0pa3oBaHMsI U HAYKH, UTPAIOT HEMAJIOBAXKHYIO POJb B (POPMUPOBAHUU
o01ecTBeHHO-TIoNIUTHYEeCKOTOo Te3aypyca B PecnybOnumke Oxnast Ocerus. Jlepuuur xopmyca
OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM  JIEKCUKH ¥ TEPMHUHOJIOTHYECKOTO  (OHAA  CIOCOOCTBYET
BHEJIDEHUIO B  OCETHHCKMH  SI3bIK  PYCCKOSI3bIYHBIX  3aMMCTBOBAaHMI,  3amyckas
UHTEp(EepPEHITNOHHBIE TPOIIECCHI.

[TepBbie Ta3eTsl Ha OCETHMHCKOM si3bike B OkHONM OceTny Havajiud BBIXOIWUTH B Hayale
nBamaroro Beka. B 1907 roxy B Tudumce Boimia nmepsasi oTOOCETUHCKAsS Ta3eTa Ha JATHHUIIES
«Hoe Llapoy». B suBape 1924 rona Havana BEIXOAWTH Ta3eTa « Xyp3apuny» Ha OCETHHCKOM SI3bIKE.
B IOxHoii Ocetnn co3gaHo cBoe coOCTBeHHOe M3aaTenbeTBo. B 1931 roay Havana BBIXOAMTH
razera «bonvuesucmerkoe uckycemsoy. Taxxe B 1930-¢ roasl Bexoauita razera «Kommunisty

Ha OCETUHCKOM S3bIKe, HaneuaTanHas Ha gatuauile. B 1950-p1e Toabpl IBaAIIaTOro BeKa ra3eThl B
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IOxHO# OceTun BBIXOIWIM TOJBKO Ha OCETMHCKOM si3blKe. OTCYTCTBHE B OCETUHCKOM SI3bIKE
ONpENICTICHHBIX JIEKCMYECKMX W CHHTAaKCHYECKHUX CpPEJICTB OOYCIOBWIO 3alMMCTBOBAHUE
TepMHHOJIOTUU. B paMkax ucciegoBaHus poBeeH aHanu3 nepuoauku ¢ 1950 mo 1990 roasl, a
TaK)Ke MaTepUaloB AMEKTPOHHBIX U neyaTHbix CMU Ha coBpeMeHHOM 3Tarie. ['a3eThl B mepuos ¢
1970 mo 1990 roxpl BeImycKanuch Ha JABYX f3bIKax. ['a3eThl MeyaTaluch Ha PYCCKOM SI3BIKE,
MOTOM BBIITYCKAJICA TyOJUPOBaHHBIM BapUaHT Ha OCETHHCKOM s3bike. (Celuac BBIXOIAT JBE
a0COTIOTHO HE3aBHCHUMBIE JIPYT OT JIpyra ra3eThl: Ha PyCCKOM U Ha OCETHHCKOM S3bIKaX.

Bomnpocamu popmupoBanusi 0OIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON JIEKCUKH OCETHHCKOTO  SI3bIKa
3aHUMAIIMCh TakKue ucciueaoBatenu, kak T. A. ['ypues [['ypue, 1962], koTopsiii B pabote «BrusHue
PYCCKOTO sI3bIKa HA PA3BUTUE OCETUHCKOM JICKCHKH» HU3Yy4MJ OCOOCHHOCTHM MPOHUKHOBEHUS
0O0IIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKON TEPMHHOJIOTUN PYCCKOTO S3bIKa B OCETUHCKUU: JTOPEBOJIOIIMOHHBIN
9Tall, ATal PEBOJIOIMOHHOTO ABMKeHUs, coBerckuil atam; K. I'. Jkycoea [[lxycoeBa, 1975],
KOTOpas paccMaTpuBaeT pOJb PYCCKOTO s3bIKA B PA3BUTUM M CTAHOBJIEHUM OCETHHCKOM
OOIIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKON  JIGKCUKM B CBOEH  JuccepTallMoHHONW  pabore  «Pa3Butue
0O0I1IECTBEHHO-TIOIMTUYECKOIN JIEKCUKU OCETUHCKOro si3bika»; M. b. KynpuneBa, kotopas B cBoeM
JUCCEPTALIMOHHOM ~ UcclieoBaHuKM  «BKiiag pycckoro si3plka B CTAaHOBJICHHE W pa3BUTHE
0OIIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH OCETHHCKOTO S3bIKa» H3y4aeT (DOHETHUYECKHEe Hu
MopdosoruuecKkue TpaHcPOpMaIK, COMYTCTBYIOIIME 3aWMCTBOBAaHHOW W3 PYCCKOTO sI3bIKa B
OCETHHCKHUI oOmIecTBeHHO-IomTHYeckoi Tepmunonornn; A. @. Kymsoesa [KymsoeBa, 2001]
u3y4alia rpaMMaTHKO-CTHIIMCTUYECKUE (DYHKIIMY MOPSAKA CIIOB B OCETUHCKOM SI3BIKE.

1. Mopdoornyeckue 0co0eHHOCTH 0(POPMJIEHHS PYCCKOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUI B
00111eCTBEHHO-TOJIUTUYECKOH TEPMHUHOJIOTHH OCETHHCKOro si3bika KoHma XX Beka.
B 1orooceTMHCKOM TOJIMTUYECKOM JUCKYPCE HOBEWINEr0 BPEMEHH NPHUCYTCTBYET OO0JbIIOE
KOJIMYECTBO MHTEPHAIMOHATBHBIX TEPMHHOB. [JIaBHBIM SI3BIKOM-MCTOYHUKOM 3aHMMCTBOBAaHUMN
ABIISIETCS PYCCKUU S3BIK, TEPMHUHOJOTHS (OpMHUpOBallacCh TaKXKe IyTeM 3auMCTBOBaHUS
WHTEPHAIIMOHAIBHBIX €MHUIL, MPUIIEAIINX B OCETHHCKUM SI3BIK TTOCPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKA.

EauHCTBO KyJaBTYphl M COLMAIBHOCTH TMPEACTABISETCS YEIOBEKY KaK COBOKYITHOCTH
LHEHHOCTEH M HOPM, MNPUHATBIX B TOM COLUMYME, MPEACTABUTEIEM KOTOPOTO OH SIBIISIETCH,
GOpMUPYIOIIUX €r0 MUPOBOCHPUATHE, MHPOOCMBICICHHE W KOJUPOBAaHUE PE3YJIbTaTOB €ro
MO3HABATEIIbHON JIEATETLHOCTH. Tak MpouCXOoAT mpeoOpa3oBaHusl B JIEKCHKE, YTO OKA3bIBAET
BO3/ICIICTBME Ha pedeBble IIAOJOHBI, Ha BBIOOP BEpOANBHBIX CHOCOOOB OCYIIECTBICHUS
HaMEpEeHUsi ONpE/EeTEHHON COLMATbHOM TpyNmbl, Kiacca, HalMM, KyJIbTypbl. B mepuon

HAKOIUICHUA OCCTHUHCKOI'O IOJUTHYCCKOI'0 CJIOBapd B CEMUACCATLIX-BOCBMUIACCATHIX Troaax
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XX Beka CIOXHUIUCh CHOCOOBI  CIOBOOOpA30BaHMA, XapaKTEpPHbIE Uil OJUTUYECKON
KOMMYHHUKAallUM B JIaHHOM peruoHe. [IpuBeieHHbIE HIKE NPUMEPHl JEMOHCTPUPYIOT
BHYTPEHHUE KOTHUTHUBHbBIE MEXAaHU3MBbI a/IallTalliy 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B OCETHHCKOM SI3BIKE.
XapakTepHbBIMH OCOOCHHOCTSIMH OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKONH TepMuHONOTuU ora Ocerun
NPECTaBISIIOTCS CI0BOOOPA30BaTENbHBIE MOJIENN C UCIIOIBb30BaHUEM CY(P(HUKCOB H TTOCIIEIOTOB
Ui (OPMHUPOBAHUS TEPMHUHOCHCTEMBI sI3bIKa. B pamkax AaHHOW paboThl OBUIM PacCMOTPEHBI
CJIeIyIOIIKe CI0BOOOpa30oBaTeNbHbIE MOIEIH.

1.1. Cydpdukc npumaraTeIbHOTO -OH: HOAUMUKOH yayme ‘TIOTUTHYECKUE COOBITHS,
aomMuHucmpamueon opearnmee (mee — MH.4Y.) ‘aQJIMUHHCTPAaTHBHBIC OpPraHbl’; HAPMUOH,
co8emon, Npoghcor3oH, GecKkomyeoucon opzanme ‘NApTUIHBIE, COBETCKHE, MPOQCOIO3HBIE,
KOMCOMOJIBCKHE OpTaHbl’; HapmuoH cve30mee ‘NapTHUHHBIC ChE3/bI’; ONepAmu8OH Mao3ceimmee
‘ONIEpaTHBHBIC MEPONPHUSITHS’;, COYUANUCMOH UCAO ‘COIUANMCTHYCCKUN CTpOH’; obaacmon
npoxypamypee ‘0o0JacTHas TPOKypaTypa’; V20l080H @M®E @MOECMA2OH XbYblOOm2mee
‘YrojIOBHBIE M TPaXJaHCKUE JeNa’; npoyeccyalon HopMmcemde ‘TpPOLECCYalHble HOPMBI ;
3aKbOHO®MMBIHAOOH (peendemme ‘3aKOHOMATEIbHBIC PEUICHUs’; KoHcmumyyuon oap (-om —
cydukc mpunaraTenbHOro) ‘KOHCTUTYIMOHHOE MPABO’; MAMeEpUdlion KoHOad ‘MaTepuaIbHOe
HPOU3BOJICTBO’; KOHKpemoH (-0 — cy(hOUKC NMpHUiIaraTeabHOro) ‘KOHKPETHBIH (-ble,- as, -oe)’;
yenoep opeanmee (-mee- — MH. 4) ‘BBICIINE OPraHbl’; pealioH ‘peaibHblii (-ble, -as, -oe)’;
HAYUOHAIOH ‘HAallMOHAIBHBIA (-bI€, -as, -0€)’; NPAKMUKOH eebOayli ‘C MPAKTHICCKOW TOYKH
3peHUsl, IPAKTHYCCKU ; NApmMuoH opzanuzayumee (-mde- — MH. 4) ‘TApTHHHBIC OpraHH3alin’;
AOMUHUCTIPAMUBOH Op2aHmee ‘AIMAHUCTPATUBHBIE Opranbl’ (-oH — cyduKc mpuaraten»Horo;
-mee — IOKa3aTellb MH. 4):

Hee napmu cemce adcemvr yapovl napmuoH cvbe30mee cmvl axcoricuazoep noJIUMuKOH
yaymee [Tazera «Coseron Upsicton» ‘CoBerckas Ocetust’. 1975, 1 urons Ne 128]. “/lns Haei
NapTUH ¥ HApOJla ChE3/Ibl TIAPTHH SIBIISTFOTCSI CAMBIMHU 3HAYMMBIMH TIOJIUTUIECKAMHU COOBITUSIMH
(3mecw u manee nepeoxa — B. I1. xuoesa).

Kyvi0 nee ocecmeeiivi cenncem napmuon opeanuzayumee, agme He 001acmuvl NApmuoH
OP2aHU3AYUMECH 0D HbIPMEKKEUbl pecmeee y muine axcodxcuae [['azera «CoBeton MpbIcTOH»
‘CoBerckast Ocerus’. 1975, 1 wmronms Ne 128]. ‘Dror mnepuoj BpEMEHHM BaXK€H Kak JUIsd
00IIeroCyTapCTBEHHBIX, TAK U JJIS1 O0JIACTHBIX MOJUTHYECKIX OPTaHU3aIHiA .

Aybl  KyvicmME© Ma Xbyame aKmMueoH ceboayel OaKoHO epyceyoll NoCeloKHbl
mMeppumopumsll  yeéee Koixozme, cogxosme eme Kyvicmyemme [['azera «CoBeToH
Upsicton» ‘Coerckast Ocetwst’. 1975, 16 urons Ne 139]. ‘K atoii paGoTe cieayeT aKkTUBHO

IMOAKIIOYHUTD BCC KOJIXO3bI, COBXO3bI N YUPCIKACHUA, paCliojararomuccs B IMOCEJIKax .
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1.2. Cydpduxc mpunaratenbHOTO -2@H®@H — OT K@HbIH ‘JIENaTh’. clecme@®@H®@H Xauao
‘CIIEICTBEHHBIN OTNEN | (heedazypees (ciecme@HaeH) opearme ‘CIeICTBCHHBIE OPTraHbl

Cosemon  xuyayad  paicmou  cepmazo0  yvlHagghe  acmeeykkae — cneyuaniou
axyblp2@eH@HO®MMbL KYbicm 0apoow®p @aexyvizowp Kenblibt moixxceti [azera «CoBeTOH
Upsicton» ‘Coserckast Ocerus’. 1975, 5 aBrycra Ne 153]. ‘CoBerckoe pyKOBOJCTBO HPHUHSIIO
CHeUMATbHOE TIOCTAHOBIEHHE II0 BONPOCY YIy4IIeHUS pabOThl CPEIHUX CIIEHUATBHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX YUPEIKICHUM .

1.3. Cyddukc, obpasyromuii MH. 4. CYIIECTBUTECIbHBIX: -mee- (MM. 11.), -mot- (poj. 1.):
opeanmee ‘OpraHbl’; Oenymammee ‘IENyTaTbl’, HOpMcemi@ ‘HOPMBI', MUHUCHMPAOme
‘MUHHCTEpCTBA’  (OBOWHON  cyddukc); 6edomcmeomee  ‘BEIOMCTBA’;,  opeaHu3ayumce
‘Opra"usaiuu’; cosenmal ‘COBETOB’:

Aocemon axyvlpadceH pazamvlHO K@HbIHY NA003AXA0OH YNPAGIeHUlibl Op2AHmE@ @ME
Geennotiecenoxcormol denymammut Ovincemmon Cosemmee wme komumemmee [['azera «CoBeToH
Upsicron» ‘Coserckas Ocerus’. 1975, 11 aBrycra Ne 157]. ‘Jlns nonydenus oOpa3oBaHUsl JIIOIU
MOJTyYaloT MOJAJIEPKKY OT OPraHOB rOCYJAapCTBEHHOTO yrpaBieHus U 0T COBETOB HapOIHBIX
JIEMYTaTOB U UX MPOQPHIbHBIX KOMUTETOB .

1.4. Cypdurkc HMEHUTETHHOTO TMaaeka CYIIECTBUTEIBHBIX -@0-: 3aKbOHO®MMbIHAO
‘3aKOHOATEIBCTBO

Aocemon axyvipadsl meixxel CO8emMOH 3aKbOHOE®MMbIHAObL OLIHOYD V AXYblPbl COBEMOH
@mbecmeezmol koncmumyyuon 6ap [I'azera «Coseron HMpsicron» ‘Coserckas Ocerus’. 1975, 5
aBrycra Ne 153]. ‘OCHOBOI COBETCKOTO 3aKOHOAATENIbCTBA B 00JACTH OOpa30BaHMS SIBISETCS
MPaBO COBETCKUX TPaXKJIaH HA MOTydeHHuEe 00pa30BaHMs IO KOHCTUTYIUH .

1.5. Cybdukc pomuTenbHOro najexa CymeCTBUTEIbHBIX -bl [ -ibl: npagienutivl @mobipo
‘coOpaHue  TpaBJICHUS';  001@XXECMKOMbL  MUOXBYbIOO®2Mbl  YAPAGIEHUUbL  XUCO®ED
‘mpezcenareb YIpaBIeHUs BHYTPEHHUX JeJ 00JIUCIIONKOMA

TIapmuiiel patikomsl noIUMUKOH pyxcaobl KabuHemvl GuviyyacpadoH Xecolil HbIMAO Ywe)bl
Gennotia0on  KoIeKmuemel MACCOH-NOIUMUKOH — apxaud ¢hexyvizoep kenvin [["azera
«CoBeton Hpsicton» ‘Coerckas Ocetust’. 1985, 27 nexabps Ne 248]. ‘IlepBocteneHHon
3aaueii KaOMHeTa MPOCBEIICHUST pallkoMa IMapTHH SBISIETCS YAYUYIIUTh MacCOBO-TTOTUTHYECKYIO
JeSITeTbHOCTD KOJUIEKTUBOB TPYASIIIXCS .

1.6. Cydduxc eeencez (ot xenvin), T. €. A€ATENb, -2@HOMCbIM®@- (MH. U.) CIVHCO®2CHES
‘IesTeNb, CIyXKAIIU’; ciyscoezaenoxcoimee (2eenoxycoime — popma MH. 4.) ‘Ciryxamnme’:

3akvoHul npoexkmasl HbiCaH lleHawybl, 3eve® NA003axXaA00H opeanusayumeaee KoJjiXxO30Hmdaeoe
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@M CILYIHCORHONCHIN@H ®XXYbIC KEHBIHY aXyblp KE@HBIHbL XbYbl00adxcul [I'azera « COBETOH
Hpwictony» ‘CoBetckas Ocerus’. 1985, 27 nexabps Ne 248]. ‘B 3akoHOMpPOEKTE TOBOPUTCS, UYTO
rOCy/IapCTBEHHbIE OPraHU3allud OKAa3bIBAIOT COJEHCTBUE KOJIXO3HUKAM M CIYyXKalluM B
MOJy4eHUU 00pa3OBaHUS .

1.7. Cydpduxc, wucmnompzyemblii mns  oOpa3oBaHus aOCTPAKTHBIX —CYIIECTBUTEIBHBIX
-03UHA0: 304KbOHO3UHAO ‘3aKOHHOCTE , AKMUBOHO3UHAO ‘aKTUBHOCTL '

Maxcen nee nianmee 6asz3atio3vicmol yenoedol ayblebowel, ellold0oH @MeE @XCERHAOOH
AKMUBOHO3UHAO KYblHeEe cpaseHeapo Kenem, yeo [I'azeta «CoBeroHn Hpwicton» ‘CoBerckas
Ocetust’. 1985, 23 utonp Ne 221]. ‘Hamm niaHbl MOBUCHYT B BO3/YyXE, €CIIM MBI HE 100beMCs
AKTUBU3AIMH TPYAALIMXCS M 00IIeCTBA B IIETIOM .

1.8. [locnenor keenwvin (nenaTh) 1uist 00pa30BaHUs TJIATOJIOB: CIYHCO® K@®@HbIH ‘3aHUMAThCS
JI€JIOM, CITY’KUTD '

Vupviccae ceezaz ccuc Cosemon Lleoucvl cenncem ademmde uu uy KHwl, @M®@ YblOOH®H
K@peO3uUM® HbIXAC KHBIH®H 4l axvas KeHwl, axcem ee3zae [['azera «CoBeroH HpbicToH»
‘Coserckast Ocerusi’. 1984, 13 oxtsi0ps Ne 197]. ‘Pycckuit s3bIK cTall TeM SI3BIKOM, KOTOPBIA
o0beuHseT Bee Hapo sl Coerckoro Coro3a M MOMOraeT UM HaJlaKUBaTh AUANIOT IPYT C APYroM’.

2. OceTHHOSI3bIYHAS 00LECTBEHHO-MOJIMTHYECKAS TePMUHOJIOTHA. B psine nmpumepos
HaOJIOMAaeTCsl MEepeBOJ C PYCCKOIO Ha OCETUHCKUH C HCIHOJIB30BAHHWEM POJHOTO S3BIKA!
Pal@XXECMKOMbl  MUOXBYbIO0®@2Mbl  Xaladbl Xucmeep ‘TiaBa OTAeda BHYTPEHHUX JIeN
paiiucrionkoma’; aszwl @hwviyyae @epocez ‘TiepBOe MOIYyroaue’; ucad ‘ycraB, cTpoi’ (OT ucwin
‘IpUHUMATBh MeEphl’); PoHO3a30H ‘TIATHICTKA'; @e3epcmuime  ‘BbIOOPHI” (0T  @83apbiH
‘BBIOUPATH’); X@03apad ‘XO3SUCTBO, T. €. 1OM U Bcé mpu gome’ (0T xwdsap ‘nom’ u cyddurca
-a0), ‘cobpaHue BceX JOMOB CO BCEMHU y4acTKaMH ' ; KOHOAO ‘TIPOM3BOJCTBO’ (OT KeeHbiH ‘JeTaTh,
NPOU3BOAUTE’);  ugpmoneao | upmoneosunad  ‘obecnevenue, ocHameHue’ (0T  ugpmone
‘UcCTIpaBHBIN’); (hernolizeeneez ‘TOT, KTO TPOM3BOIMT YTO-TO mosiesHoe’ (0T ¢peennou ‘Tpyn,
OPOAYKT Tpyna’); npogyeoucon ‘mpodCoro3Hblin’, (arckomMy®oucon KOMCOMOIbCKHI
cyhdukc -on 11 06pa3oBaHUs CYLIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIINX YEIO0BEKa, 3aHUMAIOIIErocs
OTIpeIeNIEHHBIM POJIOM JEATEIbHOCTH: (hcad-cae000H, KOIX03-KOIXO30H.

Axcem Hvlcaum@30eXm KyblCm XOp3epO®@M 3blHbl PA3bLIEYY®@S XECH® eXXECH KE@HbIHb]
ugmoneosunaovin [l'azera «CoetoH HWpwicton» ‘Coserckas Ocerus’. 1985, 27 nexaOps
Ne 248]. ‘Pabora, HallelieHHas Ha pe3yJIbTaT, IOMOTAeT JOCTHraTh BCEX MOCTABJICHHBIX IIETICH .

Dcence UbiH KOIX03bl pAUOUaH NAPMUOH Op2aHu3ayu eme @eeckomyceoucst CmanuHupsl
DAlIKOM BMO@IOH @XXYbIC HCE KE®HBIHY, @M®E (recKOMY®OUCOHMbL "XCE®H XbOMBLIAOOH KYblCH Y

noimeee [[Mazera Coeton Hpeicton ‘Coerckast Ocerusi’. 1957, 9 smBaps Ne 6]. ‘OmnHako
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MIEpBUYHBIC TTAPTUHHBIE OPTaHU3AINH KOJIX030B M PAOHHBIA KOMHUTET KoMcomoia CraiuHupa He
OKa3bIBAIOT UM JIOJDKHOM MOJIEP)KKH, BCIICIICTBUE YEr0 BOCIIMTATENIbHAs paboTa CBeJieHa K HyJIIIO .

Deyo KenbiHy XblebOme @eme emobipome, pecmez moine axcodcuae y [['azera CoBeToH
Upsicron ‘Coserckas Ocerus’. 1957, 18 suBapst Ne 9]. ‘TlogxoauT K KOHI[Y ITOJICYET T'OJIOCOB,
BCTpeu Oosbine He Oy/IeT, 3aKaHINBACTCS BpeMs .

Ko cemee obnacmul ceeyoescnpadon pono3a30Hbl Xaecae8@pomaee @xxecm KeHbIHbL UC
uymuae esepyyae gecmuyoxcoime <...> [[azera «CoBeron HUpwicton» ‘CoBerckas Ocerus’ .
1985, 13 nexabpst Ne 239]. ‘Hapsimy ¢ OOmMIMMH TOJOKUTEIBHBIMH HUTOTaMH BBITOJTHEHUS
NPOMBIIIICHHOCTBIO 00J1aCTH 331aHUH MATWIETKA <...>’.

B 00miecTBeHHO-NIOIUTUYECKOH KOMMYHHMKAIIMM BCTPEYAIOTCS, OIHAKO, M CIy4au
JICKCUYECKOW HHTepKASIUK: cpepee ‘chepa (M3MEHEHHE TIIACHOMN)’; Xb®@YVOH Xd3apadsbi
ycmae ‘ycTaB CeNbCKOrO XO3SHCTBA’ (3aMMCTBOBAHHME C COXpPaHEHHEM HCXOAHON (OpMbI U
3HaYCHUs TEPMUHA); (POHO3a30H HaaH ‘TINIAH TATWICTKU , Kbamuc ‘KoMuccus’ (3aMeHa
KOPHEBOM TJIACHOH M HYJIEBOE OKOHYAHUE).

Ceccu ccees3eepcma manoamon kvamuc [lazera «Coeron Hpeicton» ‘CoBerckas
Ocetus’. 1985, 27 nexabps Ne 248]. ‘Ha ceccuu Obuta n30paHa MaHgaTHast KOMHCCHUS .

3aKkvonvl npoekm yemmee UbIHO®YBIO PECHYONUKEUBL YbIMbIOUCSCRHE2 MUHUCMPAOm e
emce gedomcmeomul [['azeta «Coseton Upeicton» ‘Coserckas Ocerusa’. 1975, 5 aBrycra
Ne 153].  ‘3akoHompoekT (IPOEKT 3aKOHA) JOHKEH OBbITh TMOATOTOBJIECH MPOMUIEHBIMH
MUHUCTEPCTBAMHU U BEJOMCTBAMU PECIyOIUKHU .

3. CoBpeMeHHBIIi 3Tan pa3BUTHS 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOH TepMHUHOJOTHU. [[s
xkuteneit Pecyonuku Oxnas Ocerus, kak W sl TpaxaaH MHOTHX ObIBIINX (COIO3HBIX
pecrmyOlMK Ha TOCTCOBETCKOM TPOCTPAHCTBE, PYCCKHUM S3BIK SIBISIETCS BTOPHIM POJHBIM
S3BIKOM, MCIIOJIb3yEMbIM MU BO BCEX cepax MesTENbHOCTH, U Y HUX IMPOU3O0ILIO0 HEUYTO BPOJIe
CIIMSTHUS CIIOBAPHBIX 3aI1ACOB B €IMHBIN JIGKCHYECKHIA (DOH]T.

3auMCTBOBaHUE JIEKCUYECKUX €IUHHI[ U3 PYCCKOTO S3bIKAa MPOMCXOIUT BCIEICTBHE TaK
Ha3bIBaEMOro  JIeKcHyeckoro jaeduuura. ITo  00ycnoBieHO cinabo  pa3pabOTaHHBIM
TEPMHHOJIOTHYECKUM afmaparoM B cdepe MOIUTHYeCKOM KOMMYyHHMKAuu. l[lomutuueckuit
muckype Pecniyonmuku FOxnast Ocetust Toiabko ¢GopMUpyeTCss W Ha3peBaeT MNOTPEOHOCTh
NIPUBJICUEHHS SI3BIKOBBIX CPEJICTB PYCCKOTO $S3bIKA, HMMEIOIIETO IeNbI0 0ojiee MOJHOE |
aJICKBaTHOE BOCIIPHSTHE aJipecaraMu (Tpa)kJIaHaMU PECIYOJIMKH) mepeaaBaeMoi nHGopMaIuu.
Jliss HauMEHOBaHUS TIOHATHUS WJIM TEePMUHA MOTUTUYECKUHN JIeATENbh BKIMHUBAET B CBOIO peyb

000pOTHI HA PYCCKOM SI3BIKE.
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HabGmromaercss B cdepe MOMUTHKU TakKe HCIONH30BAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CIWHHII,
CTaBIIMX (PaKTaMH fA3bIKA U HIUPOKO NMPUMEHSIEMBIX B OCETUHCKOM 0011eCTBE. 3aMMCTBOBAHHBIE
CIIOBa M BBIPAKEHUS IOJBEPraloTCs B OTACIBHBIX ClIydasx IEpPECTPOiKe IOJ BIUSHUEM
MOP(OJIOTHUECKUX MOKa3aTeIe OCETHHCKOTO S3bIKA.

K npumepy, ‘OusHec-mpoeKT’ yrnoTpeOisercs B HEM3MEHHOM BHUJE, BKIMHUBASCH B
MPEIJIOKEHUE Ha OCETHHCKOM SI3BIKE; ‘3aKOHOATEIbHBINH OpraH’ mepeaacTcs Ha OCETUHCKOM
A3BIKE C MCIOJIb30BAHMEM MPUHIUIA UHTEPKATSIUU C MOCIenyoleld TpaHchopMalueil OCHOBBI
OJTHOTO U3 DJIEMEHTOB CJIOBOCOUYCTAHUS 3AKbOHO®@mMm®? (3aKOH + Ocemmeez OT ‘JAIOIIHIA,
MPEAOCTABISAIONINI’) op2an; ‘MOJUTHYECKAS MAPTHA’ — OCET. ROAUMUKOH napmu (yCeueHUe
OCHOBBI U TIPUMBIKaHUE: Cy(Q(HUKC MPUIAraTeIbHOTO -OH B CIIOBE HOJUMUKOH W PEIYKIUS B
cioBe napmu); ‘Koucrurymmonnntii Cyn’ — ocer. Kouwcmumyyuon Teepxonoon
(Koncmumyyuon — 3aMMCTBOBaHHAs CTUHUIIA C COKPAIIIEHHON OCHOBOM, Cyd — MepeBo).

Paccmorpum  Mopdonoruueckue  0coOeHHOCTH  O(QOpPMIICHHS ~ PYCCKOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUN B OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON TEPMHUHOJIOTHH OCCTHHCKOTO S3bIKAa Ha
COBPEMEHHOM dTale Ha psijie IPUMEPOB.

Hcee naoozaxaoon 6roscemmee xacm cepyvio usvinouneome. Ayvl ghapcm Xuyayaowi
YeeHeme@ pacmsll 6AHLIMAOMOU AOOHbl pabaomvli. YvlOOH Xacm YeyblHY @©XCEHXUYAYAOOH
Kvamuc daghviccece 6a03vip0 cexxcecm KeHbIHbl HbICAHEH <...>. Ayvl UBbIHO3UH@OM®E CHbl
BHEMHEXblEY®2  YeM®El aAp@3MA0OH Op2aHu3ayumeeH 0aguool, yvl cem @mbe@nbl, Ybllybl
a6aHcon @Quoooumee ce OakeHe® KyblCmblmbl MbIXXEU, KEeYblme Ccexxecm KoOmou
unsecmuyuon npocpammeenvt ¢enecemmor [['TPK «Up»]. ‘B Oromker pecnyOauku Obun
BHECEHbI M3MEHEHUs. Pemenne ObUIO 0JOOpEHO Ha 3acelaHUM TPABHTEIHCTBA CETOJHS.
[TorpaBkM BHOCATCS BO HMCIOJHEHHE MOAMMCAHHOTO MPOTOKOJIA 3acelaHusi MEXIPABKOMUCHUU
<...>. DTa Mepa Heo0X0oauMa, B YaCTHOCTH, JUIS TOTO, YTOOBI BBHIMIIATUTH aBAHCOBBIE TLIATENKH
CTPOUTEIILHBIM OPTaHU3alUsIM, COTPYIHUKH KOTOPBIX 3aJICHCTBOBAHBI Ha OOBEKTaX B paMKax
WHBECTUITMOHHOM MPOTPaMMBI’.

HNnTepdepeHIMOHHbIE SBJIEHUS 1E€I1ecO000pa3HO HCTOJIKOBATh CIEAYIOIUM 00pa3oM:
b1000icemmee ‘B Owoker’  (6r00xcem + cybdukc -mae, 0003HAYAIONINI TepeMelleHne B
MPOCTPAHCTBE); HEPENKO 3aMMCTBOBaHHBIC CIIOBa TMHUIIYTCS TakK, Kak 3aKpermuiuch B
MIPOU3HOIICHUH.: Kbamuc ‘Komuccus’ (pycckuil 3ByK [K] o003HadaeTcs B OCETMHCKOM SI3BIKE
murpadoM  [Kb|, TPOUCXOAMT 3aMeHAa KOPHEBOW TIACHOW C HYIJEBBIM OKOHYAHHEM);
opeanuzayumeen  ‘opraHuzanusM’  (peaylupoBaHHHME OKOHYaHUS + cypdukc MH. 4. -mee
B IATEIGHOM ~ TAJICXKE); UHBECMUYUOH — NpOSPAMMeeHbl  ‘WHBECTUIIMOHHOW  TPOTPaMMBI’

(MBeCTHIIMSI — WHBECTUIM: PpEAYKIUs OKOHYaHus + cyddukc mnpumaratesbHoro -ow,
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penylUpOBaHUE OKOHYAHUS B mpocpamma ¥ no06aBieHue cyGOUKCOB -, -ibl); aBAHCOH
‘aBaHCOBBIC’ (3aMeHa cydduKca MPUIIAraTeIbHOTO Ha -OH).

Hcee pecnybnuxeeiibl Oupcecvi8@iioH0NCOIH OUHOHM ANIK@YbL CbIBERIIOHEH O®D (ePEblLI
meer ucosvicmor 1000 com <...> ywoul papazme @pyvio Xyccap Hpvicmounst npesudenmaol
aoemmee ceme napramenmmee cepgvicmaovl. Cmeel eHEHU303UHAO XbAXXbEHLIHAO @M
COYUQNION paipe3mvl MUHUCMPAO daxkyvicma, Kyvlo gvicm ywyosvicmol, yyoli [I'TPK «Upy].
‘MHOTOJIETHBIM CEMbsIM HaIlel pecryosmku OyayT BelIauuBaTh o 1000 pyOiieil Ha KakIoro
pebeHka exxeMecsuHO. DTO MPEeATIOKEHHE OBbLIO 03BYYEHO MPE3UJCHTOM BO BpEMs IOCIAHHS
napjiaMeHTy M Hapoay. MUHHCTEPCTBOM 3paBOOXpPAHEHHs U COLMAIBHOTO Pa3BUTHS
npopaboTaH MEXaHW3M BBIJIa4YH BBITLIAT .

[TagexxHple OKOHYAHMA, KaK NPABWIO, MPHOABISIOTCS K aCCUMIIIMPOBAHHON Qopme
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa: pecnybnuxeeivt (penykims + cyGOUKCHI -@, -iibl); 3aMMCTBOBAaHHOE
CJIOBO YacCTO M3MEHSETCS MO 3aKOHAaM OCETHHCKOTO s3bIKa (10 4HciaMm, majexam, Buaam) 0e3
U3MCHEHHSI OCHOBBI: npesudenmsl (CyQpPHUKC POAUTEIBHOIO Maaexka -bl);, HApLAMEHMME
(cybdukc narenpHOro manaexka -me); coyuanon (yceudenue KopHs + cydduke npuaararenbHOro
-on); munucmpad (MUHUCTP+ CyPPHUKC aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX -d0).

Hee pecnyonuxeeitvl ¢eecapeetinae xvyvlooeenmvl MUHUCPAO CUObl OYHElUbl ®@XCEHAOME
ycemeel  maepxoH — paxceccoti I yulpO3vblcmoHbl  XUyayaoceH, H® — apeHmeM — @88axc
mMuaumapuzauuon 3sone Keu apaseiny, youi moixxeiu [ITPK  «dp»]. ‘MunHCTEpCTBO
MHOCTPAHHBIX JIeJI peciyOiMKH oOpamaercs K MeXIyHapOJHOMY COOOIIECTBY C INPHU3BIBOM
OCYIUTh ONAacHBId Kypc ['py3um 1O CO31aHHIO MWIMTAPU30BAHHOW 30HBI MO NEPUMETPY
FOTOOCETUHO-TPY3UHCKOUN TPaHUIIBI .

TepMuH Mmunumapuzoeannasa tneperacTcs Ha OCETUHCKHM S3bIK MyTeM NpUOaBICHUS
cypdukca mnpunaraTenbHOro -0H K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOIO MUAUMAPU3AUUA TIOCIIE
peNyLUpPOBAaHUS OKOHYAHUS -A; 30He (PeIylUpOBaHHE OKOHYAHHS -4 C MOCIEAYIOIIUM
npubasneHueM cydpukca -e).

4. BeIBOABI

FOrooceruHckoi OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKOW TEPMHUHOJIOTUN TPHUCYIIN CIEAYIOIIne
OTIIMYUTENFHBIC XapaKTEPUCTUKH:

4.1. Ynotpebnenue (opMooOpa3oBaTeNbHbIX CPEJICTB: OKOHYAHHUS MHOXKECTBEHHOTO
yuciaa -mee, cypQukcoB s 0O0pa3oBaHUS CYLIECTBUTENBHBIX: -03unHad — cyddukca,
UCIIONIb3yeMOro Jiisi 00pa3oBaHUsl aOCTPAKTHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX; -a0, 2eHe2 (OT KeeHbiH),
T.€. JesaTenb, -uel — cybduxca poxa. manexa; cyQpPuUKCOB TpHIIaraTeNbHBIX: -2@HOCH

(OT Keenbin), T. €. JCNAIONIUH, -2, -OH.
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4.2. 3auMCTBOBaHHbIE CJOBAa MUIIYTCS TaK, KaK 3aKPEMIIUCh B MPOU3HOIICHUU. KbAMUC
‘komuccus’ (pyccKuii 3ByK [K] 0003HAUYaETCsl B OCETUHCKOM sI3bIKE AUTpadoM [Kb)).

4.3. [lagekHple  OKOHYAHUS TMPUOABIAIOTCS YK€ K aCCUMUIMPOBaHHOW  (opme
3aMMCTBOBAaHHOI'O CIIOBA: pecnyoiuxeeist ‘pecnyonukn’ (peaykuus + cyhOUKCH -, -ibl).

4.5. TIpu mepeKIFoYeHur KOJOB YacTO 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO M3MEHSETCS IO 3aKOHAM
OCETHHCKOIO s3bIKa ([0 4YHCliaM, MajaekaMm, BuAaMm) 0e3 HM3MEHEHUS OCHOBBI: npe3udeHmbl
(cydhduKc poauTeapHOrO MmaaeKa -at).

4.6. I'pammarudeckass HWHTEPPEPEHIMS HMMEET MECTO B  CIy4ae HCIIOJIb30BAHUS
3aMMCTBOBAaHHBIX IpUJIAraTelIbHbIX B (JOPME MYKCKOIO pojia BHE 3aBUCUMOCTH OT POAOBOI
NPUHAIICKHOCTH HCXOJHOM JIEKCEMBI. UHBECMUYUOH NpocpamMmeeiibl ‘WHBECTULMOHHOU
IIPOrpPaMMBbI’.
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I'azera «CoBeron Upwicron» ‘CoBerckas Ocetusi’. 1985, 23 uromns Ne 221.
I'azeta «CoBeton UpsicTon» ‘Coserckas Ocerus’. 1985, 13 nexabpst Ne 239.

10. T'azera «Coeron Upsicton» ‘CoBerckas Ocerus’. 1985, 27 nekabps Ne 248.

11. TTPK «Up». Uudopmaunon payarsa «Adon». docrym: https://www.facebook.com/
groups/272567203851483/permalink/275649136876623/.  (mara obOpamenus: 07.07.2020).
[['TPK «p»]
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© 2020 E. B. INoasipym

HAUMEHOBAHMSI HOBBIX MMPO®ECCHI, CHEIIUAJTBHOCTEM
N JOJI’KHOCTEHN B HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAX

B cmamve paccmampueaemcss nomumayus Uy MYJCCKO2O U JICEHCKO20 MNOAA NO HOBLIM
npogheccusim, cneyuarbHOCMAM U OONIHCHOCHAM HA MAMEPUAie HeMeyKo2o U PyccKo2o s3bik08. Ananusy
NO0BeP2NUCy HAUMEHOBAHU npogeccull, cheyuarbHocmeu U 00NCHOCMeEl, KOmMopble AGIIOMCA 8
HACMOSWULL MOMEHM  BOCMPEOOBAHHbIMU HA pblHKe mpyoa. B ucciedosanuu ycmaHa8iu8aiomcs
C108000PA30GAMENbHbIE, CEMAHMUYECKUe, d MAKICe 2eHOEPHble 0CODEHHOCMU HOMUHAYUU TUYa NO €20
npogheccuoranvbHol 0essmenrbHOCMU 8 HEMEYKOM U PYCCKOM S3bIKAX.

Knwowuesvie cnosa: nomunayus, npogeccus, CcneyuarbHOCmv, OO0NCHOCHDb, MYICCKOU POo,
JICeHCKUIL POO.

© 2020 E. V. Poliarush

NAMES OF NEW PROFESSIONS, SPECIALITIES AND POSITIONS
IN THE GERMAN AND RUSSIAN

The present study concerns the naming of male and female individuals by new professions,
specialities, and positions of the new time based on the German and Russian languages. The
names of professions, specialities, and positions which are required in the modern job market
are analyzed. The article studies the characteristic features of word-formation and semantics as
well as gender distinctions in professional person naming of modern German and Russian.

Key words: naming, profession, speciality, position, masculine gender, feminine gender.

1. BBoanble 3ameuanms. B HacTosmieidl craThbe paccMaTpUBAaeTCSI HOMMHALMS JIMILL
HpO(i)CCCI/IOHaJ'IBHOFO ACATCIII MYKCKOI'O M JKCHCKOI'O II0Jla Ha MaTepuaj€c COBPEMCEHHOI'O
HEMCIKOI0 M pPYCCKOTO SA3BIKOB, 4 HWMCHHO HAWMCHOBAHUSA JIMII II0 4KTyaJlbHbBIM, T. €.
BOCTp€6OBaHHBIM HpO(i)eCCI/IﬂM, CIICUAJIBHOCTAM U JOJDKHOCTAM B HEMCIKO- U PYCCKOA3BIYHBIX
CTpaHax. Otmeuaercs 0ob1110€ KOJIMYECTBO HauMEHOBaHUH, MapKUPYIOLIIX
HpO(i)eCCI/IOHaJIBHYIO MNPpUHALJICI)KHOCTb, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 WHOSI3BIYHOMU KYJIbTYpPBI, YTO
06y0HaBHI/IBaeTC}I pAAOM JIMHIBUCTUYCCKUX, a4 TAKIKC SKCTPAJIMHIBUCTHUYCCKUX q)aKTOpOB.

AKTYaJIbHOCTb palOThl OOYyCJIOBJIEHA HEOOXOJAUMOCTHIO KOMIUIEKCHOTO HM3Y4EeHHS
HanuMEHOBaHUU JIMI MYXCKOro M JXCHCKOT'O IIOJIa MO aKTyaJlbHbIM W HOBBIM HpO(i)CCCI/IflM,
CHEIMaNbHOCTSIM W JokHocTsM (nmanee HIIII) ¢ mnpuBnedenuem Oonbiioro odbema
MMPAKTUYCCKOI'0 MaTepuajia B COBpECMCHHOM HEMECIIKOM U PYCCKOM A3BbIKAX.

O0beKkTOM HCCIIeOBaHMs MOCIY)XUIIM HaUMEHOBaHUs MyxX4uH (nanee HM) u >xeHmmH
(mamee HX) mo mpodeccun, crnenuaqsbHOCTH W JOHKHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM |
PYCCKOM S3BIKAX.

Lesb padoThI 3aKITI0YAETCS B CTPYKTYpHO-CeMaHTHUeckoil kiaccudukannu HM u HX no

HpO(i)eCCI/II/I, CIICHUaJIbHOCTU U NOJDKHOCTHU B BBINICYKA3aHHBIX A3BIKAX.
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Marepuanom wuccaeI0BAHHA B HEMEUKOM S3bIKE TOCITYXWIH  O(QUIIHATBHBIN
NEePUOANYECKUNA SHIUKIIONEIUYECKH cloBaph Mpodeccuil, mpuoOpeTaeMblXx B Ipolecce
npoxoxaeHus npodeccruonanbaoro odyuenus 3a 2019-2020 rr. [BERUF AKTUELL, 2019/20],
a TaKXKe Crenualin3upoBaHHble VIHTEpHET-peCcypehl, OTpaKkaroie MOTPeOHOCTH COBPEMEHHOTO
peinka Tpyna [Berufsbezeichnungen]. IlomosHeHue 1utacta JIEKCHKH TMPO(ecCHOHATBHOM
IPUHAJIEKHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE€ IMPOUCXOIUT IPEUMYILECTBEHHO 4YEpe3 3alMMCTBOBAHUE,
Masas J10Jil KOTOpO# 3aKkperuisieTcs B Iekcukorpadguueckux uzganusax. CioBapu U CpaBOYHUKU
HE YCIIEBAIOT CBOEBPEMEHHO pearupoBaTh Ha U3MEHEHHE CUTYyalluu B chepe Tpyaa, KpoMe 3TOro,
Kiaccudukarop npodeccuii U JOMHKHOCTEH eie 0ojiee MACCHBHO pearupyeT Ha HEOJOTHU3MBI
HaMMEHOBAaHUA NMPO(ECCHOHAIBHOTO JIEATeNsl, OTpaXKas JHUIIb 0TOOpaHHbBIE PEUYEBOI MPAKTUKOM,
ycrosiBiiuecs: 006o3HadeHus. COOTBETCTBEHHO, B PYCCKOM si3bIKe BBIOOPKY coctaBuiu HIIIT u3
«CnoBaps  aktyanbHbix mnpodeccuii» E. W. 'onoBanoBoii [I'onoBanoBa, 2004], cnoBaps-
cupaBouyHuka «HoBble HauMeHoBaHuUs MLl Ha peiHKe Tpyna» H. B. Ucaesoit [Mcaesa, 2017], a
TaKXe M3 CICIUATN3NPOBAHHBIX MHTEpHET-pEeCypcoB, OYEPUMBAIOIIMX KPYT BOCTPEOOBAHHBIX
npodeccuit  Ha mepuox 2019-2020 rr. Bce oToOpaHHBIC EOUHHUIIBI  ITOJABEPTaIUCH
CEMaHTUYECKOMY aHAJIM3y C IOMOIIbI0 TaKWX TOJKOBBIX clioBapeii, kak Duden [Duden],
T. ®@. Edpemonoii, C. U. Oxerona, [[. H. Ymakosa u ap. [CnoBapu u sanmkinoneann]|. Ooimee
kommyectBo HIJIIT cocraBunmo 2416 emuHuMi pa3nuyHbIX MpodeccHii, CHeNHanbHOCTEH U
JIOJDKHOCTEH, W3 KOTOphIX B HeMmenkoMm s3bike 720 emuuui sBiastores HM, 610 — HXK.
B pycckom s3bike konmnuectBo HM cocrasnser 820 equnnn, HX — 231 enununy.

[Tpobnemoii M3y4eHHsT HOMHHALIMK 3aHUMAINCh Takue uccienoBartenu, kak [11. M. Bépw,
B.T'.Tak, b. T. I'anees, E. U. I'onosanosa, A. 0. EnumaxoBa, U. A. Kosanesa, H. B. Koxxanosa,
E. C. KybpsxoBa, B.H. Temus, C.C.Macnosa-Jlamanckas, . FO. Hukonaesa, U. Doleschal,
G. Schoenthal, B wuacTHOCTH cHCTEMy CJIOBOOOpa30BaHUsI B HEMELUKOM SI3bIKE HU3ydald
M. J1. CrenanoBa, f. I'pumm, I'. Tayms, P. Braun, J. Erben, W. Fleischer, H. Wellmann u ap., B
pycckoMm si3pike — B. B. Bunorpanos, E. A.3emckas, E.C.KyOpskosa, I'. A. MapTiHOBHY,
H. C. YnyxaHos, A. A. Yumuesa u ap.

2. llpodeccusi kak 00bEKT TEPMHUHOJIOTHU. POoa NEATENBHOCTH YeNOBEeKa H3JAPEBIE
nperepneBal HU3MEHEHMs, TpPaHCPOPMUPYACH MO MOTPeOHOCTH OOIIECTBa, COLUAIbHO-
HSKOHOMUYECKHE M3MEHEHMs], a TaK)Ke >KeJJaHUSl caMoro yeinoBeka. B Hacrosimiee Bpems chepa
npoecCHOHANBFHOM JEATeTbHOCTH HAXOMUTCS B CTaguU MpPeoOpa3oBaHHs, B KOTOPOM
HAOMOIaeTCsl TMepexo]] OT aBTOMATHU3AMHM K JAUTUTAIM3AIUA W POOOTHU3ALMU, OTMEYaeTcs
BO3HMKHOBEHHE  HOBBIX  mpodeccuil, crHenuanbHOCTeH,  JOJDKHOCTEH,  ycTapeBllne

HanMMCHOBAaHUA, B CBOIO OUYCPCAb, MOABCPTAOTCA MOACPHHU3ALWN HIIN YTUIIU3allH. SI3BIK Kak
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MOJIBIDKHASL M JIETKO M3MEHSIOMIAsCS CYOCTAHIMS YYTKO YyJaBIMBACT MajeHIlne W3MEHEHUS B
oOuiecTBe, SKOHOMHKE, KYNbType, HAayKe M OT3bIBA€TCS Ha JaHHbIE IIPOLIECCHl HOBBIMHU
JeKcuYeckuMH enuHuiamMu. CuctemMa HOMUHAIUMHM TPOGECCHOHAIBHOTO JESATEN HaXOIUTCS B
HENPEPHIBHOM JABM)KCHUU W PAa3BUTHHU: BO3HUKHOBEHHE HOBBIX cep 3HAHUI U JEATEIbHOCTH
BJIE€YET 3a COOOW BO3HMKHOBEHHE HOBBIX OOO3HAUYEHUH JHIl, aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOIIUX B
nanHoil cdepe. ColnanbHbBI CTaTyC YEJIOBEKa, T. €. 3aHMMAaeMOe UM MOJIOKEHHE B OOIIECTBE,
ABIIIETCS.  CYIECTBEHHBIM MOMEHTOM  OpraHM3ali  4ejoBeuecKkoro comuyma. s
COBPEMEHHOr0 OOlIecTBa BAXHEMIIMMU XapaKTEPUCTHKAMH SIBISIOTCA POJ  JEATEIbHOCTH
WH/IVMBUJA, BEIMYMHA JIOXOJOB, YypOBEeHb o0OOpa3oBaHus. IlOCTOSHHBIE SKOHOMHYECKHE U
TEXHUYECKHE M3MEHEHMs OKAa3bIBAIOT BIUSHHE HAa TOJy4YeHHE MPO(EcCcHu, YTO CHOCOOCTBYET
podeCCHOHAIBHON MOOMIJIBHOCTH 1 TTPOU3BOACTBEHHOM npuroanocty [Koxkanoa, 2007: 7].

[Ton mpodeccueit (ot nar. profiteor ‘00BABIAIO CBOMM JI€]I0M’) MOHUMAIOT POJ TPYAOBOI
AKTUBHOCTH YEJIOBEKA, BIAJCIOIIEr0 KOMIUIEKCOM TEOPETUYECKMX 3HAaHUM M HAaBBIKOB,
NpruOOpPETEHHBIX B XO0J€ CHelualbHOM moAroToBku. Bo Bpemena JlpeBnero Puma mpodeccueit
(;mat. professio) Ha3pIBanmu poJ 3aHATUNA, KOTOPOMY YEIOBEK ceOsl MOCBSAIIAT U O KOTOPOM
3asBIsLT MyOsnyHO. B HacTosmiee Bpemsi ansi moiydeHus: npodeccuu TpeOyroTcs cleayrolue
ycioust [BOC]:

1. CneunanpHass MOATOTOBKA M OOydYeHHE, T.€. 3TO BHJI TpPYIOBOH JESTEIBHOCTH,
KOTOPBIM MOYKHO OBIIQJIETh HCKIIOYUTEIHLHO IOCIE €€ OCBOCHHSI B CIIEHUAIU3UPOBAHHOM
yueOHOM 3aBe/ICHUU.

2. PerynspHas mpaktuka. Ilpodeccus TpeOyeT MOCTOSHHOTO, a HE O3MHU30AUYECKOTO
OCYIIIECTBJICHUS! TPYAOBOM JESATENbHOCTH. Ba)kHO 4eTKOe pasrpaHUyYeHHE C TaKUM IOHSITHEM
KaK «x000m».

3. UcTouHUK CpencTB CyIIECTBOBAHUS SBJSIETCS TJIABHBIM OTIUYHMEM OT IPYrux cdep
JeSITENIbHOCTH.

W3BecTHBINI COBETCKMH IICUXOJOr W JIOKTOp TMcuxojorndeckux Hayk E. A.Knumosn
OPUBOJUT B CBOMX paboTax ciedyromee omnpenaenenue npodeccuun: «lIpodeccus — 3t0
HeoOXxonuMmasi sl OOIecTBa, COLMAlIbHO IIEHHAs W OrpaHUYEHHas BCIIEACTBUE Da3JiesIeHUs
Tpyda o0OJacTh MNPUIOKEHUS (QU3NYECKUX U JYXOBHBIX CHJI 4EJOBEKa, Jarouias emy
BO3MOXXHOCTh ~ IOJIy4yaTh B3aMEH 3aTPau€HHOr0 TpyAa HEOOXOJUMbIE CpEICTBAa  €ro
cymectBoBaHus M pasButus» [Kmumos, 2010: 90-96]. On xapakTtepusyeT Mpodeccuro Kak
OOIIHOCTh, KakK JesATENIbHOCTh, KakK OO0JacTh MPOSBICHUS JHMYHOCTH U KaK HCTOPUUYECKU

Pa3BUBAIOILYIOCS CUCTEMY.
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B Hemenkom s3bike moa moHsTHeM «mpodeccus» (der Beruf (mhd. beruof))
noapazymeBaercs erlernte Arbeit, Tatigkeit, mit der jemand sein Geld verdient; Erwerbstatigkeit
— ‘[IpuoOpereHHOE B X0/1¢ 00yUYCHHS 3aHITHE, POJI ACSATEIBHOCTH, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO KTO-TO
3apabaTbIBacT Ha XKH3Hb; TPYy0Bas JesreiabHocts’ [Duden].

Tepmun «podeccusi» (Beruf) cienyer yerko auddepeHIMpoBaTh U OTACIATH OT TaKUX
npodeccroHanbHbIX moHsaTuil kak [BOC; Duden]:

1) pyc. chenuagbHOCTh (OT JIaT. species ‘poi, BHI') — BUJ 3aHITHS B paMKax OJHOMN

npodeccuu (Hamp., CreUaTbHOCTh Bpavya — YpOoJIoT, OHKOJIOT | T. 11.);

nem. das Fach (mhd. vach = Stiick, Teil, Abteilung einer Wand ‘smement, uacts,
otnenenue’) — Gebiet, auf dem sich jemand ausbildet, ausgebildet, spezialisiert hat, auf dem
jemand speziell arbeitet ‘obmacte, B KOTOpPOH KTO-TO OOydaercs, MOJy4HJ OOpa3oBaHUE,
CHEIHUATM3UPYETCS, TJIe KTO-TO IeJICHAPABICHHO paboTaeT’;

2) pyc. 1oKHOCTB (0T mpaciaB. *delgs ‘gonr’) — cimy)e0HOe MOI0KEHUE, MECTO B KAKOM-
00 YUYPeKJACHUH, HA TMPEANPHUATAU U T.II. U CBSI3aHHBIC C HUM CIYXXEOHBIE O00S3aHHOCTH
(Hamp., JOKHOCTh CEKpeTaps);

Hem. das Amt (mhd. amt, amb(e)t, ambahte, ahd. ambaht(i) = Dienst(leistung), aus dem
Keltischen ‘cinyx0a (ciyxebHble o0s3aHHOCTH), ¢ KenbTckoro’) — Offizielle Stellung (in Staat,
Gemeinde, Kirche u. A.), die mit bestimmten Pflichten verbunden ist; Posten ‘o¢uumansHas
JIOJDKHOCTH (B rocynapcTBe, OOIIMHE, EPKBH U T. 1.), KOTOpas CBsi3aHa C OIPEICICHHBIMU
00513aHHOCTSIMU; TTOCT, MECTO”;

3) pyc. 3Banme (OT mpaciaB. *zpvati ‘3BaTh’) — yCTAHABIMBAEMOE W TPHUCBAMBAEMOE
KOMIICTCHTHBIMU OpraHaMyi HAMMCHOBAHUEC, CBUJACTCILCTBYIOIICC 00 O(i)I/IIII/IaIII)HOM IMpHU3HAHUN
3aCIyr OTACIBHOTO JIMIA MM KOJUICKTHBA, JTHOO O MpodecCHOHAIBHOM, ClIyKeOHOW, HAyYHOH
WM MHOW KBalU(UKauK (HaIp., BOCHHbIE — TeHepas, Maiop | T. 11.);

Hem. die Amtsbezeichnung (mhd. bezeichenunge, ahd. bizeihhanunga = Vorzeichen,

Symbol ‘3nak, cumBon’) — amtliche Benennung fiir eine Dienststellung; Titel ‘odunmansaoe
3BaHUE 3a CIykOy; TUTYT ;

4) pyc. tutyi (ot aar. titulus ‘Haanuce, moyeTHOE 3BaHKE’) — 3BAHUE JIMIIA TI0 3aHUMAEMOM
JIOJKHOCTH WJIM IO POy 3aHSTUH (Hamp., B CIOPTE — YEMIIMOH MUpa U T. [11.);

uem. der Titel (mhd. tit(t)el, ahd. titul(o) < lateinisch titulus) — jemandes Rang, Stand, Amt,
Wiirde, kennzeichnende Bezeichnung, die als Zusatz vor den Namen gestellt werden kann ‘ueii-
TO 4YHUH, IIOJIOXCHHEC, OOJDKHOCTb, AJOCTOHUHCTBO, OTJINYUTENbHBIN 3HAaK, KOTOPLIC MOTYT

CTaBUTHCS MEPE]T UMEHEM .
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HanmenoBanust U1l IO TAKMM XapaKTEPUCTUKAM MX COIMATIBHOTO CTaTyca, KaK JOJDKHOCTD,
3BaHUE, TUTYJI MPEICTABIISIIOT COO0H CYIIECTBEHHO 3aMKHYTBIM U CTATHYHBIN JIEKCUYECKUH 1iacT. B
ormmune ot Hux, HJII mpencraBisstor co0oil JOCTATOYHO OOIIMPHYIO TPYIITY HAUMEHOBAHHM.
BeposiTHO, 3T0 MOXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO HAUMEHOBAaHUS JIUI[ MO MPOGECCHH COOTHOCSTCS C
CaMbIMH Pa3HOOOpPa3HBIMU BHJIaMHU YEJIOBEUYCCKOW JEATEIbHOCTH, HOCAIICH HercuepraeMblid
XapakTep, B TO BpeMsl Kak HAMMEHOBAHUS JIUI] TI0 COITUATIBHOMY CTaTyCy HaXOJSTCS B 3aBUCUMOCTH
OT OOIIIECTBEHHON CHCTEMBI, KOTOpasi MO OIPEETICHUIO SBJISIETCS 3aMKHYTOH. CieayeT OTMETHTD,
yro HJIII HeoOxomumo oOTIMYaTh OT COOCTBEHHO HAMMEHOBAHWW NPOQECCHid, BXOIANIMX B
TEPMHUHOJIOTHUECKYIO CUCTEMY SI3bIKa M MOJYMHSIONIMXCS HA TOM OCHOBAaHUM OCOOBIM IpaBUJIAM
oOpazoBanus u ynorpednenus [Koxxanona, 2007: 9].

3. OcobeHHOCTH CJI0BOOOPA30BaAHMS HAMMEHOBAHUIA JINI N0 Mpodeccur B HEMELKOM
si3bike. Hemenkuii si3bIK pacrioyiaraeT pa3BeTBIECHHOW CUCTEMON (OpMabHBIX MOKa3aTeNlei,
Opd TIOMOIIM KOTOPBIX TMPOMCXOAWT cHenudukanys NOpU3HAKa TMoja Jula. IJTo —
rpaMmaTudeckue, Mop¢oJIoro-cII0BOOOpa30BaTEIbHBIE M JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE CPENICTBA.
PaccMoTpuM OCHOBHBIE MTPOLIECCHI CI0BOOOPa30BaHUS HAMMEHOBAHUMN JIUIl B HEMEIIKOM SI3bIKE.

Haubonee npoIyKTUBHBIMH CIIOCOOAMHU CIIOBOOOPA30BAHUS MMEH CYIIECTBUTENIBHBIX IO
npodeccuu B HEMELKOM SI3bIKE SBISIOTCSA Cy(hdukcanbHblii ¥ morycyhPuKCanbHBIN, a TaKke
CIIOBOCIIOXKCHHUE (CIIOKEHHE JIBYX MM 0OOJiee OCHOB C IOMOIIBIO CBS3YIOMIUX «-8(S)» WM
«-e(n)») [Fleischer, 1995]. Ins oOpa3oBaHus MMEH CYHICCTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO IOJa IO
MPUHAJJICSKHOCTH K OMPEEIEHHOMY POAY AESITeIbHOCTH HUCIONB3YIOTCS Takue cy(hHKChI, Kak
«-er, -ler, -ner (-aner, -enser), -ling», a Taxke MHTEpPHALMOHAIBbHbBIE CyPOHUKCH «-ist, -ant, -
ent, -ier, -eur, -ieur, -or, -ar, -ir, -ismus, -at, -ot, -et, -(n)om, -soph, -graph». Harpumep: der
Laborant ‘ma6opant’, der Tischler ‘cromsip’, der Ingenieur ‘umkenep’, der Pilot ‘nérumnx’, der
Astronom ‘actponom’, der Photograph ‘dbororpad’ u mp.

Kpome storo, ans o0o3HaueHHUs JIMIIA ONPEAEIEHHOro IoJia J100aBisioTCs (popmanbHbIe
NpU3HAKK, a UMeHHO notycypdukcel [Schoenthal, 1989: 296-314]:

1) -mann — mis myxuus (Hamp., der Werkfeuerwehrmann ‘moxapHsiii Ha 3aBoje’, der
Fotomedienfachmann ‘crnienmanuct ¢potomenua’ u ap.

2) -frau — ans sxenmun (Hamp., die Werkfeuerwehrfrau “xenmiiHa-moxxapHsiii Ha 3aBojie’,
die Fotomedienfachfrau ‘criermanucrka dpotomenna’ u ap.

Tak Kak UMEHa CYIIECTBUTENbHBIC )KEHCKOTO 1M0JIa B HEMEIIKOM SI3bIKE UCTONIB3YIOTCS KaK
JEPUBATUBHBIE U KOPPENATUBHBIE K MY>KCKUM, TO TMPU MX OOpa30BaHUH UCIOIB3YIOTCS TE€ Ke

criocoObl cioBooOpazoBanus [Doleschal, 1992]. [Ins oOo3HaueHus IWIla >XEHCKOTO TOIa,
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KpOME BBIIICYKa3aHHBIX MONIYyCY(P(PUKCOB, MCHOIb3yeTcsl Takxke cypdukc «-in». Hampumep:
der Auditor ‘aymutop’ — die Auditorin  “kenmuna-aymutop’, der SAP-Entwickler
‘SAP-paspaborunk’ — die SAP-Entwicklerin ‘SAP-paspaborunmnia’. Kpome »storo, mis
0003HaYCHHSI JKEHIIMHBI 10 ONpeAeNieHHON mpodeccuu T00aBIIOT (GaMuiinio e€ BIIaeNHIIbI,
OJTHAKO JTO YXKE€ YCTapeBIIas MOJENb, Yalle BCEro OHAa COMPOBOXKAAETCS (POpMaIbHBIM
npu3HakoM — cypduxcom «-in». Onpnako nomuMo addurcanuyd, B HEKOTOPOW dYacTu
HaMMEHOBAHUN U3MEHSIETCSl KOPHEBas TJIaCHAst HA yMIIAyT.

Kak moka3za mpakTu4ecKkuii MaTeprall HCCICIOBaHUs, B CIIOBOOOPA30BATEIBHOM €ro YacTH
Haubosee MPOMYKTUBHBIMU CcypdukcaMu uis 0003HAYEHUsS JMla Mo Mpo¢eCcCHOHATHHOU
JICATEILHOCTH MY)KCKOTO TIOJNA SIBIISICTCS «-€I», JKEHCKOro moja — «-iN». Pe3ynabpraTh

HUCCIICAOBAHU ITPCACTABICHBI B HUXKCIIPUBCICHHBIX Ta6J'II/II_IaXZ

Tabmuna 1. Cmenens npooykmusnocmu cygguxcos u nonycypgurcos, yuacmeayouux
8 HAUMEHOBAHUAX JIUY MYHCCKO20 NOLA NO NPOheCcCUuU 8 HEMEYKOM A3bIKe

Adduxc KosmyecTBo equHUIL %
-er 408 59,9
-ent 68 10
-mann 37 53
-ant 34 5
-or 33 5
-ner 28 4,1
-ler 26 3,8
-loge 16 2,6
-ist 15 2,2
-eur(e) 14 2,1
Bcezo 679 100

Tabnuma 2. Cmenens npodykmugnocmu cy@hpuxcos u nouycy@d@urcos, y4acmeyouux
8 HAUMEHOBAHUSX JIUY HCEHCKO20 NOJIA NO NPOpeccull 8 HeMeyKoM SI3bIKe

Addukc KosnnyecTBo eanHnn %
-in 557 91,3
-frau 37 6,1
-€ 16 2,6
Bcezo 610 100

Cnenyer ormetuth, uto 33 eaunuiisl HIII coctaBisitoT HEHTpalbHBIE 11O OTHOIICHUIO K
nony: die Fachkraft ‘kBamuduumpoBanusiii padouunii’, das Member ‘umen, ywactuuk’, die
Person ‘o, uenosex’, das Personal ‘kanp, mepconain’.

4. Oco0eHHOCTH CJIOBOOOPA30BAHUSI HAMMEHOBAHMI JIMI MO NMpodeccHd B PyCcCKOM
si3bIKe. B pycckoM s3bIke camMbIM TPOAYKTHBHBIM B OOpa30BaHMHM WMEH CYIIECTBHTEILHBIX
MY’KCKOTO UM JKEHCKOro Tmoja Mo mnpodeccun sBisgercs cyd@ukcanbHblii crnocod u

cioBociokeHue. CyIIecTBYIOIIME B PYCCKOM S3bIKe CY(QQHUKCH MYKCKOro T1osia Jajs
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0003HaueHusl YesnoBeka mo npodeccuu (-4MK, -(JIb)IMHK, -(M)TeNdb, -(H)HK, -(0B)ell, -UCT, -a4,
-aHT (-AHT, -€HT), -TOP) IPUCYTCTBYIOT B 0Opa3oBanun HM, HO cymiecTByeT Bcero 2 OCHOBHBIX
cypdukca s HXK, npucymme s odunmanbHOoro crtwis: -ka U -uua. Hampumep,
WEB-npoepammucm — WEB-npoepammucmka, xkubepcnopmcemen — Kubepcnopmcmenka,
IR-cneyuanucm — IR-cneyuanucmra u 1. 1. [3emckas, 2016].

B coBpeMeHHOM pycCKOM si3bIKE UMEIOT MECTO ABe TeHaeHun B oOpasoanun HXK. IlepBas
U3 HUX — MacCKyJIMHU3aIMs NMPO(ECCHOHANBHBIX JIMYHBIX HAMMEHOBAHUI, KOTOpasi 3aKII0YaeTcsl B
UCTIONIb30BAHUM  CYIIECTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO I0Jla MpU OOO3HAYEHUHM IKEHIIMH. AKTHUBHO
pasBwiach ¢ KoHma XIX B. M 10 HACTOAILIETO BPEMEHH OCTaeTcs AOMHHHUpYromied. OcoOblii
couanbHbi  (oH B mepBble TOAbI COBETCKOM BIACTH ONPEACTWI BTOPYIO TEHICHLIUIO —
dbeMuHM3aIMS KaK TPAJUIIMOHHOE HAMMEHOBAHUE KEHIMH, 00BETUHSIONAs TE€ COCOOBI PYCCKOTO
MMEHHOTO CJIOBOOOPa30BaHHUs, TOCPEACTBOM KOTOPBIX SKCIUTMIIUTHO MOXET OBITh BBIPAKEHO
Mon(HUKAIMOHHOE 3HaYeHHE sKeHCKOCTH [ CTI0BOOOpa3oBaTebHbIH ClIoBaps ..., 2013].

B yacTOoTHO-CTHIMCTHUYECKOM clloBape BapuaHTOB «['pamMmaTHueckas IpPaBUIbLHOCTh
pycckoil peun» ckazaHo: «B muceMeHHOU cTporo oduuManbHOW peud, B OQHUIMAIbHBIX
oOpallleHUsX WM HEUTpaIbHO-AEeIOBOM peur MPUHITA HOpMa COTJIacOBaHUs MO BHEIIHEH dhopme
OTPENIETAEMOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO MYyKckoro mona» [['payauna, Mikosuu, Karnunckas,
2004]. Hanpumep: Hoswiii npedcedamensy Cosema oupekmopos Mapus Heanosna, evloarowuiics
mamemamux  Cogvs Kosanesckas w T1.71. VHorma st yTOuHEHHUs Toya pabOTHHKA
UCTIOJIb30BaJICA JIEKCHUECKUI crnocob nuddepeHanuy HOMUHAIMKM B 3aBUCUMOCTH OT I0Jia
WIH yIOTPEOISUIUCh CYNIIETUBHBIE (hOPMbI HAMMEHOBAaHUH.

B coBpeMeHHOM pycCKOM JHMTEpaTYpHOM SI3bIKE€ O(PHUIMATIBLHO-/IEI0BAs PeUb MPAKTUYECKU
uckmouaer ynorpebiaenne HOK, 4ro HarmsaHo mposBisieTcs B TOM, 4YTO B OQHUIMAIBHOM
u3nanun Muntpyna u Ioccranmapra PO «Ob6mepoccuiickuit kinaccupukarop mpodeccuit
paboumx, OJKHOCTEH CIyXalluX U Tapu(HBIX pa3psaoB», B KOTOPOM COJEPKUTCS MEPEUYEHb
BCEX HBIHE CYIIECTBYIOIIUX CIENHATIbHOCTEH u3 7365 HauWMeHOBaHUMW, W3 HUX JIUIIb
10 5KCTIITUIIUTHO BBIPAKAIOT OTHECEHHOCTh K )KEHCKOMY POJY, HAMp.: aKyuepKa, MauuHUCmKa,
MEOUYUHCKAsL ceCmpa, MOOUCHKA NO 20/I08HbIM YOOPAM, MAUUHUCIKA, YEEMOYHUYA, uiges U Jp.
[[TuenmHOBaA, 2001: 27-32]. Takoe orpaHuyeHre ynoTpeOIeHUs B PyCCKOM KOIU(PHUITUPOBAHHOM
autepatypHoM s3bike HXK He MokeT OOBSACHATHCS MACCUBHOCTHIO WJIM HMHEPTHOCTBIO €ro
CJIOBOOOPA30BaTENIbHOM CHCTEMBI, KOTOpas oOecreunBaeT M300MiIMe TaKMX HAaWMEHOBAaHUI B

pa3r0130pH0171 pcuun. Hanuune B PYCCKOM A3BIKC HMHBIX, OTJIMYHBIX OT JICKCHUYCCKOIO, CII0CO00B
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BBIPQXCHHS KATETOPHUHU T0JIa (CHHTAKCUYECKOTO, TPOSBISIONIETOCS B MAJCKHOM H TJIaroJbHOM
COTJIACOBAaHUU; AHAIUTUYECKOI0), 1aeT BO3MOKHOCTh U36erath ynorpedbnenus HXK.

JoBonpHO penko Juis  0003HaueHUsT NPOGECCHOHAIbHBIX JIMYHBIX  HOMHHAIUI
UCTIOJB3YeTCS MOpP(OTOTHIECKUI Croco0, MIPE/IoIararoImui yrnotpebiaeHue
CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX MPHUJIATATEIBHBIX M MPUYACTHH (HATIP., paboyull, Ynpasisowul u ap.).
A. . MowuceeB, aHanmu3upys CTPyKTypy oOo3HaueHWil cyObekTta mpodeCcCHOHaATBHON
JESTEIbHOCTH, YCTAaHOBWJI YETBHIPE OCHOBHBIX MOTHBHUPYIOIIMX NpHU3HAKA JaHHOM KaTeropuu
uMeH (B COOTBETCTBUU C BAKHEUIIMMH KOHCTUTYTUBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU TPYIOBOM
NEeSITeIbHOCTH): CPEICTBO TPY/a, Ipoliece Tpyaa, IpeAMET TpyAa U pe3yabTar (MPOoayKT) TpyAa
[MouceeB, 1967: 138-139]. Takoli 4eTKO OUYEPUEHHBIM XapakTep COBOKYIHOCTHU
OHOMACHOJIOTUYECKUX MPU3HAKOB y JIaHHOM TpYIIbl HAUMEHOBAHUM, KaK OTMETUJI YYCHBIN, HE
TOJIBKO  COCTaBJIseT UX CHenupUYECKyl0 OCOOCHHOCTh, HO U TMOJYEPKUBAET HX
TEPMUHOJIOTHUECKYIO CYITHOCTb.

Kak moka3zan matepuan ucciieioBaHus, Hanbojee YaCTOTHBIM CYPPUKCOM MY>KCKOTO TI0JIa
HAaMCHOBAaHHMM JIMIl TI0 Tpodeccuu SBIsSETCA «-ep(-€p)», JKEHCKOTo Tmojia — «-(H)may.
Pe3ynbrarhl npoBeIeHHOT0 HCCIEA0BaHUs MIPEICTaBICHbI B Ta0nuIe 3 u 4.

Crnenyer OoTMETUTbh, 4TO 3HauMTelbHOE KonnuecTBO HIIII coBMematoT B cebe HECKOIBKO
npodeccuit, Hatlp.: IKCHEPM-YUBUIUCT, NAPUKMAXEP-BU3AHCUC-YHUBEPCAT U AP. DTO CBSI3aHO C
pacluiupeHreM JOJDKHOCTHBIX OO0S3aHHOCTEH OJHOTO JIMIIA, COOTBETCTBEHHO, KOJIWYECTBOM

pa6OTLI, BBIIIOJIHAEMOM OJHUM HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHLIM ACATCIICM.

Tabnuua 3. Cmenenv npodykxmusnocmu cygh@puxcos, yuacmsyrowux 6 HaUuMeHo8AHUAX Ul
MYIHCCKO20 NOIA NO Npodeccuu 8 pyCCKOM A3bIKe

Addpukc KosanyecTBo eanHnn %
-ep(Ep) 332 37,5
-HACT 129 14,5
-(T)op 87 10
-(J1B ) IIHK 69 9
-1 (BIi) 59 7
-J10T 40 45
-HHUK 39 4
-aHT 28 3
-€HT 24 2,7
-(n)Tenp 22 2,5
-(T)uK 19 2
-ap(sip) 15 1,5
-YUK 11 1,2
-€BT / -eI] 10 1
Bcezo 884 100
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Tabnuua 4. Cmenens npodykmugnocmu cygpurcos, yuacmsayroumux 6 HaUMeHOBAHUAX TUY
JHCEHCKO20 NOA NO npogheccuu 8 pycCcKoM A3bIKe

Adduxc KosmyecTBo equHUIL %
-(nua 103 51
-Ka 82 41
-(a)s 15 7,1
-ecc 2 0,9
Bcezo 202 100

Crnenyer oTMeTUTh, 4TO 3HauuTeNbHOEe KommuectBo HJIII coBmemaror B cebe HECKOIBKO
npodeccui, Hatp.: IKCHEPM-YUBUTUCTH, HAPUKMAXEP-BU3AHCUCTN-YHUBEPCAL N IP. DTO CBA3AHO C
paclIupeHreM JIOJDKHOCTHBIX OOSI3aHHOCTEH OJHOTO JIMIA, COOTBETCTBEHHO KOJIMYECTBOM
paboThl, BBINOJIHAEMON OJHUM TNpOodEecCHOHANBHBIM JeAaTeneM. boyee Toro, ¢ y4derom
OTCYTCTBHSI HOPMATHUBHOTO 3aKpEIUIEHUS HOBBIX HAUMEHOBAHUW B JIEKCUKOTpapUYeCKHX
HCTOYHHUKAX, a TAK)KE 00pa30BaTeIbHON TOCY/IapCTBEHHON 0a3bl KOHKPETHO MO 3TH MpodeccuH,
Oonbmas 4acTh Mpogeccrii IMeeT HECKOJIBKO CIIOCOO0B HAMMEHOBAHUS, a TaKkxke opdorpaduro,
Hanp.: HR-menedoicep / menedoicep no noobopy nepcounana / Oupekmop no nepcouary /
MeHedwcep-0dceHepanrucm / auvap, aceccop / acecop W T.H. BpiOop ompenenéHHOTO
KOHHOTATUBHOTO HAMMEHOBAaHUs 3aBUCUT OT IMpeANouTeHud paloroparens, a TaKxke
HOPMATUBHOM 0a3bl MPEATPUSATHS.

5. OcobenHocTH ynorpelJieHUs] HAUMEHOBAHUH JUI MO nMpodeccid B HEMELKOM U
pycckom si3bikax. IIpodeccuonanbHoe oOpa3oBaHHE OPUEHTUPOBAHO B PABHOW CTEMEHHU Ha
HNOJATOTOBKY JIMI[ KaK MYXCKOIO, TaK W JKEHCKOro mnoja. [uyOuHHbIE OOIIeCTBEHHbIE
TpaHc(hOpMaIHH, CBI3aHHBIE C PACIIATHIBAHUEM TPAIUIIMOHHBIX B3TIIA0B HAa POJIb )KEHIIUHBI B
npodecCHOHATIBHON U APYroi COIMAIbHO 3HAUMMOMN JIE€ATENIbHOCTH, IPUBEIH K CYIIECTBEHHBIM
nepeMeHaM B cepe )KEHCKOTO Tpy/Aa U aKTyalU30BaIM MPOOJEeMy CO3JaHUs M YIOTPEOJICHHS
HAaUMEHOBAHMW JIMIl >KEHCKOro mnoja mo mnpodeccun. llpencrasnsiercs OuYEBHUIHBIM, YTO
Ha3BaHHas mpolOiieMa pa3BHBajach Ha (DOHE AKTHBALIMU COLMAIBHOW MOOWIBHOCTH KEHILUH,
CBA3aHHOM C UX BBIXOJOM M3 HIpHUBATHOM cdepbl B chepy NyOIUUHYI0O U OQPOpPMICHHEM
KEHCKOI'0 JIBUXKEHHUs, TOJIyJUBIIEro Ha3BaHHMe «peMuHU3M». KpuTuka HampasiieHa, Hpexnie
BCEr0, MPOTUB MYXCKHX O0O3HAUeHUH JHIA JUIs )KEHIIMH M IPOTUB YHNOTPEOICHUS MYKCKHX
0003HAYEHHI JTUT] B HEUTPAITHHBIX IO OTHOIICHHIO K MOy KoHTekcTax [Koxanora, 2007: 11].

MOoXHO TOBOpUTH 00 yCrexax 3TOro JABHKEHHs, KOTOPbIe OTPA3WINCh BO MHOTOYHMCIEHHBIX
MPaBOBbIX JOKYMEHTAX, a TaKXKe B IPecce, B YAaCTHOCTH B OOBSABJICHUSIX O MpHEMe Ha pabory,
HaunHasg ¢ 90-X rofoB BCe yalle CTald YHoTpeOnsAThes aABe (OpMbl HAUMEHOBAHMUM JIMI[ Kak

MY)KCKOTO, TaK M EHCKoro moia, Hamp.. Hem. der Asset Manager — die Asset Managerin
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‘pactiopsiUTeNlb AKTUBAMH , PYC. CHEYUATUCHE NO 2EHOEPHbIM BONPOCAM — CHEYUAIUCMKA NO
2eHOEpHbIM 60MpOCAM W T. ., JU00 HeirpambHble (Gopmbl, Hampumep, Hem. die Fachkraft
‘KBaTM(UIIMPOBAHHBINA paboumii’. M XOTs CyIIecTByeT MHEHHE, YTO HCIIOJIb30BaHHE 00enx (Gopm
SIBJISICTCS 3aTPYJHUTEIIBHBIM U HE SKOHOMUYHBIM, HX YITOTPEOJICHHE BCE Yallle HIMEET MECTO.

B HemernkoM si3bIKe B NMUCBMEHHOH peud Juis 00O3Ha4eHHsI 00erX (OpPM CIIOKHIUCH
pa3JInYHbBIC IPHEMBI:

1. Moguenb nBoitHO# Gopmbl, umenyemas Splitting ‘pacmeruienue’. [TpuHIUI CHMMETPUT
MYXCKHUX M XCHCKUX HAaWMCHOBAaHHWH, T. €. HU JKCHIIUHBI, HU MYKUYHHBI HE ITOJBEPraroTCs
JMHTBUCTHYECKOW NUCKpUMUHAIMK. Eciam B TekcTe HEOOXOAMMO IMOMYEPKHYTH TPUCYTCTBHE
JKCHII[MH, TOT/a JKEHCKas (opma craBurcs Brepenu (mo npuHOuny «TUTaHWKa» — Jambl
srepen): Kolleginnen und Kollegen, Wiesbadenerrinen und Wiesbadener [Geschlechter-
Gerechte Sprache, 2009: 21].

2. Yupaszauenue cypoukca «-in», T.e. BMecTo pazzaeneHust tumna «der Student und die
Studentiny, ucnionb3zyercs popma «der Student und die Student».

3. Mogens «totale Feminisierung» ‘mosnas ¢peMuHu3anus’, TP KOTOPO# ynoTpediseTcs
«das umfassende Femininumy ‘oOGruii sxeHckuil pox’. PopMa KEHCKOTO pojia paccMaTpHBaeTCs
B kKauecTBe ocHOBHOM (Grundform) [Pusch, 1990;1994].

UroObl MOJUEPKHYTh PO JCSTENs, HUCIOJB3YIOTCS TaKKEe IMapHble Kpartkue (HOpMBI,
KOTOPBIC BBOISITCS:

1) Kocoif 4epTOii IBOSKUM 00pa3oM:

a) 0e3 neduca (Sachbearbeiter/in ‘oTBeTCTBEHHBINH/ast CICHIMATKMCT | T. 11.);
0) ¢ neducom (Sachbearbeiter/-in ‘oTBeTCTBEHHBI/-ast CHIEUATKCT’ U T. 11.);

2) ckobkamu (Sachbearbeiter(in) ‘oTBeTCTBEHHBIH(-ast) CIICIIUATUCT | T. [I.

3) 3armaBHOM OykBO# BHYTpM ciioBa (BHyTpeHHwmid 3arnaBubiid 1) (die Studentlnnen, die
PolitikerIinnen u np.);

4) compoBokaasch arpubyramu «ménnlichy u  «weiblichy (m/w) (SMS-Chat-
Moderatoren (w / m) [Geschlechter-Gerechte Sprache, 2009: 22].

Crnenyer TOAYEPKHYTh, YTO CKOOKM M KOCas 4YepTa 4alle BCEro IpEJICTaBICHbI B
OOBSIBIICHUSX O BAKAHCHUSIX, BHYTPEHHSS «|» HCIONIB3yeTcsl B TEKCTaX OOIIEro XapakTepa.

B odurmmanbHbIx cruckax mpodeccuii B HEMEIKOM s3bIKe O0O3HAuCHHE T0Jia JIUIA
BBIIBUHYTO HAa TEPBBIA IUIAH M CTaJ0 OJHUM M3 BaXXHBIX KOMIIOHGHTOB B IIOATOTOBKE
CTHEIHATHCTOB-KECHIIH. ITO 00CTOSITEIHCTBO IMEET BaXKHOE 3HAYCHHE, TIOCKOJIBKY B HEMEIIKOM
SI3BIKE «MY)KCKHE» HAaMMEHOBAHUS JIUII TI0 MPOGECCUN MOTYT UCIIOIB30BAThCS ISl 0003HAYCHUS
Il 00OMX TOJIOB, B TO BpeMsl KaK J>KCHCKHE HAMMEHOBaHUs MPO(EccHii TakuM O00BbEeMOM

3HaYeHWl He pacnonaratoT. TeM cambIM, UHTEpeC MNPEACTaBisgeT cO00 BBIIBIEHUE TeEX

127



Monspyw E. B. HaumeHoBaHMA HOBbIX Npodeccuit, cneuyuanbHOCTEN U AOIKHOCTEN B HEeMeLKom
M PYCCKOM f3blKaxX

CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEJICTB, KOTOPHIC TO3BOJSIIOT SKCIUIMIUTHO BBIPA3UTH TECHICPHBIN
acCreKT B COOTBeTCTBYIOMUX HoMuHaIusx [Koxanosa, 2007: 19].

B pycckom si3bIke mpeo0iiaiacT MCHONB30BAHUE «OOIIEro poja», T. €. MYXKCKOro poja JJis
0003HaYCHUs TIpeJCTaBUTENICH OOOMX TOJOB. YKa3aHWE Ha IKCHIIUHY MOXKET OCYIIECTBISTH
rpaMMaTH4ecKoe OKOHYaHue riarona (epau ckaszana, npogheccop npedocmasuna) WA WMS
cobcTBeHHOE, 0TYeCTBO, (hamuus (doyenm Anna Ilemposa T. 11.) [Dydaera, 2020].

OnHO# W3 OOmMX TEHACHIUH Pa3BUTHS SI3BIKOB CTalla TEHACHIUS K MHTCHCH(HKAIIUN
npoliecca 3aMMCTBOBAHUSI U WHTEPHAIIMOHAIM3ALUK HauMeHOBaHUil. OOLIEMUPOBOM MpoIece
MEXIOCYJapCTBEHHOH HWHTETPAllMd  ONPEACIH CONMKEHUE PA3IUYHBIX HAIMOHAIBHBIX
HOMHHATHBHBIX CHUCTEM B c(epe SKOHOMHKH, BKIIIOYAs HAUMCHOBAHUS JIMII 1O MPOdEeccuu.
JlaHHBIN TIpoIecC MOJIyYMSI CBOE OTPaKEHHE KaK B HEMEIIKOM, TaK U B PYCCKOM S3bIKE, T/C
MIOTOK aHIJIO-aMEPUKAHNU3MOB B COCTAaBE Ha3BaHMIA JIMII 110 Ipodeccru, HayaBmuiics B 90-¢ rojisl
MPOIIJIOTO BEKa, 10 CUX mop He ociadeBaet [ Emnmaxona, 2009: 33].

Kak moka3an mpakTHUeCKUil MaTepuall MCCICIOBAaHUs, B CUCTEME HOMHHAIIMU JIUI] IO
npodeccuu, CIeNUAIBHOCTH U JIOJDKHOCTH 10 cux mop npeoodnamzaror HM wan HX, omnako
CIIEIyeT y4ecTh, YTO TPEThb MNPOPECCHUil COCTABJISAIOT TIOJHOCTHIO  3aMMCTBOBAHHBIC
HAaVMCHOBAHUS W3 AHIJIMICKOTO $3bIKa, KOTOPbIE MO OOJIbIIEH CBOEH YacTH He 00JalaroT
CIOCOOHOCTBIO K MOBHPOBAHUIO JIJIsl 0003HAYEHUS JIUI] JKEHCKOTO TI0J1a.

Pan noeix HJIII mpencraBnsier coOoi peanu3anuio U3BECTHBIX MPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB
CJI0BOOOPa30BaHMsI C KITFOUEBBIM y3yalbHBIM CIIOBOM WiH ciioBamu: HeM. der/die Fachangestellte fiir
Arbeitsmarktdienstleistungen ‘crenmanuct/ka mo yciyram peiHKa Tpyaa’, der Manager Product
Planning ‘menemkep no riaHupoBaHuio Bbimycka mpoaykimu’ — die Managerin Product Planning
“KEHIIIMHA-MEHEKep 10 IUIAHKPOBAHUIO BBIITYCKA MPOTYKIUK U JIp.

6. CTpyKTypHBIE 0COGEHHOCTHM HAMMEHOBAHWN JIMII N0 mnpodeccHn B HEMEIKOM
M PYCCKOM si3bIKaX. B paccMOTpeHHOM Marepuaie OTMEUCHBI CIICAYIONIMEe OCHOBHBIC
crpykrypHsle Tunst HJIIT:

1) omHOCOBHBIE (IPOCTHIC, TMPOU3BOJHBIC, CIIOKHBIC), Hamp., Hem. der Kosmetiker
‘kocmerosior’ — die Kosmetikerin ‘kocmeromor-kenmmua’, der Mediator ‘mocpemHuk’ —
die Mediatorin ‘mocpennunia’, pyc. bapmen — bapsymen, akeapuymMucm — akeapuymMucmea u Jip.;

2) IBYXCJIOBHBIMH, O(GOPMJICHHBIMH C TOMOIIbIO Jeduca wiun 0Oe3 geduca, Harp.,
Hem. der 3D-Artist ‘xymoxxuuk 3D-uzobpaxenuii’ — die 3D-Artistin ‘xymoxHwuIa
3D-uzobpaxkenwmii’, der Food-Stylist ‘¢ya-ctumuct’ — die Food-Stylistin “xenrmmna-dyma-
ctmct’, pyc. SEO-cneyuanucm — SEO-cneyuanucmra, xpeamushwlii Oupexmop — HceHwuHa-

KpeamusHbulii Oupekmop M Jip.;
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3) HECKOJIBKO CIOBHBIMH, O(OPMJICHHBIMH KaK aTpHOyTHBHOE CJIOBOCOYETAHHE C
OTIOPHBIM OCHOBHBIM KOMOIIOHEHTOM, Harmp., HEM. Informations- und
Telekommunikationssystemkaufmann ‘cmyskaruii HHGOPMALIMOHHON M TEJIEKOMMYHHKAIIHOHHON
cucremel” —  Informations- und  Telekommunikationssystemkauffrau  ‘ciyskarmas
UH(QOPMAIIMOHHOW ¥ TelIeKOMMYHUKalMoHHoW cuctembl’, der Medientechnologe Siebdruck
‘menua-texHosor TpadaperHoii meuarn’ — die Medientechnologin Siebdruck “xenmuna-menna-
TEXHOJIOT TpadapeTHOW me4yaTtu’, pyc. CHeyuanucm — CHeYuaiucmKka no CUCMEMHOMY
AOMUHUCMPUPOBAHUIO,  3AMeCmUmenb OUpPeKmopa no Nnpou300CMEEHHbLIM —8ONPOCAM — —
JHCEHWUHA-3AMeCMUmMenb OUPEeKmMopa no nPOU3800CMBEEHHbIM 6ONPOCAM T JIP.

XapakTepHo, uTo «cTapbie» Tpaguimonnsie HJIIT wacto cimyxar 6a30i s oOpa3oBaHUs
[JIaroJioB, 0003HAYAKOIINX JCITeIBHOCTD 10 JaHHOU npodeccun, Hamp.: der Tischer ‘cromsp’ —
tischlern ‘cromspumuars’, der Imker ‘muenoBox’ — imkern ‘3aHumarbes muenoBoacTBOM’, der
Schriftsteller ‘mmucats’ — schriftstellern ‘3anumarbess mucaTeNbCKOM JESITEIBHOCTHIO’ U JIP.
[Kanmuymenko, 2019: 40-41; Kaliuséenko, 1988]. EcrectBenno, uto nosbie HJIIT (HJIIT
xeHckoro pona, HJIII-anrmunusmel, a takke HJIII Broporo u Tperbero THUMOB) HMpPaKTUYECKU
UCKIJTFOYAIOT BO3MOXKHOCTB BBICTYIATh 0a30# Uit 00pa30BaHUs II1arojos.

Yciio)kHEeHHE HAMMEHOBAHHWN CBHJICTCIBCTBYET O KOTHUTHBHOM YCIIOKHEHHH MHUpA H
CTPEMJICHUM HOCHUTEJCU sI3bIKa HE TOJBKO K KPAaTKOCTH M EMKOCTH, HO M COJCpIKATEIbHOU
TOYHOCTH HamMmeHoBaHui [[‘omoBanoBa, 2015: 61]. HaumbOonee wYacTOTHBIC JIGKCHYECKUE

KOMITOHCHTEI ITPEACTABJICHLI B HPI)KGHpHBCI[GHHOﬁ Ta6HI/IHCI

Tabmuma 5. Yacmommuvie nexcuueckue komnonenmol HJII 6 nemeykom u pycckom a3vikax

HeMenkui si3bIK Pycckuii A3bIK

Jlekcema KoJu-Bo en. % Jlekcema KoJ-Bo en. %
Manager/-in 139 35,92 Menemxep 113 47
Assistent/-in 58 14,99 Crenpanuct(-ka) 51 21
Kaufmann/-frau 30 7,75 AreHT 17 7

Jupekrop
Fachkraft 28 7,24 Men 13 5,4
Mechaniker/-in 27 6,98 Onepatop 10 4,2
[IporpammucTt(-ka)
Engineer 21 5,43 Wuxenep 9 3,8
Executive 19 4,91 Pazpaborumnk(-11a) 8 3,3
Director 18 4,65 DKcnept 7 3
Consultant 15 3,88 Bymen 6 2,5
Officer Technologe/ 14 3,62 | Ynpasmsromuii(-as) 5 2,1
-technologin
Elektroniker/-in 10 2,58
Analyst/-in
Specialist 8 2,07
Bcezo 387 100 Bcezo 239 100
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Kak mokaspiBaeT aHayin3, B SMIUPUYECKOM MaTepHalie B HEMEIKOM S3bIKEe HAOII0aeTCs
YepeJOBaHUE HEMELKUX M aHMIMHCKUX HCXOJHBIX KOMIIOHEHTOB B Cyry0O aHIVIMHCKHX
nanmenoBanusx (Ingenieur / Engineer, Assistant / Assistant), ormedaeTcs OTCYTICTBHE Y
OOJIBIIMHCTBA AHIJIMIM3MOB >KEHCKOro Iosia. B pycckoM si3bIke oTMedaeTcsl npeodiagaHue
o01iero posxa Kak 0003HAUYEHUS JUISL JIMIl 0OOOUX TMOJIOB, a TAK)KE 3aMMCTBOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI
«MeH / ByMEH» W3 aHIVIMHACKOrO si3blka. Takas cuTyanusi OOyCJIaBIMBACTCS IOJHBIM
3aMMCTBOBAaHUEM JIEKCUYECKOI €MHUIIBI U3 UCXOAHOIO S3bIKa C COXPAHEHHEM IIOJIHOTO0 00beMa
€ro 3Ha4eHUs U BXOAALIETo Kpyra o0si3aHHOCTE! ua AaHHol npodeccun. OnHako, HEeMELUKUI
TOJKOBBIA cioBapp Duden mpeanmaraer 1Ba BapuaHTa HaWMMEHOBaHHS Tmpodeccuu:
3aMMCTBOBAHHOE AHTJIMIICKOE M HEMeEIKoe 0003HaueHue 3Toil npodeccun. Beibop aHrmummsma
00BSICHAETCS JKeJIaHUEM B3aMMHOM MHTErpalliil MUPOBBIX CUCTEM C HAMMEHBIINMU 3aTpaTaMu.

7. BoiBOabI. B pesynbTare npoBEeEHHOIO HUCCIENIOBaHMS W aHAIU3a SMIUPUYECKOTIO
MaTepuaia OblIN C/IE€JaHbl CIEIYIOIINE BHIBOIBL:

1. TIpodeccust, kKak TEPMUHOJIOTHYECKOE MOHATHE, O3HAYAET PO TPYAOBOH aKTHBHOCTH
YeJI0BEeKa, KOTOPBIH TpeOyeT crelualn3upoBaHHON MOATOTOBKU U 00YyYEHUs, a TaKXkKe SBISIETCS
UCTOYHUKOM CpeJCTB K cymiecTBoBaHuto. [Ipodeccuro cienyer uetko auddepeHupoBarsb OT
OCTaJIbHBIX NMPO(PECCUOHAIBHBIX MOHATHUN, TaKMX KaK CHEIHaJIbHOCTb, JOJKHOCTb, 3BAHUE U
TUTYIL.

2. B cnoBooOpa3oBaHMM HAaMMEHOBAHUMN JIUIL 110 MPOGECCUN MYKCKOT'O M KEHCKOI'o I0Jia
Kak B HEMEIKOM, TaKk M B pPYCCKOM S3bIKE€ Y4YacTBYIOT cy(pQUKCANbHBIH crmocod u
cioBociiokeHre. Haunbonee npoAayKTUBHBIMU Cy(h@UKCAMU MYXKCKOTO M KEHCKOro poja B
HEMEI[KOM SI3bIKE SBIISIOTCS CYQOUKCHI «-€r, -INy», pycckoM — «-ep(€p), -(n)ua» (cMm. tad. 1-4).

3. B o0oux s3bIKax OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTh 0Opa3zoBaHMs IiaroyioB oT HOBbIx HJIII
B CPAaBHEHMHU €O «CTapbIMu» TpaauimonHeiMu HIITI, koTopsle ciyxunu 6a30ii 11 o6pa3zoBaHus
OTBIMEHHBIX TJIar0JIOB.

4. Cpenu HoBbIX HJIIT BeInenstoTcs Tpu oCHOBHBIX THMa: ogHocioBHble HIIIL, nByxcioBHbIE
HIIIT ¢ nanucanuem uepe3 aedpuc win 6e3 neduca, a tarwke HJIII, cocrosiume u3 Tpéx u Oonee
cloB, OGOpPMIIEHHbIE Kak CJIOBOCOYETaHUs. BO3HMKHOBEHHE TOCIHEIHUX  OOYCIIOBJIEHO
KOTHUTHBHBIM YCJIOKHEHHEM MHUpPa U CTpeMieHHeM BbipazuTh ogHUM HJIII Heckonbko 3HaueHUH,
YTOUHSIIOIMX ceMaHTUKy AanHoro HIIII.

5. B HeMelKOM sI3bIKe OTMeYaeTcsl ypaBHOBEIIEHHE (POPM MYKCKOTO poJia U 5KEHCKOTO PoJia.

B PYCCKOM S3bIKEC OTMCYACTCS HpCO6J'Ia,Z[aHI/IC 061_1_[61“0 poaa it 0003HAYCHUS JIAIL 000HX ITOJIOB.
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METOAHUKA ITPEINIOJABAHNA UHOCTPAHHOT' O A3bIKA

YK 371.315:81-25:811.111
© 2020 A. A. ArapkoBa

HUCIIOJBb30BAHME KPBIJIATBIX BI)IPA)KEHI/IUI?'I AHI'JIMMCKOI'O
A3BIKA JIJIA PABBUTHUSA YCTHOU PEYN

Cmamwvs noceawjena paccmMompeHuro yenecooopasHocmu u Mmemooos8 UCNOb30BAHUS
KPbIIAMbBIX GbIPANCEHUN HA 3AHAMUAX NO AHRIUUCKOMY A3bIKY HA 1-M Kypce Meouyunckoeo 8y3a
OJ1s1 pa38umMus HABLIKOM MOHOI02UYECKOU U OUANOSUYECKOLL peyl.

Knroueevie cnosa: ¢hpazeonocusmul (Kpvliamoie 8blpaxdcenus), YCMHAs pedb, MOHOIOSUYECKOe
8bICKa3bI8AHUE, OUANOR.

© 2020 A. A. Agarkova

ENGLISH PHRASEOLOGY AND ITS ROLE IN THE ORAL SPEECH
DEVELOPMENT

The article considers appropriateness and methods of phraseology (idioms, proverbs,
phrases) application (aimed at fluent oral monologue and dialogue speech) while teaching
English to medical students of the first year.

Key words: phraseology (proverbs, idioms, phrases), oral speech, monologue, dialogue.

AXTYallbHOCTh JIaHHOW TE€MbI 00YCIIOBJIEHA CIIEHM(UKON U3yd9eHHs HHOCTPAHHOTO (B JAHHOM
CTaThe — aHIJIMHCKOr0) A3bIKa Ha 1-M Kypce MEAMIIMHCKOTO By3a. B kauecTBe o011el 1eau n3y4eHus
HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa B BY3€ JII000i HaIpaBJICHHOCTH 00BIYHO YKa3bIBalOT BO3MOKHOCTH
HUCIIOJIb30BAHHUA HWHOA3BIYHBIX MHCTOYHHUKOB U HCO6XOI[I/IMOCTB NOAACPKMUBATb W PA3BUBATH
MEXTyHapOJHOE COTpYAHMYECTBO. B Hacrosimee Bpems MpodecCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOE
00y4eHHe MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, LIEJICHAIIPABJIEHHOE M CKOHUEHTPUPOBAHHOE HAa (POPMHUPOBAHUU
Hpoq)eCCHOHaHBHBIX KOMHCTGHHI/Iﬁ U JIMYHOCTHOIO pPOCTa, HABBIKOB H l'IOTpe6HOCTI/I B
CaMOpPAa3BUTHH, CaMOpCalIn3aiu U CaMOBOCIIUTAHUU, CHUTACTCA MPUOPUTCTHBIM HAIIPABJICHUCM B
OOHOBJIEHMH U COBEPILIEHCTBOBAHUM 00pa3zoBarenbHol cucteMsl [O6pasios, MBanosa, 2005].

N3ydyeHne MHOCTPAHHOIO sI3bIKa B MEIUIIMHCKOM BY3€ HAIIEJICHO B MEPBYIO OYEpPEIb Ha
OBJIAJCHUC HpO(I)CCCHOHaHBHOﬁ TepMHHOHOFHeﬁ B TIpeaciiax, MAOCTATOYHBIX IJId UYTCHUMA
HpO(I)eCCI/IOHaJIBHOFO HAaYYHOI'O TCKCTAa U NOAACPKAHUA HpO(I)eCCI/IOHaJIBHOFO O6IJ.ICHI/I}I, a TaKXKe
MmpeciielyeT Cyryoo TpPaKTHYECKYIO IIeib — TMOATOTOBUTh TpaMOTHOro Bpada. [lomoOHas
TPAKTOBKa ueﬂeﬁ " 3a71a4 U3y4YCHHA MHOCTPAHHOI'O A3bIKAa B MCAUIIMHCKOM BY3€ COOTBECTCTBYCT
COBpPCMCHHOMY IMOHUMAHUIO TCPMHHA ((HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHO-OPHCHTI/IpOBaHHOC O6y‘-ICHI/Ie» KaK

COPUCHTHUPOBAHHOI'O Ha YTCHUC JIMTCPATYPHI 11O CIICIUAJIbHOCTU, U3YYCHHC HpO(I)CCCHOHaHBHOﬁ
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JIEKCUKH ¥ TEPMUHOJIOTHH, a B TOCIIEJHEE BpeMsl U Ha oOIlieHue B cdepe nmpodecCHoHaTbHON
nesirenbHOCTHY [OOpasios, MiBanosa, 2005: 6].

Takas 3aaua KaK «IpUOOpETEHNE CIIEUANbHBIX 3HAHUHN 110 BHIOPAHHOM CHEIMATbHOCTH
[O6pasioB, MBanosa, 2005: 6] B MEIUIMHCKOM BYy3¢ pEIIA€TCs HA MaTepHalic B IEPBYIO
ouepeqlb M3y4yaeMOro JIATUHCKOTO $3bIKA, W HAa CTBIKE HU3YyYEHHUS JIATUHCKOTO, AHTJIMICKOTO
(B maHHOW paboTe — WM MHOTO WHOCTPAHHOTO $3bIKa BOOOIIE) B COMOCTABICHUU C PYCCKUM
A3BIKOM. B IIpakTHKe MHUPOKO paclpoCcTpaHEeHOo ABa IyTH pElIeHUs] 3TOH 3a1a4u:

1. Obpamienue K STUMOJIOTHMHM CJIOB, KOpHEH, CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX MOpdeM c
UCMOJIb30BAHUEM  OTHCJIbHBIX  METOZOB, IO3BOJSIIONIMX  CPAaBHUTh 3HAYEHHWE U POJIb
TEPMUHO3JIEMEHTOB B PA3JIMYHBIX S3bIKaX (00OpaIasch K OTAEIbHBIM METO/IaM KOMITAPATUBUCTHKH);

2. UteHue, aHau3, U3YYCHUE W PA3HOTO BHJA paboTa HAJl TEKCTaMHU MPOodecCHOHATBLHOM
HAIPaBIEHHOCTH, HAYMHAS C YNPOIIEHHBIX U aJalTUPOBAHHBIX C MOCTEIIEHHBIM IMEPEX0J0M K
paboTe ¢ HAay4YHBIMH TEKCTaMH M MaTepuajaMd M3 OPHUTMHAIBHBIX Y4YEOHBIX MOCOOHIA,
MoHOTpaduii U MPoPeCCHOHATHHBIX MEPUOTUNICCKUX U3TaHUH.

[lenm 1 KOHKPETHBIE 3a/1a4U U3YUYEHUsI aHTIIMHCKOTO SA3bIKa B MEIUIIMHCKOM BY3€ TPEOYIOT
OCBOEHHUSI OOJBIIOr0 O0BbEMa CIEHUATbHOW JIEKCHKH, TEPMHHOB, YCTONYMBBIX BBIPAKEHUH,
pEUEeBbIX IITAMIIOB, 3HAHUS METUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUY, BIAICHUS JIEKCUYECKUM MUHUMYMOM
U YMCHHS €r0 HCIIOJIb30BaTh B CBSI3HOW peud. HeoOXOOMMBIM YCIIOBHEM €CTh JIOCTATOYHBIN
YpPOBEHb TPaMMATHUYECKUX HABBIKOB, IIO3BOJIAIONIMK pa30ouparbcsi B MpodhecCHOHATBHO-
OpUEHTUPOBAHHBIX TeKcTax. TakuM oOpa3oM, B pe3ynbTare M3yuyeHUs TPaMMATUKHU U JIEKCUKU
mpeanonaraeTcd MpUOOpeTeHne 3HAaHUN TEOPETUYECKOTro MarepHualia, pa3BUTHE YMEHUI
y3HaBaTh M TIOHUMATh HMX TPH YTEHUU TEKCTOB MPOGECCHOHATHHOW HaIMpPaBICHHOCTH,
MCIIOJIH30BaTh B YCTHOM peYM MOHOJIOTUYECKOTO U TUATIOTUYECKOT0 XapaKTepa.

lenru w 3amaun W3y4eHUs JUCHUIUTMHBI TpeOYIOT TIOBBIIICHUS KauyecTBAa YCBOCHUS
MPOTPaMMbl; CTUMYJIHPOBAHUSI MOTHBAIMM K OOYYEHUIO CTYACHTOB, COXPAHEHHS KOHIICHTpAIU
BHUMaHUs, (POPMUPOBAHUS KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB. YUHTBHIBAs, YTO AHTJIUHCKHI S3bIK B
MEIUIIMHCKOM BYy3€ OTHOCUTCSI K 00IIe00pa3oBaTelbHbIM JAUCIUIUIMHAM TYMaHUTAPHOTO IIMKJIA,
MMEHHO CTaHOBJICHHE KOMMYHHKATUBHBIX HABBHIKOB U (JOPMUPOBAHKE YMEHUH K HEMOATOTOBICHHOMN
peur pa3HOro XapakTepa BbI3BIBAIOT HAMOOJBIINE TPYJHOCTH KaK y MpenojaBaTeliei, Tak u y
cTyneHToB. llpeomoneHne 3TUX TpPyaHOCTEH TpeOyeT NpaBUIIBHON OpraHM3allid ayTUTOPHBIX
3aHSATHI U PAKTUIECKOM JIESITETHHOCTH CTYJCHTOB BO BHEAYAUTOPHOU padoTe.

Ha xaxnaom 3anstuum Qopmynupyercss oOmas Ielb W psAd TaKTHUYECKUX 3ajad,

BKIIFOUAIOMIUX AKTHUBU3AIIMKO W AKTyAJIHU3allUI0 YK€ HUMCIOIIUXCA Y YyYalllUuXCHd 3HaHUHN 110
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rpaMMaTuKe, JIEKCUKE M MPUOOpETeHHE HOBBIX 3HAHUM, YMEHHH W HAaBBIKOB, 00S3aTeNbHBIN
KOHTPOJIb HE TOJIBKO 3HAHUI, HO U HABBIKOB YCTHOW pEYH.

Cpenn KOHKpETHBIX 3aJia4, YKa3aHHbIX B (enepanbHoM craHaapre [CraHmapr], MOXHO
BBIICTIUTH CIEAYIOIIUE:

yuebHble: aKTHBM3ALUs JIEKCUUECKOIO 3amaca; M3y4eHHE HOBBIX JIEKCUUECKHUX €IMHUIL,
JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKUX MOp(}heM; IPaKTUIEeCKOE BHITIOTHEHNE TPAMMATHUECKUX YIIPAKHEHHH,
HALCJICHHBIX Ha IIOCIEAYIOUIee NPUMEHEHHE HABBIKOB MOHOJOTHYECKOH PEUYH; CTaHOBIEHHUE
JUAJIOTHYECKOM peyy;

paszeusarowue: Pa3sBUTHE MBIIUICHUS, JOTAaIKd, yMEHHUS mepedpasupoBaTbh MbICIb,
BBIJICJIATh TJIABHOE B TEKCTE, CIIOCOOHOCTH K aHAIM3y, HABBIKOB AHAJUTHUYECKOTO UTCHHS,
HaBBIKOB TI0 CpPaBHEHMIO, TIOCTPOCHHIO AHAJIOTHH, OOOOIIEHWI0 W CHUCTEMaTH3allHH,
JI0Ka3aTelbCTBY M ONPOBEPKEHUIO, OOBSICHEHHIO U ONPEACICHHUIO MOHATHM, MOCTaHOBKE U
PELICHUIO NTPOOJIEMBL;

socnumamenvHbvle: (HOPMHPOBAHNE HE3aBHUCUMOW W OOBEKTUBHOW TOYKH 3pEHUS Ha
IIOJIOKUTENBHBIE U OTPULIATENIBHBIE CTOPOHBI MEXIMYHOCTHBIX OTHOILICHHM, XapaKTep 4eJIOBEKa;
(GopMHpOBaHHE YBaXKUTEIBHOTO OTHOLIEHMS K TOYKE 3pEeHus coOecelHUKa; BOCHUTAHUE
YECTHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH, COCTPAAaHUs1, aKTUBHOM KU3HEHHOH 1MO3UIMH, J1I00BU K PosuHe;

obpazoeamenvHvle: 00ECTICUCHHE 3HAHUS HEOOXOAWMBIX TEPMHHOB, TMOHATHH, OIIEHKa
YPOBHSL 3HAHMW 10 TeMe, CO3JaHHe YCIOBUH [UIsi (OPMUPOBAHUS YMEHUH U HaBBIKOB,
cucreMaTu3anus u 0000IIeHne U3yYeHHOTO MaTepHaa, OTpaboTKa U 3aKperIeHne MOTy4eHHBIX
3HAHUU U YMEHUM, aKTyalu3anus MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CBSA3EH.

Pemenue 3ajau KOMMYHUKAaTHBHOTO XapakTepa HallesleHO Ha (OPMUPOBAHUE Y CTYJIEHTOB
YMEHUH W HAaBBIKOB YCTHOM pE€YH, HENOATOTOBJICHHOW pE€YM MOHOJIOTMYECKOTO H
JUAJIOTUYECKOrO XapaKTepa.

Takue ynpakHeHHs, KaK IEPEeBOJ NMPEIIOKEHUH U TEKCTOB, COCTaBICHUE NPEIIOKEHUN
[0 TpaMMaTHYeCKUM o0pa3liaM M U3 MPEeJIOKEHHBIX T'PYII CJIOB, pa3yuyWBAaHHUE UAJIOIOB U
MIOATOTOBJICHHBIN MEPECKa3 M3BECTHOIO TEKCTA, PABHO KaK M HEKOTOPBIE JPYTHE, OTHOCAT K
SI3BIKOBBIM ~ YIPAKHEHMSAM. [JIaBHOM 1LENBIO A3BIKOBBIX 3aJaHUM CYUTAIOT HAKOIUICHHE
HEOO0XO/IMMOTr0 JIEKCHUECKOTO 3araca, YCBOCHUE pEYEBBIX IITAMIIOB, COBEpPLICHCTBOBAHUE
HaBHIKOB IPOM3HOUIEHMs, AaBTOMAaTU3alMI0O YNOTpeOleHus TpammaTHueckux ¢opm u
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMN, YTO MPUBOAUT K KOHLEHTpPAllMM BHUMAHUS YyYalluXxcs Ha
OTJEIIbHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHUSIX.

OpnHako, K COXAJIEHUIO, 3TO K€ U MEIIAET CTYJEHTaM COOTHECTH CMBICIOBOE COJEPKAHUE

C A3BIKOBOM (OPMOM, SBISIETCA MPENATCTBUEM JUJISl BBIPAKEHUSI COOCTBEHHOW MbICIH. OTBIT
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HpaKTH‘IQCKOﬁ paGOTLI MOKa3bIBACT, YTO CTYACHTBI HCA3BIKOBOI'O By3a HCIIBITBIBAIOT CCPHLE3HBIC
3aTPyAHCHUA UMCHHO C HCIIOATIOTOBJICHHBIM BBICKA3bIBAHUCM, KOHICHTPUPYIOT CBOC BHUMAHUC
TO JIM HA SI3BIKOBOM MPABUIBHOCTH, TO JIM HA CMBICIIC, U 3a4acCTYI0 HE MOTYT COBMECTUThH CMBICI
u (opmy BbICKa3biBaHUSA. He CTOMT 3a0bIBaTh W O CIOXXHOCTAX C IPOWU3HOIICHHEM, Ha
MIOCTAHOBKY KOTOPOTO TpeOYeTCs MHOTO YCHJIMKA W HEMaJo€ KOJMYECTBO YacOB MPAKTUYECKHUX
3aHsITHA. CyllecTBYeT MHOXECTBO HCCJIEIOBAaHUM, MOCBALIECHHBIX aHAIU3Y M Pa3pelICHUI0
po0JIeM, ¢ KOTOPBIMH CTaJIKUBAETCS TPENoIaBaTeslb MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK S3BIKOBOTO, TaK
u Hes3bikoBoro By3a (H. U. 3eipsaos, E. H. MaptesHoBa, @. I1I. Mycraduna, I1. 1. O6pasmos,
O. 1O. UBanosna, T. C. Ceposa, A. H. lllykun u np.).

A. H. lllykun 060011aeT ONBIT IPenoiaBaHusi METOJMKH 00YYCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
npe/iaraeT KOMIUICKCHBIC PEIIeHUs JJIs paOoThl MpEeroJiaBaTelieii MHOCTPAHHOTO sI3bIKa  C
IIo3nnun 0a3UCHBIX JUCHUINIMH: IIE€Aaroruky, IICHUXOJIOIruu, JIMHI'BUCTHUKH, COIMOJIOI'HNH,
kyabryposoruu [ILykun, 2008].

Tak, E.W.IlaccoB paccmarpuBaeT KOMMYHHKATHBHBI METOJl, HAIPABICHHBINH Ha
00y4YeHHEe TOBOPEHHIO M, B YaCTHOCTH, METOJMKY (DOPMUPOBAHUS PEUEBbIX HABBIKOB M Pa3BUTHSI
peueBoro ymenusi [[laccos, 1989]. H.E. DpranoBa paccMaTpuBacT OCHOBHBIC MPOOIIEMBI
METOJMKH TMPO(PECCHOHAILHOTO OOyUYeHUsS, OCHOBBI METOJMYECKOTO TPOSKTUPOBAHUS U
KOHCTPYUPOBAHHS CPEICTB OOYYCHHMS, B3aUMOCBSI3M M B3aUMOOOYCJIOBJICHHOCTH METOJHMK W
TEXHOJIOTHH MpodeccuoHambHOro 0oy4uenus [Dpranosa, 2007].

Richards Jack C. u Rodgers Theodore S. mpemymaraiorT aHanu3 pa3idYHBIX METOIUK U
TEXHOJIOTUH HU3YUCHUA UHOCTPAHHOI'O A3bIKa, CO3AAHHBIC KaK JIMHITBUCTAMU U II€JaroraMu, Tak u
OTJENbHBIMU TeopeTHkaMu u oOywaromumu: «Whereas Audiolingualism and Situational
Language Teaching were mainstream teaching methods developed by linguists and applied
linguists, the approaches and methods ... were either developed outside of mainstream language
teaching or represent an application in language teaching of educational principles developed
elsewhere. The former case is represented by such innovative methods of the 1970s as Total
Physical Reponse, Silent Way, Counseling Learning, Suggestopedia, and more recently
Neurolinguistic Programming and Multiple Intelligences» [Richards, Rodgers, 2010].

Silent Way Method moapasymeBaer, uto «teaching is subordinated to learning», B
KaueCcTBE TJIABHOTO KPUTEPUS YCBOCHHUS IMpenjiaraeT MPUHATH BO3MOXKHOCTH ISl YYallerocs
nepeiaTh YK€ OCO3HAHHBIM M YCBOCHHBIM MaTepua CleAyrolieMy yJaiemycs «one criterion of
whether or not students have learned is their ability to transfer what they have been studying to
new contexts» [Silent Way Method, 2018].

137



Azapkoea A. A. Ucnonb3oBaHME KPbINATbIX BblPaXKeHWiA aHI/IMIACKOro A3blKa A1A Pa3BUTUA YCTHOM peun

H. 1. 3pipsinoB u E. H. MapThsiHOBa paccMaTpuBarOT MpoOIeMbl U3Y4eHUSI HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B HESI3BIKOBOM BYy3€ M CIOCOOBI OOECIEUYUTh YCHEIIHOCTh TaKoH paldoThl 3a cyer
MPUMEHEHUS JTMYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHBIX METOJIOB OOyueHus, MHTeHCHu(UKauuu paboThl U
HOBBIIIICHUS] MOTUBUPOBAHHOCTH CTYeHTOB [3bIpsiHOB, MapThsiHoBa, 2006].

I'. A. Kuraiiroponckas [Kuraiiropoackas, 1998: 32-38], @. 11I. Mycraduna [Mycraduna,
2004], I1. 1. O6pa3sios u O. 0. Usanosa [O6pasuos, MBanosa, 2005] paccMaTpuBarOT B CBOMX
paboTax KJIaCCHYECKHE U HOBBIE MOAX0/IbI K O0yYEHUIO0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OIUCHIBAs, B TOM
4Hclie, U IPUMEHEHHE (pa3eoIOrHueCKUX BhIPAKEHUN B PAa3IMYHBIX METOJUKAX M TEXHOJIOTHSIX
U3y4EHHS] HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

E. B. KoporaeBa paccMmarpuBaeTr 00pa3oBaTelIbHBIE TEXHOJOTMM B MEAArOrHYeCKOM
B3aumoeiicteuu [Koporaesa, 2019], a H. ®. KopsikoBiieBa npejyiaraet aHajan3 MpoayKTUBHBIX
00pa30oBaTeNbHbIX TEXHOJIOTHI, OCHOBAaHHBIX Ha (POPMHUPOBAHUH peICKCUN YUUTENS U YICHHUKA
Y CO3/IaHUU JIMYHOCTHOTO y4eOHOTO MPOEKTa, BAPUATUBHOCTH METOJIOB U CPEAICTB 00yUEHUS AJIs
uHAMBUAyanu3aiuu ooyuenus [Kopskosuesa, 2010].

Hcnonp3oBaHue pa3HbIX (pa3eosornyecKux €IUHUI] IPU U3YyYEHUH WHOCTPAHHOTO sI3bIKa
YIIOMUHAEeTCsl B OOJIBIIMHCTBE METOJIOB, METOJUK M TEXHOJIOTUH, B HACTOSIIEH K€ CTaThe
XO0TeJnoch Obl OTMETUTh MOTEHLMA] UCIHOJIb30BAaHUS KpBUIATHIX BBIPAKEHUH, MOCIOBHII,
IOTOBOPOK, LUTAaT W T.J. JAJA pa3pelleHHs BBILIEYIOMSAHYTBIX 3a4a4 U JOCTHKEHUS
JIOCTaTOYHON KOMMYHHKAaTUBHOM YCIEIIHOCTH CTYJ€HTOB HMEHHO METUIIMHCKOTO BY3a.

OTnenbHO CTOUT OCTAHOBUTBHCS HA TaKOM OCTpoil mpobieme, ¢ KOTOPOW CTalKUBaeTCs
KaX/Iblii TpernojjaBarenb, KaKk CyLIECTBEHHAs pa3sHHIA B YPOBHE MOATOTOBKH IO aHIJIUHCKOMY
A3BIKYy CTYIEHTOB 1-ro Kypca. Hamuume B rpynme CTyA€HTOB KakK JOCTaTOYHO CBOOOIHO
BJIAQJICIONINX SI3BIKOM, TaK M €/IBa YMTAIOIIMX, CIIOCOOHO CBECTH Ha HET BCE YCUIIMS
npenojaBarens. ONbIT MOKa3bIBAET, YTO €CJIM U BO3MOXKHO PAacCUMTHIBATh Ha paBHBI YpOBEHb
MOJATOTOBKU CTYACHTOB B aKaJIEMUYECKOM IPYIIIE, TO 3TO OKa3bIBAE€TCSl OYEHb HU3KHUI YPOBEHD,
YTO BIIOJIHE OOBSCHUMO B MEIUIIMHCKOM BY3€, TIJl€ HMHOCTPAHHBIN SI3bIK HE SBISETCS
IpOQUIUPYIOIIUM ITPEAMETOM.

N3 coOCTBEHHOr0 OmbITa MPAKTHUYECKOW pabOThl M OCO3HAHUS MECTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
KaK IpeaMeTa B CIHCKe MPUOPUTETOB CTYACHTOB, Ul JOCTHKEHUA IIeNieil u3yueHus mpeamera,
3asBJICHHBIX B  MpOrpaMMme,  MEpPCHEeKTUBHBIMU  MPEACTaBISIOTCA:  HCIOJIb30BAHUE
Pa3HOYPOBHEBBIX 33/IaHUN M Y4e€OHBIX MOCOOUMN JJIsi CTYAEHTOB PAa3HOIO YPOBHS MOJATOTOBKH;
UCIIOJIb30BaHUE POJIEBBIX U JEJOBBIX UIP; KOMaH/IHBIX METO/UK, B KOTOPBIX CTY/AEHT BBICTYIAET
B KauyecTBE IPEroaaBaTes; MPUMEHEHHE MPOEKTHBIX TEXHOJOTMH; KOHLEHTpAIUs YCUIMM Ha

OCBOCHHUH TepMI/IHOHOFI/ILIeCKOfI CUCTEMBbI U OT'PAHHMYCHHOI'O KOJIMYECTBA PCEYCBLIX IITAMIIOB
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HAY4YHOTO CTWJIA peuH; paboTa HaJ YTEHHEM M MHUCHbMEHHBIM MEPEBOJIOM HAYYHOTO TEKCTa;
CTHUMYJIMPOBAaHHE CBOOOJHOW HEMOJTrOTOBICHHOM pPEYH C HEKOTOPHIM MpeHEOpeKeHHEM K
rpaMMaTu4eckoil U op(dornmuueckoil MpaBHIBHOCTU COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHUS; CO3JAHHE
OJIaronpusATHOW SMOIMOHAIBHON OOCTAHOBKM M CHSTHUE ICUXOJIOTMUYECKUX OapbepoB (0OS3HU
OLIMOOK MPU TeHEPUPOBAHUH COOCTBEHHOTO BBHICKA3bIBAHUS).

PaccmoTpenue manHoTO Bompoca TpeOyeT ManbHeWIeil paboThl, B HACTOSIIEH CTaThe MBI
OCTaHOBUMCS TOJIBKO Ha POJIM KPBLIATHIX BHIPAKEHUN U HA HAIIIEM OIbBITE UX MUCIOJIb30BAHUS.

[lepeuncnum KpaTko T€ MOMEHTBI, HAa KOTOpbIe MbI OOpalaeM BHUMaHHE MPH
pPacCMOTPEHUHU KPBUIATHIX BHIPAKCHUN Ha 3aHATHIX.

[TepBoe, 4TO mpemnogaBaTenb JODKEH CAENaTh NPH IMOATOTOBKE palOTBI € KpPbUIATHIMH
BBIPKEHUSAMH — 00ECTIEUNTh aeKBAaTHBIA 0TOOp MaTeprana. Kak n3BeCTHO, KPbUIAThIE BBIPAKECHUS
u3y4yarTcs (paseosorueii, KoTtopas H3ydaeT HEOJHOCIOBHBIC €IUHUIBI S3bIKA: YCTONYMBBIC
CIIOBOCOYETaHUs, (PPa3e0IOTH3MbI Pa3HbIX TUIIOB, IIOTOBOPKHU, TOCTIOBUIIBI, KJIMIIE U T. 1.

Pazymeercs, nzyueHue JEKCUKOJIOTUU SIBISICTCS 0a30i JJis MOHUMAHMS 3HAYEHUUW CJIOB,
STUMOJIOTUH — JJISi OCO3HAHMS MyTH TOSBICHUS CJIOBA B JIAaHHOM SI3BIKE M €T0 MEepeBoja W/Win
€ro jkKe€ CYIIECTBOBaHHUS B JPYroM S3bIKe (HAmpuUMep, CYIIECTBOBAaHHE, MPOUCXOXKIACHHUE U
U3MEHECHHS, KOTOpBIE MpeTepreBaroT cioBa Tuma «Mmater, domus, physica, theatrum, semen-
semina, costa, melet, transit etc.» B naTMHCKOM, aHIVIMHCKOM, pPYCCKOM, YKPauHCKOM,
(bpaHIly3cKOM M APYTHX S3bIKAax; ITyTH ABIMOKEHHS CJIOB B SI3bIKaX OJHOW CEMbU H, OCOOEHHO,
pOJIb JIATUHCKOTO S3bIKa B (DOPMHUPOBAHUM COBPEMEHHBIX €BPONENUCKUX S3bIKOB M CO3/IaHUU
HAyYHOW TEPMHUHOJIOTHH B YACTHOCTH).

@pazeonorusi Kak CaMOCTOSITeNbHAs JIMHTBUCTHYECKAas JUCIMIUIMHA BO3HHUKIA B
coBerckoM si3bpiko3HaHMu B 40-50-x 1T. XX B. (padotsl B. B. BunorpamoBa u ero mikoJsl).
[Tpeanoceiiku anst cozgaHus (paseosoruu OblIM 3ayokeHbl B paborax A. A. [loTeOHu,
U. A. bonysna ne Kyprens, A. A. [llaxmaTtoBa u Jip., BBIACISABIINX B PEUU TECHBIE CIIOBECHBIE
TPYIIIbI, HEPETYISIPHBIE 110 3HAYEHUIO ¥ CHHTAKCUYECKH HEPA3TIOKUMBIE.

Cy1iecTBYIOT pa3Hble HAOOPBI KPUTEPUEB TSl ONKMCAHUs (PPa3e0IOTHYECKUX €IUHUL, OJTHA
U3 HambOoyee W3BECTHBIX M IIMPOKO DPACHPOCTPAHEHHBIX B JIMHTBUCTHKE KIACCU(UKAIHM,
npeuiokeHHass B. B. BunorpaioBsiM, OCHOBaHa Ha pa3iM4YHOM CTENEHM HIMOMATHYHOCTH
(HEMOTHBHUPOBAaHHOCTH) KOMITOHEHTOB B cOCTaBe (paseosioruzMa. Tak, BBLICISIOT TPU THIIA
dpaseonoru3moB:  (ppazeonmoruueckne  cpameHus,  (pa3eoIOTHYECKHE  €IUHCTBA U
¢dpaseosiornueckue coueranusi [Bunorpanos, 1977: 140-161]. Brnocaencteuu H. M. Illanckuii
BBIICTIIT TaKXKe JOTOJHUTENbHBIM BUI — (pa3eonornyeckue BbIpakeHus. Kiaccudukanus

B. B. BI/IHOFpaJIOBa, KaK W MNPUHOUIIBI PAaCIIO3HABAHUA M PACHPCACICHHUA IO CECMAHTHYCCKUM
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KaTeropusm (ppa3eoJornuecKux SIUHHII, OKa3adl OTPOMHOE BIUSHHUE HAa Pa3BUTHE aHTIHMHCKON
¢dpazeonoruun (H. H. AmMocoBa, W.B. Apnonsn, L. bammu, B. B. EnuceeBa, A. B. Kynuw,
b. A. Jlapun, A.W. CmupHuukuéi u ap.). Tak, MOMHMO OpPWUTHHAIBHBIX, PACIIUPEHHBIX
knaccudukanuii H. H. Amocosoii, B. B. Enuceesoii, A. B. Kynuna, B anrmiickoit ppazeonoruu
IIMPOKO pacipocTpaHeHa u kiaccudukanus B.B. Bunorpanosa:

1. ®paszeonoruyeckne cpamieHusi, KOTOPbIE YacTO TIPEACTABICHBI apxau3MaMu, —
YCTOMYUBBIC COUETAHUSI, 000OIIEHHO-TIEIIOCTHOE 3HAYCHHE KOTOPBIX HE BBIBOJUTCS U3 3HAUCHHS
COCTABJIIIONIMX WX KOMIIOHEHTOB. YTOTPEOJSIOTCS B OCHOBHOM KaK CpEICTBO pabOTHI HaJ
HABBIKAMH YTCHUS W NPOM3HOIICHHS, B [EJIAX M3YyYCHHUS KYJIbTYphl, KaK MaTephas
JMHTBOCTpaHoBequeckuii. Hampumep, to be careless, inattentive ‘criyctst pykasa’; to twiddle
one’s thumbs (fingers), to sit picking one’s nose ‘outs Gaxiymmu’; to act (play) the fool ‘Bansts
nypaka’ u T. 1. [ComoBbeBa, 2007: 32]. OveHb HMHTEPECHO HCIOJIB30BaTh M AHATU3UPOBATH
cpamenue to twiddle one’s thumbs, kotopoe B monHO#H hopme 3ByduT Kak one’s fingers are all
thumbs, mockonbky cymectBurenbHoe thumb nepeBoauTes Kak ‘OOJBINON Maiel] PyKu’, UMEeT
HIMPOKHUH CIIEKTP MCIIOJIb30BaHHUS B (pa3eosiorud (MajaburK-c-Nalb4YKuK, HAIPUMEpP) U HMIHPOKO
YIOTPEOUTENBHO B POJIM TJIArojia — «rojIocoBaTh Ha JIOPOTE, 3arps3HUTH, 3aXBAaTUTh, HAJIAaBUTh,
OKa3aTh BIUSHHECY,

2. Opa3eosornIecKre eANHCTBA — YCTOMYMBBIE COUETaHMs1, 0000IIEHHO-TIETIOCTHOE 3HAYCHUE
KOTOPBIX OTYACTH CBSI3aHO C CEMAHTHKOH COCTABIISIOIIMX WX KOMIIOHEHTOB, YIOTPEOJICHHBIX B
00pa3HOM 3Ha4YeHUH (TpOIbI ¢ MeTadopryeckuM 3HaueHneM). Harpumep, to spill the beans “Beinats
cekper’; to burn bridges ‘cxwurate mocter’; to have other fish to fry ‘umers nmema moBakmee’;
to throw dust into smb.’s eyes ‘3aroBapuBath 3yObl’; fo burn one’s fingers ‘00Ke4bcsi HA YEM-JINOO0’;
to throw mud at smb. ‘monuBate rps3po’; to be narrow in the shoulders ‘we monuMmarh myToK’;
to paint the devil blacker than he is ‘crymiare kpacku’; smb lacks depth of thought (understanding)
‘mernko tiaBaTh’, t0 Sit on the fence ‘BebkumaTh, He CTAHOBUTHCS HE Ha 4Ybto CTOpoHY’; the last drop
‘nocnennss karws® [ConoBbeBa, 2007: 32]. Takke B YCIOBUSX HM3YU€HMs aHIJIIMHCKOrO Si3bIKa B
MEIMIIMHCKOM BY3€ MCIOJIB3YIOTCS KaKk MaTrepual sl ()OPMHUPOBAHHS TOCTAHOBKU MTPOM3HOIICHUS
(MpOM3BOUTCST OTOOP KOMITIEKCOB (PPa3eoIOruuecKix eIUHUIL Ul caboro, CPEAHEro U CHIILHOTO
YPOBHSI TIOATOTOBKH CTYJCHTOB), TaK MaTepHall JIMHTBOCTPAHOBEMUCCKHI BO BHEYPOUYHOU paboTe
(Hay4HBIM KPYKOK);

3. ®pazeonornueckue COYETaHUS] — YCTOWYMBBIE OOOpPOTHI, 3HAYCHHE KOTOPHIX
MOTHUBUPOBAHO CEMAaHTHKOW COCTABJISIFOIIUX WX KOMIIOHEHTOB, OJHMH W3 KOTOPBIX HMEET
(bpazeosornyecku cBA3aHHOE 3HaueHHe. To ecTh, B OTIIMYME OT (Pa3eoOTHYECKUX CPaIleHui U

CAUHCTB, COYCTaHUA CEMAHTHUYCCKH MACJIMMbBI — HX COCTaB OOMMYCKACT OI'PaHUYCHHYIO
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CUHOHMMUYECKYIO TOJICTAHOBKY WIJIM 3aMEHY OTIENbHBIX CJIOB, MIPH 3TOM OJUH U3 YJICHOB
(Gpa3eoqoruIecKkoro CoOYeTaHUsT OKa3bIBACTCS TOCTOSHHBIM, JApPYyrde€ — BapHATUBHBI B
onpeneneHuslx npeaenax. Hampumep, a bosom friend ‘3akanmerunsiii apyr’; a pitched battle
‘o’kecrouenHas cxsartka’; (to have) a narrow escape ‘cmactuch uymaom’; fo frown one’s
eyebrows ‘macynuts OpoBu’; Adam’s apple ‘amamoBo s16;10k0°, a Sisyfean labur ‘Cusudos tpya’
U T. 1. JauHbli TUO (pa3eoqOrHUecKuX EAWHHIl MPUMEHSETCS MpH paboTe HE TONBKO HaJ
NPOM3HOCUTEIIFHBIMU  HaBBIKAMH, HO W MPEJOCTaBIICT Martepuain it paboThl  Hax
HETOATOTOBJICHHOW PEUbI0, IS UCIIOJIb30BAHUS B IUAIOTAX, JUISI TBOPUYECKOTO ITEPEOCMBICIICHUS
Y TIOTIBITKU CAMOCTOSITEITLHOM 3aMEHBI OT/CIIBHBIX CJIOB.

U. B. Apaonbn [Aprosiba, 2010] B cBoeil kiaccuduKauu TPUACPKHUBACTCS TOTO IKE
MIPHUHIIAIIA pacTpeiesieHus (ppa3eoIoru3MOB 1O KATETOPUSM B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO
3HAUEHHsS, €ro MOTHBHUPOBAHHOCTH / HOMOTUBHPOBAHHOCTH, YICHHMOCTH / HEUJICHUMOCTH,
BBIZICIISAS  «set-expressionsy», «semi-fixed combinations» u «free phrases», 4Tro B 1EIOM
cooTBeTCTBYyeT Kiaccudukanuu B.B. Bunorpanosa (¢dpaseonorndeckue cparieHus, eANHCTBA U
COYETaHUsI COOTBETCTBEHHO).

Jlaxke CTyIeHTBI CO c1aboii MOArOTOBKOM 10 aHTJIMICKOMY SI3bIKY B ITOJATOTOBICHHON PEeYH
MOTYT TpeJJlaraTh CBOM BapHaHThI (PPa3eoJOrMUECKUX COUCTAHWW, YTO B IEPBYIO OdYEPEIh
mpecieayeT He ydeOHbIe, a BOCIUTATCIIbHBIC IICJIM: 3HAYUTEIHHO IOBBIIIAET HX
3aMHTEPECOBAHHOCTH, MOTHBUPOBAHHOCTH K pab0OTe HAJT TPEIMETOM, MOBBIIIACT UX YBEPEHHOCTh
B cebe U crocoOCTByeT (POPMHUPOBAHUIO ONATOMPHUATHON MCHXOIMOIIMOHATHHOW OOCTAaHOBKH B
akagemMuueckord rpymnme. OOydeHHe B MEIUIIMHCKOM BY3€ CYIIECTBEHHO OTJIMYAeTCA OT
oOydeHHss B By3ax JAPYrUX HANpaBiICHWH, W, B TIEPBYIO OdYepelb, 3HAUYUTEIBHON
MICUXO0OMOILIMOHATBLHON Harpy3koil. [loaTomy 000l mpeaMer, a OCOOCHHO JHCIUIUIMHBI
TYMaHUTapHOTO IMKJA, MOJKEH oOecrednBaTh MOJACPKKY B TOM HampsKeHHOM paboTe Han
pa3BUTHEM JMYHOCTH ¥ (OPMUPOBAHHWEM HPABCTBEHHOCTH OYIyIIEro Bpada, KoTopas u
COCTaBIISIET OCHOBY JESATEIILHOCTH CTY/ICHTOB.

®paseonornueckue BolpakeHus [[lanckuii, 1985] ycToiluuBbl, 0OJHAKO COCTOSAT W3 CIIOB CO
CBOOOJHBIMA HOMHUHATUBHBIMU 3HAYEHUSIMU, T.€. OTJIMYAIOTCS CEMaHTHUYECKON WieHNMOCThI0. OHU
[IUPOKO HMCTIONB3YIOTCS KaK TOTOBBIE PEUYEBHIC SIUHHIIBI C TIOCTOSHHBIM JIEKCHUYECKHM COCTABOM,
UMEIOT TIPUHIMITHAIGHO BaKHYIO CHHTAKCHYECKYIO OCOOCHHOCTh — TMIPEACTAaBIISIOT COOOM He
CIIOBOCOYETAHMS, a IeITbIC MPEIIOKECHUS ¢ YTBEPIKICHUEM, HA3UIaHUEM HJIH BBIBOJIOM, COCTOSIT U3
CIIOB CO CBOOOJHBIM HOMHUHATHUBHBIM 3HAUEHHEM, OTJIMYAIOTCS WICHUMOCTBhIO, WX TJaBHas
0COOEHHOCTh — BOCIPOM3BOAUMOCThH (TOTOBBIC pPEUEBBbIC EIUHMIIBI, KIHUIIE, MPO(eCCHOHATbHBIC

Beipakenus ). Hanpumep, live and learn ‘Bek »kuBm, Bek yuwrch’; better untaught than ill taught
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‘mydnie ObITh HEYYCHBIM, YeM HEMPaBHJIBHO YYEHBIM’; Many men, many minds ‘CKOJbKO TOJIOB,
cTosbKo 1 yMOB’; easier said then done ‘nerdye ckaszarb, 4em czienarh’ U T. 1.

[TocnoBumpl, adopu3Mbl, MOTOBOPKM M KpbulaThle ¢pa3bl MPEIOCTABISAIOT Haubolee
IIHUPOKOEC IM0JIC HJIA UX HMCIIOJIB30BAHMA: pa60Ta HaJl IIPOU3HOIICHUCM JId CTYACHTOB ci1adboro
YPOBHA TIOATOTOBKH, ynOTpCGHeHI/IG B HO,HFOTOBJIGHHOIZ peun 1A CTYACHTOB CPECAHCTO YPOBHA
MNOATOTOBKH; HCHOATIOTOBJIICHHAA MOHOJIOTUYCCKAsA HW AHUAJTOIrMYCCKasA pPCyb (HaHpI/IMep,
060y)KI[eHI/Ie a(l)OpI/BMa C BBICKa3BIBAHUEM CBOEH TOYKH 3pC€HH, CO3JaHHUC CBOCTO BapUaHTa
HU3BECTHOT'O a(l)OpI/IBMa; CpaBHCHHUE MHCHHA, BBICKA3aHHOI'O B KprHaTOﬁ q)pase, C MHCEHHEM
COOCTBEHHBIM WJIM OOYCIIOBICHHBIM COBPEMEHHOW KyJbTYpOH — Kak pOJHOH, TaKk H
HHOCTpaHHOﬁ) AJI1 CTYACHTOB CUJIBHOI'O YPOBHA IIOATOTOBKHU U T. .

Jpyroii HCTOYHHMK (pa3eoNOrMuecKuX BBIPAKEHUNH — MpodeccuoHanbHas peyb —
NpeaoCTaBIACT YXKE MaTCpual I pa6OTBI It BCCX TpyIIl CTYACHTOB HAA YTCHHEM H
MEpeBOJIOM TCKCTOB HpO(i)eCCHOHaHBHOfI HaIIpaBJICHHOCTH; OTpa6OTKOI71 HOHFOTOBHGHHOﬁ n
HETIOJITOTOBJICHHON peur; (HOPMHPOBAHMEM HABBIKOB OOIICHHS C OyAyIIMMH TAlUeHTaAMH WU
KouieraM, HaJd BBCACHHCEM B JCOHTOJOIHMIO M OCMBICIICHHUEM COOCTBEHHOIT IIO3unuu,
CO3UJaHUEM CcOOCTBEHHOM HpaBCTBeHHOﬁ CHUCTCMBbI U caMopeanH3auHeI71 JIMYHOCTH.

TaK, Ha 3aHATUAX MMPUMCHAIOTCA TaKHue Q)paaeonomqecxne (210705070082 u
npodeccronaibHbIe BeipakeHus: 10 be eager to do smth; to be interested in smth / smb; to take
care; under the doctor’s care; to cause pain (trouble, suffering, a disease, fever, a high
temperature, complications...); to produce a marked effect on smth [ smb; to be dangerous for
smb/to smth u gpyrue. Cpeny IIHMPOKO MPUMEHSEMBIX IOCIOBHII, TOTOBOPOK, KPBLIATHIX
BBIpa)KeHI/II\/'I, OpCACTAaBIAIOIMINX MaTCpuail IJisd O6CY)K}I€HI/I${, OCMBICJICHUA, HPABCTBCHHOT'O
aHajn3a, TMPEeAOCTaBIAIONIMX 0a3y uisi OOMIEKYJIbTYPHOTO PAa3BHUTHS, CTHUMYJIUPYIOIIETO
HOTpe6HOCTB B caMopcain3alnuiu MU CaMOCOBCPHICHCTBOBAHUU 6y,£[y1uer0 MCAHMKA, MOXHO
npeaIoxuTh Takue npumMepsl: Healthy spirit makes healthy body. Blood is thicker than water.
Nothing is impossible to a willing heart. After dinner sit / sleep a while, after supper walk a mile.
A stitch in time saves nine. Time heals all wounds. He jests at scars, that never felt a wound.
Many words hurt more than swords. In youth we learn; in age we understand. | no doubt
deserved my enemies, but | don 't believe I deserved my friends.

PaccmoTpeHne u mosTamHOe yCBOEHHWE B YAaCTHOCTH MPO(GECCHOHATIbHBIX BBIPAKEHUH U
KJIMIIE, aHAJIM3 CTPYKTYPHI CJIOBA M MIPeoOpa30BaHUE 3HAYCHHI CIIOB C TTOMOIIBIO TPUMEHEHUS
MOp(bCM, MIUPOKO UCTOJIB3YCTCH MTPHU U3YUCHUN MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B PAa3JIMYHBIX MCTOAUKAX
u texnonorusx. While in the beginning we give material that is to be used as units in their own

right, later we present parts of words which can be involved in a number of words, perhaps with

142



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 3 (49), 2020

radically different meanings and certainly with varying meanings when connected with prefixes
and suffixes [Gattegno Caleb, 2011: 72].

Hanpumep, npu usydenun Tembl «KpoBb. KpoBeHocHas cuctema» Mbl Ipeasiaraem
COCTaBUTH TUAJIOT Bpaya C POJUTENIMU peOeHKa, KOTOPOMY MOKa3aHO MepeluBaHie KPOBU, ITPU
YCIOBHH, 4YTO POJIUTENM KaTerOpHYeCKH MpoTHB. B mono0HON paboTe MHKporpymma,
MOJyYHBIIAs MTOAOOHOE 3a/1aHie, OOBIYHO BKIIIOYAET CTYIEHTOB C Pa3HBIMU YPOBHSAMH SI3bIKOBOM
noaArotoBku. OOCyKeHHe BHYTPH IPYIMIIbI, OMSATh-TaKH, MOKET MPOXOJIUTh KaK Ha aHIJIMHCKOM
(B cimyyae CHIIBHOM SI3bIKOBOM MOATOTOBKH), TaK U Ha PYCCKOM SI3BIKE, HO PE3yJIbTaT 3a4acTylo
3aKJII0YAETCS HE CTOJIBKO B XOPOIIO apryMEHTHPOBAHHOW MO3MIIMU Bpayda, BHICKA3aHHOM Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE, CKOJIBKO B IOCTHIKEHUU PsiJia BOCTIMTATEIbHBIX Lieiel. B monoOHoit padoTe,
B TOM 4YMHCIIC, OTpa6aTI>IBaIOTC$I HAaBbIKM HCIIOJIB30BAHUSA W PCYCBLIX KIIMIIC, W YCTOSABHIUXCA
BBIpQXEHHI MPOPeCCUOHANTBHON peyH.

B otnuune oT oTOOpa KpbUIATBIX BBIPAKEHUN U WCHOJB30BaHUS Ha 3aHATHSAX II0
JJAaTUHCKOMY  A3bIKY, HCIIOJIb30BAHUC (1)pa3eonomqecm/1x CANHUILL AHTJIMMCKOI0  SI3BIKA
HAIlpaBJIEHO W HAa MNOIPYKEHUE B HHOA3BIYHYIO KYJIbTYpPY, COIIOCTAaBICHUE PYCCKOIO,
AHTTIUHCKOTO SI3BIKOB, BHUMaHHE K JIMHIBOCTPaHOBEIYECKUM OcoOeHHOCTsAM. [loaToMy criekTp
UCIIONIBE3YEMBIX (hPa3eoIOTU3MOB ropa3/Io MKUPe, Mbl HE OTPAHUYMBAEM KOJIMYECTBO CPALIEHUN U
€IMHCTB, a JEMOHCTPHPYEM OCOOEHHOCTH KaXKIOW KyIbTypbl B HX oroOpaxkeHmn. Cpemu
0T06paHHBIX CAHUL NPEACTABJICHBI ITOCIIOBUIIBLI, IOTOBOPKH, HpO(i)eCCI/IOHaIII)HI)Ie BBIPpAXKCHUSA U
[IUTATHl KaK U3 MPOU3BEACHUIA, TaK U H3BECTHBIX HCTOPUUYECKUX MTEPCOHATHH.

CymectByloT u apyrue kiaccuduxanuu ¢Gpa3eoJoru3MOB, OCHOBAaHHBIE HA HMHBIX
KPUTEPUSX, UTO TAK)KE BIMSIET Ha 0TOOP BBIPAXKEHU sl paOOTHI.

Tak, Hampumep, (pa3zeosoru3mMbl CHCTEMATU3UPYIOTCSd C TOYKHM 3PEHUS 3BYKOBOM
OpraHu3allii: Ha YHOpsJOYeHHble MO cBoell (OHHMKE (C BBIPAKEHHOW PUTMHYECKON
OpraHu3aiueit, ¢ puGMyOIUMUCST IIEMEHTaMH, CO 3BYKOBBIMH MOBTOpaMH (acCOHaHCAMH M
AITUTEPaLUIMU) U HEUTpaJIbHBIE.

OcHOBBIBasICh Ha ATOM Kilaccu(UKAIMK, Mbl paboTaeM C H3ydeHHEeM Op(dO3NUM — MpaBUIl
MPOU3HOIICHUS (PUTMUYECKasi CTPYKTYpa BBICKA3bIBAHHUS 3a4acTyiO OMpEAENseT ero 3HaueHHe U
CMOCOOCTBYET MOHUMAHUIO, aKTHUBH3HUPYET, HAIPUMED, «SI3BIKOBYIO JOTAIKY», «IYBCTBO SI3BIKA»).
Kpome coOcTBeHHO (hpa3eosiorndeckux OOOpPOTOB B KA4eCTBE TPEHHUPOBKH TMPOU3HOIICHUS
BO3MOYKHO HCIIOJIb30BAHUE CYUTAIOK, CKOPOTOBOPOK, 3arajiokK, JETCKUX TIECEHOK W TEKCTOB
nonyJIspHbIX meceH. M eciu Habop ckoporoBopok (Hampumep, Peter Piper picked a peck of pickled
peppers; A peck of pickled peppers Peter Piper picked; If Peter Piper picked a peck of pickled
peppers, Where’s the peck of pickled peppers Peter Piper picked? u She sells seashells on the
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seashore. The shells she sells are seashells, I'm sure. So if she sells seashells on the seashore, Then,
I'm sure she sells seashore shells) u mocnoBuil He MEHsSETCS NECSATUICTHSAMH, TO BBIOOP IECEH
3aBUCUT BO MHOI'OM OT JKEJIAaHUs y4allluXCs, pernepTyap NpeaaaratoT MIMEHHO OHM; IPETo/1aBaTellb
JKe pelIaeT, Mmpeyiarath jJu MoA00HYI0 paboTy B KaXIOW OTIAENBHOM TpyIe, B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, HACKOJIBKO CTYJCHTHI TOTOBBI K MOJOOHOMY BHAY paOOThl M MOPAJIbHO, U JIMHTBUCTHYECKH.
OtpaboTKka HABBIKOB MPOM3HOIICHHS, MOXKATYH, OHA W3 BKHEHIINX 3a]ay, PEIICHHUI0 KOTOPOU
CMOCOOCTBYET UCMOJIb30BaHKE (PPA3eONIOTUUECKIX SMHUII.

K coxanenuto, B MEUIIMHCKOM BY3€ MbI CTaJIKUBa€MCS C IBYMSI OCHOBHBIMU IpoOIeMaMu
npu paboTe HaJ NMPOW3HONICHHEM: HEXBaTKa BPEMEHH W HEJOCTaTOYHAs MOTHBHPOBAHHOCTh
CTYJIEHTOB; KPOME€ TOIO, CKAa3bIBA€TCS BIIMSAHME JIATUHCKOIO $3bIKa, M3y4a€MOI'O Ha IEPBOM
Kypce BMECTE C aHINIMMCKUM (JIF0ObIM MHOCTPAaHHBIM) U PYCCKUM (KyJbTypa peun). CX0/ICTBO B
HaIlMCAHUSX MEIUUMHCKUX TEPMUHOB B AHIVIMMCKOM M JIATUHCKOM S3BbIKE 3a4acTy ITyTaeT
CTYJIEHTA, 3aCTABJISIET €r0 EPEHOCUTD 3aKOHBI IPOM3HOUICHUS U3 A3BIKA B S3bIK.

B omimume OT JIATUHCKOIO A3BIKA, aHAJIU3Y JIEKCMYECKOr0, I'PaMMaTH4EeCKOro COCTaBa
¢dpaszeonoruzMa yaensercs MEHbIIe BHUMAHUS, XOT YPOBEHb pabOThl 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO
BBIPDAKEHHUSI M TECHO CBSI3aH C PEYEBBIMM IITAMIAMH, CUHTAKCUYECKHMMH KOHCTPYKLHSAMHU U
pOJIBIO YacTell peud B mpemiokeHud. Tak, Hampumep, Boipaxkenue It takes two to speak the
truth — one to speak, another to hear (Henry David Thoreau) mpemocraBisieT JD0CTaTOYHO
BO3MOXKHOCTEH 1J1 00CYX AEHHUS] CHHOHUMUU U MOJMCEMHUH aHTJIIMICKOro S3bIKa, YIOTPeOIeHUS
BpEeMeH, HH(OUHUTUBHBIX KOHCTPYKIUH, pEUEBBIX ITAMIIOB, CJIOB-3aMECTUTENIEH, MECTOUMEHHH.

OcHoBHas 3a/a4ya, Ha BBINOJHEHHWE KOTOPOM HampaBieHa paboTa ¢ (pa3eororu3smMamu
AQHTJIMHCKOTO $3bIKA, — pa3BUTHUE pPEUEBBIX YMEHUN W HABBIKOB, HAy4YEHHE BBIPAKEHUIO
COOCTBEHHOTO MHEHMSI M CBOMX MBbICIIEH, OpraHU3alisi MOHOJIOTMYECKOIO U JHUaIOrH4ecKOro
oOmenusi, aucnyra. [loaTomy 3adacTyro mepea uTeHHMEM M OOCYKIEHHEM KpbUIaTOro
BBIPAXEHMS Mbl BBOAUM KOHCTPYKIIMH, UCIIOJB3YEMBIE B JUCITYTaX, U CTABUM 3aJady: BbICKA3aTh
CBO€ MHEHHE, COIVIACUTBCS WM  ONPOTECTOBaTh KpPbUIATOE BBIPAXKEHUE, IPUBECTH
JI0Ka3aTeNbCTBA, BBICIYIIATh MHEHUS JPYTHUX ydauuxcs M o0OCHOBaTh coOCTBeHHOe. Takum
o0pa3oM, B CTPYKTYPY 3aHSATHS BKJIIOYAIOTCS OT/AEIbHBIE METOJbl TEXHOJOIMH BCTPEUHBIX
YCWJIMH YUYUTENS U YHalUXCsl, IPUMEHSIOTCS HEKOTOPBIE METO/Ibl MHTEPAKTUBHON OpraHu3aluu
yuebHoro mporecca [Koporaesa, 2019].

Takum 00pa3oMm, KpbUIaTble BBIPAXKEHHS HCIOIB3YIOTCS B OCHOBHOM KakK peueBble
yIpaXHEHMs], HAIIPaBJICHHbBIE HA HETIOCPEICTBEHHYIO CBSI3b MEXKIY MBICIBIO U €€ BBIPA)KEHUEM
CpeACTBaMHU AHTJIMICKOrO fA3bIKAa, HAa ABTOMATH3AIMIO YMOTPEOJIEHHS M3BECTHBIX PEUEBBIX

KOHCTPYKHI/Iﬁ B HGHO)]FOTOBJ'IGHHOI\/’I pe€un, HAa CTUMYJIMPOBAHUEC MBIIIJICHUA.
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MIMeHHO C pa3BUTHEM MBILUIEHUS CBS3aHO JOCTM)KEHHME BOCIHTATENIBHBIX LEJeil Ha
MaTepHuaje KpbUIAThIX BbIpakeHuH. @pa3eoJOruuecKue EAWHUIIBl IMPEACTABISIOT 0CO0YIO
LHEHHOCTh JJIsl TOTPY)KEHUS B OPUTHHAIBHYIO KYyJIbTYypy HW3y4aeMOro s3bIKa, JaioT
npejacTaBieHue o0 OO0blYasiX W TPAAUIMIX, MPEAOCTABISIIOT BO3MOXHOCTh HPUOOIIUTHCS K
HApOJIHOW MYJPOCTH, JAIOT MPEACTaBICHUE 00 OCOOCHHOCTSAX MBINUICHUS HAapoJa, MOMOTAIOT
000raTuTh JIEKCUUECKUH 3a1ac ¥ CTUMYJIMPOBATh Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB.

Wtak, ucnonb3oBaHue (Ppa3eosOTHUECKUX EIUHUI] PAa3BUBAET TBOPUYECKYI0 WHHUIIMATHBY
yyaluxcsi 4epe3 HEMOATOTOBICHHYIO peub, CHOCOOCTBYET (hOPMHPOBAHHIO MPO(ECCHOHATBHOU
peud, SKOHOMHUT BpEMs, CO3JACT IIOJIOKUTEIbHYI0 3MOLIMOHAIBHYIO OKpAacKy 3aHATUs U

crocoOcTBYyeT (hOPMUPOBAHUIO HHTEPECA K ITPEMETY, CTUMYJIUPYET MOTPEOHOCTh B CAMOPA3BUTHH.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane nmyOnaMKYyIOTCS HaydHble U OO30pHBIE CTAThbM, PELIEH3MHM MU OT3bIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIENIOBaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbI 110
BCEM aCIIEKTaM MHUPOBBIX S3BIKOB M JUTEPATYp, A3BIKO3HAHUIO, JIUTEPATYPOBEACHUIO, METOIUKE
IpenoAaBaHusl MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKE.

1.2. )Kypnan neuyaraer TOJIbKO OpUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIYOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHus — PYCCKUH, YKPaMHCKHUN, aHTIMHACKWN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
UCHMaHCKui. B mpennoxeHHOM K NyOnMKanMyM HaydyHOM CTaTbe aBTOpP JOJKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTh TEMBI, Y€TKO C(OPMYIUPOBATH IIeTb U 33/1a4H MCCIIEOBAHUS, IPUBECTH HAYIHYIO
apryMeHTaluIo, 00O00IIEHUs] U BBIBOJbI, KOTOpbIE NPEACTABISIOT MHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAYYHOCTBIO W TPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B cratbe A0mKeH OBITh TpEACTaBICH 0030p
HOBeHIIeH Hay4HOH JIMTepaTypsl [0 paccMaTpruBaeMoi mpodieme.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOJATOTOBJICHBI 0€3 ydera TpeOOBaHWH K HX OQOPMIICHHIO
(cM. HIKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B ¢dopmare .doc (Word 1997-2003) wim .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacraBiasieMoil k myOnmkammu crtateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ nipobenamu (8—12 ctpaHui).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTaums KuwxkHas. [loms
ctpanuilel: epoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 mm, HmwkHee — 25 mm. pudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MEeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
omuHapHeiid. OTeTyn ad3ana coctapnser 10 mm. Cienyet dyeTko muddepeHmpoBath THpe (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcCH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AMHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedataroT Y K HexupHbIM npsMbIM mpudTOoM (pasmep 12).

3.2. Unnnuanel u ¢GaMunaus aBTopa (aBTOpOB) I€YaTalOT Iepe]] Ha3BaHUEM CTaTbU
XKHUPHBIM IPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue cTaThM nevararoT MPONUCHBIMH OykBamu, 0e3 ab3aiia, KUPHBIM MPSMBIM
mpudToM (pazmep 14), MEXCTpPOUHBI MHTEpBajd OJUHApPHBIA, O€3 aBTOMAaTUYECKOMH
PacCTaHOBKH IEPEHOCOB.

3.4. ITocne Ha3BaHUS CTAThU MevyaTaoT aHHOTaMU (00beM /10 50 €JI0B) U KITOUYEBBIE CIIOBA
(He Oosee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMiCKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, uepe3 1 uHTEpBall.

3.5. Tekcrt cTaTby.

3.6. Crucok nutepatypsl (pa3mep 12, uepe3 1 untepBan) (cm. Hudce nyHkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pa3mep 11, kypcus, uepe3 1 uatepsain).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym60ﬂbH01;l mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HeEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ac0Jl06, BbIAGIAIOMCA
Cﬂ06006pa3060meﬂbel€ cpedcmea, yuwacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daxkmueHocmo, da
makoice onucvleaemcs cemanmuKka 2jilacojlbHblX 1eEKCeM 6 HEMEYUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwoueguvie cnoea: pazeco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06p6130661HM}Z, Oepueam, cemanmuiecKa
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAyuA, 06pa3ﬁocmb, Memaqbopwauuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA ' PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, Ta0Onuupl, cxembl, Tpapuku ¥ Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TabauLpl, cCXeMbl, TpaUKH U Ip. B TEKCTE MOMEINAIOT Iocie ab3ana, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYECCKas rpyimmna (10705071011 COOTHOIILICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuUTENBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

Ipumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MeYaTaroT KypcuBOM (0e3 BBIACTICHHS KUPHBIM), UX
nepeBoj — B T. H. MAPPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nayma’.

4.3. B cBsI3U €O CIIOKHOCTBIO U3AaHUS TpapUUECKUX MAaTePUATIOB PEIAKIIMOHHAS KOJIIIETHSI
OCTaBIISIeT 32 COOOM MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMIPABWJIA  O®OPMJIEHUMSA BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUe), F0J1 U3AHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpA CTPAHUIL, €CIIU HEOOXOIUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHKa K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-au0OO CHopTa U OOIICSI3BIKOBOIM MPOUCXOTUT
OXKHBIICHHBIN B3anMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTAaThH, MOHOTpAQHH ¥ KHUTH
(me menee 12 HanMMEHOBaHWH, W3 HUX TOJOBHHA — WCTOYHUKM ToOciIeAHux Jer. Hammume
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIBHO).

6.3. I[IpaBuina opopmIIeHHS CCHIJIOK HA UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHL:
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Tun oudanorpadpuyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHus 6ubdIMOrpaPuIecKoi CCHIIKU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TJIarojioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJOTHYecKoM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIeBuenko», 2013. C. 87-117.

OmoenvbHblll mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U30AHUS pycckoro s3bika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuit s3b1k, 2002. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUH
no3Hanus: B 2 1. T. 2. M.: Cwmeica: Uznat. nieHtp «Axagemus», 2006.
432 c.

Cmamus u3z cOopruxa Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [lpeBuss u Hoas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTMM TpaMMaTHKaIU3aLUU
FEPMAHCKOTO  apTUKJIS: IparMaTHYeCKUe MOJICNIM  YIOTPEOJICHUs
mporoaptukiast B rorckom  s3pike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuii. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanovnas cmamos Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalmleHuid B TrepMaHcKux s3bikax // BectHmk Hwmkeropoackoro
rOCy/IapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHYECKOTO YHHUBEpPCUTETA MMEHU
H. A. Jo6posmo6oBa. Huwxnuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

ITerpenko A. . CornooHeTrueckue ACTICKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHoctu // W3Bectus HOxHOro (QenepaibHOr0 YHHBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka u
MEXKKyJIbTypHass kommyHukamms. 2015. Ne 3. C. 9-21. Available at:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[January 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyONMKAlMid TOJHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBISCTCS B LEHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHTsl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHMSIX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hanucauuu (nanpumep: I punbepe JJuc. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
ondanorpadguyeckon IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA
CCBIJIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypnanonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_ 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OOXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpio (B 9JIEKTpOHOM BHJEe — Ha3BaHHMe (paima JATMHCKUMHU OykBaMu (haMuiius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uim ivanov_statya.docx).
2. AHkery (B JJEKTPOHOM BHUZIE — Ha3BaHue (paina JaTHHCKUMU OyKBamMH (paMuiIHs

aBTOpa, Hamp.: ivanov_a

nketa.doc nm ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, ydéHoe 3paHue

(ecu UMEIOTCS)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecin UMEIOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOeE

(TonmHOE Ha3BaHME JODKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOpa3/IeNICHIs OpPTraHN3alui B UMCHUTEIEHOM

najexe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoraer Win y4uTCs
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHNWE B UMEHUTEILHOM
naziexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

odunmansHoOro caiita)

Ha pycckom si3bike

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA U

aJpec 3JeKTPOHHOM! MOYTHI
(JrmuHBIe WK CITy>KeOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

cojiepkaHUue CTATbH M TEMA

COWCKaTeleil, aCHMPaHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepramum (st

3. OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJUTENS ISl aBTOPOB 0e3 Y4E€HOUH cTemeHH (OT3BIB 3aBepsieTcs
KaJIpOBOM CIy’)kOON WJIM YYEHBIM CEKpPEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

Me4YaTbro Opr aHI/I3aI_II/II/I) .
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayyHble cTaThM TMOAJIEXKAT OO0S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PELEeH3UPOBAHUE TIIABHBIM PEeaKTOp, MPUBJIEKAs CIICHUATUCTA (JOKTOpa WM KaHAWJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaTbhH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBJICHHOM B YYPEXKACHUU, Tae paboTaeT
perneH3enT. Penien3npoBanue mpoBoAUTCS KOH(PHUIECHIINATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs 0e3 MpaBa ee JanbpHellliel nepepaboTKy Wil 10pabOTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJAEp)KAaHME M KAayecTBO peleH3UH. PereHseHr
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTthsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH Oe3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEIbHBIMU HCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PElleH3UPOBAHUS, IOCKOJIbKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJIOYEeTHI, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITH YCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
NPEIbABISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONuKalud U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B Npe:XKHeM BHjAe He npuHumaercsi. OHa
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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